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ANONYMUS LUGOSHIENSIS 


CEL MAT VECHIÜ DICTIONAR AL LIMBEI ROMANE, DUPĂ MANUSCRIPTUL 
DIN BIBLIOTECA UNIVERSITĂȚII DIN PESTA 


Intro serisóre din Pesta dela 1 August 1871, publicată atunci in Columna 
lur Traian, Anul Il, No. 30, pag. 117, ed diceam între allele : 

«Scólele fiind in vacatiune, Biblioteca Universităţi! din Pesta este închisă. Mulţămită 
eamabilitëtit d-lui Dr Francisc Toldy, profesor, bibliotecar şi unul dintre învăţaţi cel 
«mal renumiţi al Ungariei, ea mi se deschise pentru vr'o tret dre, Acest interval 
«mal mult decât scurt, mi-a procurat totuşi ocasiunea de a face doë descoperiri 
«forte pre(ióse, mal eu sëmë din punctul de vedere al linguisticef române. Cea din- 
«t&iü, este un manuscript cu totul necunoscut, întitulat: Dictionarium Valachico- 


e Latinum...» 

Mai tàrdiü, pe la 1878, acelaşi manuscript ademenise in trëcët bágarea 
de sëmë a d-lui N. Densuşianu, care '| mentionézá in interesantul se raport 
despre misiunea sciintificá ce i se incredintase din partea Academiel Ro- 
mâne, Anale, ser. II, t. 2, sect. I, p. 202. 

Nici ed însă la 1871, nici d. N. Densuşianu mal in urmă, nu studiarám 
manusceriptul in cestiune de aprope, ci numai dorë in pripá, ceia ce ne rá- 
tëcise pe amindoi, ast-fel cë eŭ il consideram de provenintá transilvaná si 
anume de pe la 1700, iar urmașul mei îl credea scris la 1742 şi coprinqând 
«166 pag. + 9 foi»; patru asertiuni -— doë ale mele gi doë ale d-sale — 
de o potrivá inexacte. 

De astă dalë, în véra din 1883, më oprisem în Pesta mai multe qile 
pentru a trage o copiá de pe o buná parte a manuscriptului. De aci, în- 
torcëndu-më in tërë, el mi sa trimis chiar la Bucuresci, graţiă extremel a- 
mabihtati a capilor Bibliotecei Universitare din Pesta, dd. Dr. Szilagyi si Dr. 
Szádeczky. In acest mod am putut së'mi întregesc lucrarea si s'o mal revëq, 
avënd originalul pe 'naintea ochilor, 


Inainte de 1742, Dictionarium Valachico-Latinum forma un volum nele- 
gat de 172 jagine, aruncat unde-va cu ne'ngrijire, așa că ultimele șese foi, 
începând dela pagina 161, mucediserá de umedélá. Ajuns in acestă stare, 
manuscripiul a fost dat ca să se lege in pele la un loc cu 92 fol de hártiá 
albă. Legátorul însă era atât de nedibaciu, încât din unele foi a tăiat câte 
un rind scris, sau cel puţin o parte din litere. După ce sa legat bine-reü, 
posesorii succesivi aü început a scrie câte ce-va pe foile cele albe, dintre 
cari unul : «ltinerarium An. 1742 à 28 9bris ad 16 10bris. Cibinium. Szelen- 
dek vel Stolezenburg. Markseg ete.», Yar altul: «Connotaliones ex Adagiis. 
Anno Salutis MDCCLXX>. Aceste diverse notițe fiind scrise tote in urma le- 
gării, rîndurile lor ad rămas intacte la mărgini. Faptul este dară cë Dictiona- 
rium, muced deja in parte pinë a nu fi trecut prin fórfecele legătorului, e cu 
mult anterior anului 1742. 

Inainte de a se da la legat, manuseriptul pare a fi eolindat prin diferite 
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matni. Seris de autorul sep cu o cernëlë rădăcini, aprópe gălbuiă, si cu o 
ortografiă propriă, mat mult saü mal puțin rationatë, despre care nol vom 
vorbi mat la vale, el s'a completat apoi din când în când cu câte un cuvint 
scris la margine de alt cine-va, ba chiar de alți dol si trei, cu o cernélá ge- 
neralmente nëgrë sali negrici6să, eu nisce caractere divergibti, cu ortografia 
curat unguréscá şi cu o învederală nepricepere a foneticei române. Cel mai 
vechiü dintr'acesit adëogëtort a seris intregele doă pagine 171—172 dela 
fine. Un altul şi-a însemnat numele «Lonesa Josika» pe pag. 20. Mal sint 
vr'o cëte-va adaosuri cu mâna posesorului dela 1742, care lot el pe primele 
patru pagine s'a încercat a da sinonimica ungară a cuvintelor române, de ex: 
e Abure, Vapor. (Goz. Parah)». 

lata Și un fac-simile de pe pag. 16: 


Belërk. Obae sec Bebury: 


SEIT Va 


edi, JË 
3 Le S EE gu, 


did 


ume las : 
B etur 
Bela : Si DEE 


Zait Kuk oe, . 
caen Sie cid em Type oper 
ere 


kenë Seton co 
SC M Y etern tamt - 


2 elire Copa? Vern caha - 


| d U^ d Ara bos 


2: y IG Vica gr 


Sieg ped Mo. Fracro (fa pere 
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În acest fac-simile tolul e seris de același mână şi cu aceiaşi cernelă, a- 
farë de : 
«vel Báde. Frater major natu». 
«Badieza. Uxor Fratris». 
«Belusagul. Vanitas» ; 
adaosuri doveditóre cá acela care le făcuse — şi este anume adăogătorul cel 
mal vechiă — nu sciea bine românesce, după cum o scieaü ei maj puţin cel- 
lali adăogători posteriori, pe când autorul primitiv poseda limba română in 
perfectiune, adicá dialectul seü provincial. 
Dacá vom considera acum cá : 
1. Manuscriptul a fost legat nu mai tàrdiü de anul 1742, probabilmente 
insá inainte de acel an ; 
2. Piná a nu fi fost legat, el trecuse prin vr'o doi saü trei stăpâni, cari îl 
adauserá pe rind ; 
8. Inainte de a fi fost adaus in acest mod, el zëcuse un timp ore-care in 
umedélá, unde cât p'aci era să se strice; 
4, In tesh generală, manuscriptele schimbă pe posesorii lor cu mult mal 
încet decât cărţile tipărite ; 
dacă — dic — vom lua in sëmë tóte acestea, atunci va fi o socotëlë forte 
cumpëtatë de a pune data dicționarului în cestiune, asa cum egise din con- 
deiul primului autor, cu vr'o cinci-deci de ant înainte de 1742, adică in a 
doua jumătate a secolului XVII. 


Sub raportul hârtiei, primele 172 pagine, adică Dicţionarul propria dis, se 
deosebesc cu totul de cele 92 foi adause la legarea cărţii. Aceste din urmă 
sint de o hartië grósá fără nici un semn de fabrică. Cele dintàiü sint de o 
hârtiă fină, având ca semn de fabrică : de o | arte, doé chei încrucişate; de 
alta, acele trei glónte si doë litere, cari aprope lot aga figurëzë in documen- 
tele române de pe la inceputul sccolului XVII şi chiar de pe la eapétul seco- 
lulut XVI, de exemplu in actele dela 1596, 1605 si 1636. reproduse în Cu- 
vente den bătrâni t. 1 p. 66, 140 si 229. Acelaşi semn peste lot atàt glontele 
cu literele precum si cheile, ba încă întocmai aceiași calitate de hártiá, ne 
intimpiná intr'un zapis inedit din 30 decembre 1680 al episcopiei de Argeș, 
aflător in Archivul Statului din Bucuresci. latë-ne dară iarăși in a doua ju- 
mátate a secolului XVII, ca si pe temeiul celor patru considerante de mat 
sus. Aci însă, ca si acolo, rămâne deschisă posibilitatea ca inanuscriptul să 
fie mat vechiu, 


Să se observe, că singurul oras din Moldova, pe care "1 menţioneză Delio- 
narium, este Sucéva. Acëslë parliculariiate, la prima vedere, ar permite a 
urca data manuscriptului pînă la anul 1600 si chiar mai sus, căci de atunci 
incóce Sucëva perde ori-ce insemnáiate față cu lagul, noua capitală a Mol- 
dovel. Noi lolusi nu punem un mare temeiü pe acestă impreglurare, de Orë 
ce autorul pulea să fi cunoscui numele Sucevei din fántàne mai vechi in 
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cari nu va fi găsit nemic despre lași. Nu avem decât a cita un exemplu. 
Intr'o carte a lui «Paul Conrad Balthasar Han», intitulată Alt und Neu Pan- 
nonia si tipărită in Nürnberg la 1686 in-4, se dá urmálórea enumeral(iune 
a oraşelor Moldovei: «Die vornehmsten Märkte (dann es gibt keine Stadt 
«darinnen) in der Moldau sind Zuccavia oder Soczova (ein anderer 
«Author nennets Suchana) da sich der Fürst aufhült. Niemeck, 
«so allein mit dem Schloss Romaniwiwar, unter allen andern mit einer Maur 
«umgeben, Vasluy, Totras, Barlaw, Varna (?), Orazzonia, Cutinari und Co- 
«cina». Pe prima liniá Sucéva ca regedintá princiará, apoi despre lasi — ni- 
cëiri, gi acésta la 1686! latë darë cá rémànem si aci de o cam dalë plus- 
-minus în a doua jumátate a secolului XVII. 


Un criteriii interesant in aparintë, este că autorul eunósce deja porumbul: 
kukuruda, pe care primul sei adăugător il are de asemenea în lista plantelor 
dela finea manuscriptulut ` «turcicum triticum — &ukuriza». In România po- 
rumbul, moldovenesce popusoiü, s'a inlrodus cam pe la inceputul secolului 
XVIII. Mai nainte, rolul acestei cereale juca la noi meiul, după cum o spune 
un misionar catolic din Moldova inir'o scrisore din 1670: «totus ille populus 
pane ex milio vescitur» (ap. Kemény, Ueb. d. Bisthum zu Bakov in Kurz's 
Magazin t. 2 p. 76). Acesta însă nu formézá o obiectiune seriósá contra ve- 
chimil manuscriptulut. In mai tótá Europa, porumbul a fost bine cunoscut 
încă din secolul XVI, dacă nu in cultura de câmp, cel pulin in grădinăriă 
(cir. Hehn, Kulturpflanzen, ed. 3, p. 443 —4). Afară de acesta, în manuscript 
figurézá kukurude fără nici o explicatione. Cuvintul mamaligë nu e de loc. 
Vorba malatu, «mélaj», e tradusá prin: «milliaceus panis», adecá «pàne de 
melus, «panis ex milio» după expresiunea misionarului de mal sus. Mal pe 
scurt, ne aflëm tot in secolul XVII. 


Dacă nu timpul, inea! locul unde s'a seris Dictionarium, tar prin urmare 
dialectul pe care'i represintă, se pâte precisa cu destulă certitudine; gi 
iată cum. 

Din Moldova, precum am vëdut, autorul cunósce numai Eng: ra. 

Din Téra-Románéscá, el indică tre! localităţi tóte de o însemnătate 
istorică : 


Argish. Oppidum în Valachia Transalpina. 
Bukureshty. Oppidum Valachiae Transal. 
Kroiova. Oppidum Transalpinae. 


Pe lingă acestea, o particularitate interesantë : 


Olt. Aluthas fl. 
Oltan. 


Din Transilvania urmátórele : 


Bëlgradul Ardaluluj. Alba Julia, 
Deva. Arx in Transylvania. 
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Haczeg. Districtus sub Comitatu Hunyad. 

Koloshrar. Claudiopolis. 

Sibiny Cibinium. 

Strej. Fluvius Haczagiensis. 

Din acest Iebel de un-spre-dece numi, nof ne incredintàm deja cá partea 
occidentală a Tërei-Romanesci ( Kraiova. — Olt. — Oltan) si a Transilvaniei 
(Sibiny. — Deva. — Hacerg. — Strej), adecá partea cea apropiată de Banat, 
era mai familiară autorului, căruia Clujul it este cunoscut sub forma ungu- 
râscă Koloshvar, iar Brașovul sau Făgăraşul de loc. 

Dacă trecem acum la Banat, Dictionarium ne dă urmátórea nomenclatură : 

Kricsova. Nomen pagi. 

Logosh. Logassium. Oppidum Hung. Infer. 

Macsovë. Pagus in districtu Sebesiensi. 

Murga. Pagus in fine Portae ferreae. 

Marmure. Porta ferrea. Angustiae Transylvaniae ex parte Hungariae inferioris. 

Strem. Sirmium. Plateae Caranseb, nomen. 

Teius. Tilietum. Promontorium Caransebesiense. 

Timish. Themisius fl. 

Timishan. Themisiensis. 

Timishorë. Themisvarium. Themisiopolis. 


Sá mal adăogâm : 


Krish. Fluvius Chrysius. 
Krishan. Accola Chrysij. 
Krishenesk. Chrysiensis. 


Din tóte acestea resultá nu nuinai cá aulorul era Bënëtën, dar încă a- 
nume din regiunea Lugosulul. 

In manuseriptul întreg nu sint nicâăiri mentionale nesce sim ple sate sai 
punciuri topografice fără vre-o imporiantá, afară de cele cinci: Crictova, 
Mactova, Marga, Siren, Tetus, si mai incă altele trei, despre cari vom vorbi 
mai la vale, tote în vecinătatea Lugoşului, precum nu departe de acolo şi 
Marmure. Căutând in Hornyánsky (Geograph. Lexikon d. Königreichs Un- 
garn, Pest, 1858), nof vedem că Criciova (Kricsova) este un sat românesc cu 
vr'o 900 locuitori; Maciova (Macsova), un alt sat românese cu vr'o 300 lo- 
cuitori ` Marga, disà si Vama-Margá, iarăşi un sat românesc cu vr'o 1200 
locvitori, cate-trele in așa numitul cere al Lugosulul: (Bezirk Lugos), la 
marginea Hateguluf, de unde vine cunoscinta mal de aprope a autorului cu 
acéslá singură parte a Transilvaniei. Tot lingă Lugoş trebue să fie si pádu- 
rea Jepuréscá, menţionată ca un adăpost de halduci : 


Iepuraska. Saltus Hajdonicus. 
Autorul darë, cu o perfectă siguranië, este un Bánátén din Lugos. 
Si tocmai acésta ne deschide un noii câmp de cercetări, căci tocmai re- 


giunea Lugosului, coprindénd Caransebesul cu hotarul Hategan, si tocmai in 
a doua jumătate a secolului XVII, între 1640— 1700, era din partea Româ- 
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nilor teatrul unei remarcabile mişcări literare óre-cum omogene, adică româ- 
nesce cu litere latine. 

Pe acest teatru ne sint cunoscuţi pinë aci tre! actori : Stefan Fogarasi, 
Mihaiü Haliciü și Ion Viski, cătră cari se mai adaugă acum un al patrulea, 
ba încă cel mal prețios. 

Despre Fogarasi, a se vedé ('ucente den bdtrdni t. 2 pag. 724—927. Preut 
din Lugog, Symista Oppidi Lugas», el a publicat la 1647 in Alba-Julia : Ca- 
techismus Latino- Ungarico- V ala ch icus, 48 fol în 8, unde se scrie româ- 
nesce cu litere latine, de ex : 

Cred entrun Dumnedzeu, en Tafel á tot Puternik, roditorul tseruluj şi a poemen- 
«tuluj etc... 

Haliciü, din Caransebes lingá Lugos, a publicat in Basel la 1674 un vers 
in onórea amicului sep dr. Franciscus Papai, retipărit apoi in Succincia Me- 
dicorum Hungariae et Transilvaniae Biographia, Leipzig, 1774, p. 127—8, 
de unde l'a reprodus intr'un mod cu totul gresit réposatul Pumnul in Leptu- 
rartu rumánesc t. 8 p. 67—8, si pe care noi il dëm aci după o copiă corectă, 
făcută de d. N. Densuşianu : 

Kent szenetate, szerund la voi, Romanus Apollo. 

La totz, ketz szvente 'n Empereczie sedetz. 

De unde kunostince asteptem, si stince : fericse 

De Amstelodam, pren chetz szte 'n omenie typar. 
Legse derapte au dat fiumosze csetate Geneva; 

Ecz vine Franciscus, cinete Leida, Paris! 

*Prindetz maene sorory, ku cseszt nou oszpe : nainte, 
Fratzi, Fretaczi, Nymphele, pasze kurund 


Domny bung, Mary Doctory, Daszkely, 's bunele Domnae 
Cu patse ej fitz, cu payne si szare, rugem. 


In fine, Ion Viski este o interesantă descoperire a d-lui Dr. Gr. Silasi in 
biblioteca Colegiului Reformat din Cluj, unde d-sa a dat peste un gros ma- 
nuscript întitulat : 

A luj szvent David kraj si prorohul o szutye si csincs dzecs de soltari, cari au szkrisz 
cu menile lui Viski Jânos en Boldogfalva 1697, 

A se vedé studiul d-lui Silasi in revista Transilvania, 1875, No. 12, 13 
şi 14, unde d-sa constată că Psaltirea lui Viski a fost «scrisă parte in Sàntá- 
«Maria (Boldogfalva) lingă Haţeg, parle in Gioagiul-de-jos, în cari comune 
«respectivul pare a fi fost predicator reformat.» 

Cela ce a scăpat din vederea d-lui Silasi, este că însuşi numele scriitorului 
in cestiune indică o localitate, probabilmente aceea de unde se trăgea el însuși 
saü cel puţin familia sa. Viski, cu postfixul unguresc adjectival ?, insemnézá 
«din Viska», Ei bine, peste Carpaţi se află numai trei sate românesci numite 
Viset, din cari doă in tëra Hațegului (Windisch Geogr. d. Grossfuerst. 
Siebenbuergen, Pressburg, 1790, p. 111—112), far unul în Banat lingă Lu- 
g 05 (Hornyánsky, op. cit. p. 406 : «Viszak, rum. Dorf, VI., C. Krassó, Bez. 
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Lugos). In acest mod, dacă nu prin locul unde trăia, înca! prin origine, Ion 
Viski era Hategan saü Lugosan, una din doë. 

D. Silasi crede că Psaltirea din 1697 ar fi o copiă după un original «de 
pre la mijlocul seclulu XVII, de nu şi mal de mult.» D-sa totuşi nu ne dë 
despre acësla nici o probă decisivă; ş'apoi puţin ne importë o distanţă de câți- 
va ant in plus saü in minus. 

Lingá Fogarasi, lingă Halictu, lingă Viski, ca represintând aceiaşi mişcare 
literară curat lugosënë dintre 1640—1700, mal avem dar acuma pe acela 
cëruli se datoresce Dictionarium Valachico- Latinum si pe care nol îl numim 
Anonymus Lugoshiensis, pe càt timp nu scim cum il chiamë. In adevér, pe 
pag. 172 a manuscripiulul el scrisese ceva incurmezisi, de unde se mai póte 
reeunósce :...... lacobus Olass. Dar dre să fie acesta numele autorului, iar nu 
cum-va al vre-unni alt personagiü ? Desi in apropiare de Lugoş se gásesce 
un sat românesc numit Ollóság, de unle putea să fi fost acel Olass, totuşi 
noi preferim a nu risca o solutiune, pe care de o cam datë nemic n'o argu- 
mentézà, 

Fogarasi, Haliclu, Viski şi Anonymus Lugoshiensis scriii românesce cu li- 
tere latine, luënd loti de basá orlografia unguréscá, pe care el însă o modi- 
ficá de o potrivë intr'un mod esenţial; de exemplu: 

pentru d şi d sai î intrebuinjëzë pe e, fie simplu, fie scurtat ; 

peniru j inirebuin(ézá pretulindeni acelaşi semn ca pentru ș, nefâcână nici 
o distincliune intre ambele sonuri, deși ortografia unguréscá are es pentru 
al nosiru j, iar e pentru ş; 

pentru ea intrebuintëzë pe a, iar pentru oa pe o. 

Ortografia cea mal puţin ungurëscë este a Anonimului, care pe s null scrie 
unguresce prin sz, nici pe $ unguresce prin s, ci peniru cel dintàiü pune 
pe s, pentru cel-lalt compositiunea sh, luată nu dela Englest, ci din gra- 
fica unor dialecte slavice meridionale, vedi bună dri la Katancsich, De Istro 
ejusque adcolis, Budae, 1798, p. 283. 

De altmintrelea transcriptiunea la toll e destul de confusă, scriindu-se a- 
celasi son £ prin 4 si prin c; acelaşi son ce-ci prin cs, £s; același son £ prin cz, 
tz, c; același son ge-gi prin ds si gs ele, 

Cea mal unguréscá, ba chiar de tot lipsită de simţul fonelicel române, 
este ortografia continuatorilor Anonimului, cari se recunosc dela prima ve- 
dere a fi fost Maghiari, Ca specimen mai lung, iată o urare poporană, tran- 
scrisă pe prima din foile cele albe adause la legarea manuscriptului: 


Pentru Mine Pentru noj aman 
Pentru Tine doj 

Pentru Noj Pentru Kásza 
amandoj, Si Pentru Mësza 
Kusztanti lanoj. Pentru drága sapo 
Pentru Mine nyâsza, 

Pentru Tine 
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Vom observa in parentesi curiósa coincidintë a acestul cântec cu un all 
de pe la 1680, citat cu ortografia polonë in Vita Constantini Cantemirit (ed. 
Acad. Rom. p. 43) : 


Constantine, 

Fudze bine, 

Niezi aj Casa, 

Niezi massa, 

Niezi draga dzupiniasa... 


Fogarasi scriea la 1647, Haliciu la 1674, Viski la 1697. Pentru Anonymus 
Lugoshiensis nu se pote fixa o data precisá. Din tóte consideratiunile insá de 
mal sus, catë să'l punem mal aprópe de Fogarasi decât de Viski, cam pe a- 
ceiași liniă cronologică cu Haliciu, căruia el pote să'i fie anterior, dar nici 
întrun cas nu este mal noŭ decât acesta. 


Ori-cum ar fi, Dictionarium Valachico-Latinum este cel mal vechiü voca- 
bular al limbei române, adică traducând din românesce într'o limbă stráiná, 
iar nu vice-versa, după cum traduc, de exemplu, din slavonesce in romë- 
nesce acele glosare din secolul XVI, despre cari noi am vorbit in Curente 
den batrani t. T, p. 260 etc. Si ce vocabular! Peste cinci mil de cuvinte. 


D. profesor V, A. Urechiă, dintr'o călătoriă la Copenhaga a fost adus în- 
sem narea, cumcă in Biblioteca Regală de acolo se află un vechiu Vocabula- 
rium Valachicum. Nu ne aducem aminte, unde anume si în ce fel de termeni 
a fost publicată acea notitë. Adresându-ne însă la d. Bruun, eruditul biblio- 
tecar dela Copenhaga, ială ce ne-a rëspuns intr'o epistolă din 22 octobre 
1883 : «Cerles, j'ai devant moi un petit manuscrit intitulé: Vocabularium 
e Valachicum, qui sur 17 pages contient un vocabulaire d'environ 170 mots 
«valaques accompagnés d'une iraduclion latine. Mais ce manuscrit est com - 
«posée à la dernière moitié du XVII-e siècle par un dilettanie 
«danois, qui s'est occupé de beaucoup de choses littéraires et linguistiques ; 
«a valeur scientifique en est, sans doute, nulle». In scurt, 
manuscriptul dela Copenhaga abia meriiá de a fi mentionat. 


Peste doi secoli după Anonymus Lugoshiensis, nol nu găsim decât vr'o 
10,000 de cuvinte in marele Lexicon Budan dela 1825, lucrat—dupë cum se 
dice pe froniispiciü— «de mai mulli autori in cursul a irei-deci si mal multor 
ani». Ce colosală muncă presupune dará prima încercare de acestă nalurë, 
făcută de un singur om! 


Dictionarium Valachico-Latinum, aşa cum il posedem nol, nu este termi- 
nat, Dela cea dintàiü pagină autorul începe deja a'si complela opera, adëo- 
gând la margine cuvintele cele uitate. Aga in rind cu Acë «Filum» el pune 
acolo Ac, remas fără traducere. Aducem acest singur exemplu, căci aci s'a 
ntë mplat ce-va forte ciudat. Adăugătorul cel dela 1742, găsind pe acest Ac, 
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scrise după el zërna, esind ast-fel A czërna, sinonim unguresc pentru «atá», 
pe când bietul Ae Acus dispare cu totul, 

Apoi ordinea alfabetică nu e pădită cu sirictetá, fiind-că autorul se pregá- 
tja, firesce, a recopia manuscriptul întreg, după ce odată îşi va fi isprăvit 
lucrarea, 

Multe vorbe sint scrise numal românesce. Se vede că, intëmpinand vre-o 
dificultate de a le traduce bine lálinesee. autorul își reserva acésiá sarcină 
pentru urmă. În unele casuri însă, traducerea lipsesce numai pentru deriva- 
tele dintr'un cuvint tradus deja mal sus, ceia ce indică din partea lexicogra- 
fulu! dorința de a merge iute inainte cu adunarea materialului românesc, 
fără a se opri la treba secundară a găsirii eruivalentulut latin. De exemplu : 
« Ferék. Polio. — Ferekëturë. — Ferekëtor:, 

Intre cuvintele cele lăsate fără explica(iune vedem : 

«Tinkova. — 

«Zegusheny. — 

eZorlincze. — 

Cale-trele sint numiri de sale de lingă Lugos. După repertoriul lut Hor- 
nyanszky. Tinkova numëra astë-qi 750 locuitori, Zegusenil (Zagushen) vr'o 
600, Zorlintá (Zorlenez-mare si Zorlenez-mik) peste 3000 mii împărțiți in 
doë comune. 

Iată dará încă o probă, dacă ar mai fi nevoe după cele date mal sus, de- 
spre lugosanismul autorului. 

Si cela ce adaogë forte mult la valórea operei sale, es!e tocmal cë el se 
tine cu stëruinta de dialectul sedi natal, ca şi când n'ar fi cunoscut de loc 
limba cea tipică de prin cărţile române din secolil XVI si XVII. După cum 
popa Grigorie din Măhaciu și Codex Voroncizianus ne-ai conservat cu seru- 
pulositate un dialect transilvánén, tot aşa cea mai serüpulósá conservare 
a unui dialect bánátén aprópe necunoscut se datoresce lui Anonymus Lu- 
goshiensis pe prima liniă, de aci pe a doua lui lon Viski, apoi întru cët-va 
luf Fogarasi si lut Haliciu. 

Judecánd din cele cinci mil si mai bine de cuvinte despre planul autoru- 
luf, noi nu ne sfiim a afirma că, dacă lucrarea sa ar fi isprávitá, Românii ar 
avé de dol secoli un cap-d'operă lexicografic, nu numai cu vorbe comune 
şi cu numiri topice, dar încă : 

cu forme duple, de ex. : mikutel şi ntulel, nime şi nemene, prënd si prën- 
daesk, kurt si shkurt, tikrë si tiukë, straitzë gi traistë etc. ; 

cu expresiuni copiláresci, de ex. : abushile «infantium incessus quadrupes», 
papë «panis infantili sermone , placse «nomen lusus cum lapides jaciuntur 
ad melam» eto. ` 

cu interjectiuni teránesci, de ex.: kesh «vox gallinas pellentis», ko vos 
continentis pecora», kop «vox saltanlis», aos «heus» ete. ; 

cu o bogalá sinonimicá, de ex. patru numi peniru şorece: shorcese mus», 
spurk «mus», shomek «mus», herceg «mus» ` 
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si în fine, cu o nomenciaturë botanică, de care vom da aci ca specimen 
varietățile «merelor» ` mër vëratek, mër iernatek, mër punebrut, mër dulcse, 
mër gushat, mër kënyësk, mër kodesh, mër kukurbetarece, mër de svënt Pietru, 
măr mushkétarerz, měr flokos, mër nevestesk, mër ordeën, měr pistrice, mer 
rutilat, mër sëlesin, mër vërgat.... 

Nu vom intra aci in amânunte fonetice, morfologice si lexice. Mal intàiü 
de tote, cală să reproducem întregul Dictionarium, prevenind că între sem- 
nele | ] am intercalat cele scrise de adăogători, mai cu sëmë de.acela 
din 1742. 

B. P. Hasdeu. 
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DICTIONARIUM VALACHICO-LATINUM 


Aba. Pannus rusticanus, Sophiensis. 
Abat. Festino. 

Abat. Diverto. 

Abesh.— 

Abia. Vix. 

Abd. Admirantis particula. 
Abure. Vapor. 

Aburëde. Vaporo. Efflo. 
Abushile. Infantium incessus qua- 
Acë. Filum. drupes. 
Acitz. Excito. 

Aciceat. Excitatus. 

Acicëturë. Excitatio. 

Acip. Obdormio. 

Acru. Acer. Acidus. 

Acrë. Acris. Acida. 

Acrime. Acredo. 

Acresk. Acidum reddo. 
Acreskumë. Acredinem coniraho. 
Acsa. Illa. 

Acsaia. Illa. 

Acsèl. Ille. 

Acsela. llle. 

Acsër. Expeclo. 

Acsëratul. Expeciatio. 

Acsesta. Ista. 

Acsasta. Tsta. 

Aesia. Illic. 

A csincsa. Quinta. 

Acsuëdzumë. Contegor. 

Adaug. Augeo. 

Adaus. Auctus. Auctio 

Adëp. Adaquo. Polo. 

[Adeke. Id est vel Ergo.] 
Adëpëturë. Adaqualio. Potus. 
Adestory. Frequenter. Saepe. 


A. 


l 


Adesul. Frequenter. [Vel Adesz. A- 
desee.] 

Adëu. Tributum. 

Adiëde. Vix levor. 

Adsung. Assequor. Pertingo. 

Adsuns. Assecutus. Assecutio. 

Aduk. Adduco. Adfero. 

Adus. Adductus. Allatus. 

Adusëturë. Adductio. Allalio. 

Adoa. Secunda. 

Adoa orë. Secunda vice. 

Adorm. Obdormio. 

Afarë. Foris. Foras. Extra. 

Aferim. Euge. Laudantis particula. 

Afiom. Herba soporifera. 

Aflu. Invenio. 

Aflëturë. Inventio. 

Afurisësk. Excommunico. 

Afurisit. Excommunicatus. 

Afurisiturd. Excommunicatio. 

Afum. Fumo. 

Afumat. Fumalus. 

Afumëtor. Fumans. 

Afund. Profundë. 

Agërn. Tego. 

Agërnit. Tectus. 

Agërniturë. Tectio. Tegumentum. 

Agsër. Agilis. 

Agsëre. Agilis. 

Agru. Ager. 

Agsun. Jeiuno. 

Agsun. Jeiunium. 

Agsut. Juvo. 

Agsutor. Auxilium. 

Agsutornik. Auxiliator. 

Agsutornikë. Auxiliatrix. 
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Agost. Auguslus. 
Agolsună. Vacuum sonat. 
Agracë. Difficulter. Aegré. 
dgresh. Omphax. Uva cruda. 
Aguridë. idem. 

Aj Alium. 

Ajjëde Allio condio. 

Ajjt. Allio condilus. 

Aj. Admirantis vox. 
Ajush. Allium. sylvestrum, Alliaria. 
Aicsa. Hic. 

Ajmintie. Aliter, Secus. 
Ajure. Alibi. 

Ajurite. Idem. 

Aiér. Aér. 

Ajkë. — 

kar. Sive. Vel. 
Akarkare. Quicunque. Quivis. 
Akasë. Domi. 

Alăra. Applico. 
Akéczumé. Applicor. 
Akrczat. Applicalus. 
[Akétare. Quidam]. 

Akmu. Nunc. 

Akmush, Statim. Confestim. 
Akolo lbi. 

Akony. Acus magna. 
Akoper. Cooperio. Tego. 
Akopcrement, 'Tectum, Cooperlura. 
Akoperitore. idem. 
Akoperitor. Cooperlor. 
Akuma. Nunc. 

Alature. Ad lalis, 

Alan. Contra: 

Aib. Albus. 

Hie Alba. 

bacë. Albedo. 

Albisk. Albesco. 

-Aibie. Alveus 

Albush. Albumen. 

Aibiné. Apis. 

Ailbinédz. — 

Altg. Eligo. 

Ales. Electus. 

Aul vin lor — 

„les. Punetatini. 
Alësëturë. Electio. 
„ltăgător. Elector, 

Jlensig Inimicitia. 
Alenish. Inimicüs. 

Alesni. Facile. 


| 
| 
| 
| 


Alenauiësk. Conlradico. 
Alenzuitură. Contradiclio. 
Alëturëda. JAppropinquo.J 
Alerg. Curro. 

Alërgatul. Cursus. 
Alergëturë. Cursus. 
Aldojle. Secundus. 
Aldemash. Donum. 
Aldurësk. Benedico. 
Alduit, -ë. Benedictus,-a. 
Alduiturë. Benedictio. 
Alinédz. Sublevo. 
Alinëturë. Sublevalio. 
Al esinesile. Quintus. 

Al patru. Quartus, 

Alt, -a. Alius, -a. 

Altul. Alius. 

Altar. Altare. 

Al trejle. Tertius. 

Al shasele. Sextus. 

Al shaptele. Septimus. 
AT optul. Oclavus. 

Al noele. Nonus. 

AL daecsile. Decimus. 
Aludzésk. Puerasco. 
Aludzit. -— 

Alun. Corylus. 

Alunish Coryletum. 
Alunë. Nux avelana. 
Alunicë. [Avelanula.] 


Aloeceel. | Fermentum. [Fermen- 
Aloat | talum]. 
Alumat. — 

Alulu. — 


Aluat. Massa. [Fermentum]. 
Aletuiesk. [Alterius rem esse dico | 
Am. Habeo. 

Amar. Amarus. 

Amarë. Amara. 

Amërësk. Amaresco, Tristor. Moerio. 
Amërit. Moerus. Tristis, 
Amerécsune. Amaritudo. 

Amënat. Tardo. Moror. 

Amenëcsos. Tardus. 

Amenuncz. 

Ameczesk. Deliquium patior. 
Amecit. Deliquium passus. 
Ameczalé. Deliquium. 

dmënuntul, Minatatim. 

Aminte jeu. Animadverte, 
Amintem vine. Renminiscor. 
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Amin. — 

Amoy pun. Repono ut mollescat. 
Amurt. Obstupefacio. 
Amurteesk, Obstipo. [Flacceseo.] 
Amurcit. Stupefactus, Stupidus. 
Amurtealé, Stupor. 

Amut. Obmutesco. 

Amauciturë. Vocis praeclusio. 
Im, Jam. 

dn, Annus. 

Anczerce. Tertio anno. 
Anëvoje. Aegrë. Difhicilë. 

Anin, Suspendo. Appendo. 
Anish. Anitum. 

Anume. Nominatim. 

Anine. — 

Ao. Vox irridentis. 

Aos. Heus. 

Apé. Aqua. 

Apëtos. Àquosus. 

Apëtosë. Aquosa. 

Apër. Defendo. 

Apërat. Defensus. 

Apërëtor. Defensor. 

Apërëlore. Protecirix.' 
Aperttore. Flabellum. 
Apërëturë. Defensio. 

Apës. Comprimo, 

Apësat. Compressus. 

Apësat. Compressă, Durë. 


Apësëturë. Compressio. Pressura. 


Apësëtor. Compressor. 
Aplek. Lacto. 

Aplekëtor. Lactans. 
Aplekëturë. Lactalio. 
Aprind. Incendo. Accendo. 
Aprinsëturë. Accensio. 
Apoy Postea. 

Aprope. Prope. 
Appropiede. Appropinquo. 
Apropiat. Appropinquatus. 
Aprod. Ephoehus. 

Apruër. — 

Apun. Oceido, Occumbo, 
Apuk. Rapio. Apprehendo. 
Apukétor. Raptor. 
Apukëturë. Raptus. Aprehensio. 
Apus. Occidens. Occasus. 
Aput. Olfacio, 

Apucitul. Ollactus, 
Apuciturë, Olfactio, 


Ar. Aro. 

Ararul. Baro. 

Aramë. Aes, Cuprum. 
irap. Arabs. 

Ard. Ardeo. 

Ardzëtor. Ardens. 

Ardal. Transilvania. 
Ardelan. Transilvanus. 
[Are. Arje. Area.] 
Arëturë. Aratura. Arato. 
Aretor. Arator. 

Arët. Ostendo. 

Aretëturë, Oslensio. 
Arëtëtor. Oslensor. Apparens. 
Arëtëtore. Apparens. 
Arëpë. Ala. 

Arëpësk. Arabicus. 

Czara Arëpaskë. Arabia. 
Arm. Armus. 

Arm. Armo,-as. 

Armë. Arma. 

Ark. Arcus. 

Arkash. Sagittarius. 
Argsint. Argentum. 
Argsint viu. Argentum vivum. 
Argish. Oppidum in Valachia Tran- 
Argisesk.— salpina. 
Argisalë. -— 

Arsurë, Combuslio. 

Ars. Combustus. 

„rs. ln momento. Statim. 
Argëlash. Vile tectum. 
Arnytu. Tecium curruum. 
artik. Articulus. 

alrics. Herinacius. 

Arunk. Jacio. 

Arunkëturë. Jacius. 
Arunkëtor. Proiector, 
Asha. Ia, Sic. 

Ashedz. Deprimo. 
dshëdeat. Depressus. 
Ashedeetor. Depressor. 
Ashase. Sexta. 

Ashapte. Septima. 
Asemene, Similis. 
Aseménédz. Comparo. Similo. 
Asemenëturë. Similitudo. 
Ashishi. Statim. Confestim. 
Ashishsere, Similiter. 

Asin. Asinus. 

Ashkië. Sarmentum. 
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Askut. Acuo. 
Askucit. Acutus. 
Askucitul, Acumen. 
Askund. Abscondo. 


Askuns. Absconditus. Absconditum. 
Secretum. 


Askult. Aysculto. 
Askultëturë. Auscultatio. 
Aspru. Asper. 

Asprë. Aspera. 
Asprime. Asperitas. 
Astédz. Hodie. 

Ashtërn. Sterno. 
Ashternut. Btratum. 
Ashtept. Expecto. 
Ashteptat. Expectatio. 
Ashtëptëturë. ldem. 
Astarë. Hoc serò. 
Astrienëda. Abalieno. 
Astrienétor. Abalienator. 
Astrienëturë. Abalienatio. 

Astruk. Tego. 

Astrukëtore, Tegumentum. 
Astup. Obturo. Occludo. 
Astupëtor, -e. Obturator. Occlusor. 


Astupëtore. Clausura. Obturatorium. 


Asupra. Desuper. 


Ba. Non. Nequaquam. 

Babë. Avia. Anus. Vetula. 
Babë. Obstetrix. 

Babice. — 

Bacs. Opilio. 

Bacse. Frater maior natu. 
[Baje. Balneum.] 

| Bajesek, Balneo.] 

Bag. Impono. 

Batë. Bilis. Phlegma. 

Balosh. Albaster. Subalbus. 
Balegë. Stercus jumentorum. 
baleg. Stercus emitio. 

Ban. Nummus. Pecunia. 

Ban. Prorex. 

Banyë. Fodina. 

Banyë de aur. Aurifodina. 
Banyë de argsent. Argentifodina. 
Banyë dë arame. Aerifodina. 
Banyë dë plumb. Plumbifodina. 
Banyë dă fier. Ferrifodina, 
Banyë dë kositor. Stannifodina. 


Asupra de putere. Supra vires. 
Asuprësk. Cogo. Vim ipfero. 
Asud. Sudo. 

Asurdzesk. Obsurdesco. 
Asurdziturë. 

Atare. Talis. 

dta. Tua. 

Ateu. Tuus. 

Ating. Atlingo. 

Atins. Altacius. 

Atinsetură. Attactus. 
Atreia. Tertia. 

Atreia orë. Tertia vice. 
Atuncse. Tunc. 

Atuncs. Tune. 

Aud. e Audio. 

Audzitul. Auditus. 
Audeiturë. Auditio. 

Avere. Divitiae. Opes. Habentia. 
Avucië. Divitiae. 

Avut. Dives. Habens. 

Aur. Aurum. 

Aurësk. Deauro. 

Aurit. Deauratus. 

At. Vel. Sive. 


Bapkë. Grossus. 

Batkë. idem. 

Barbë. Barba. 

Bat. Ebrius. 

Bat. Percutio. 

(Batuta. Saltus quidam Valacho- 

Bebësk. Obstelricor. rum | 

Bebury. — 

Bëcsutësk. Villicor. 

Jede. [vel Bade. Frater major natu.] 

[Badicea. Uxor -fratris.] 

Bëgëturë. Impositio. 

Bëgëturë. Laesio oculorum propter 

variolas. 

Belos. Biliosus. Phlegmaticus. 

Benyësk. Nummos cudo. 

Benyesh. Nummos cudens. Zingarus 
vagabundus, 

Benyeshesk. — 

Belesk. Excorio. Decorlico. 

Belit. Excoriatus. Decorticatus. 

Beliturë. Excoriatio. Decorticatio. 
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Belitor. Excoriator. 
Bëlony. Bos albus. 


Belgradul Unguresk. Alba Regalis. 
Belgradul Turcsesk. Alba Graeca. 


Taurunum. 
Belgradul Ardaluluj. Alba Iulia. 
Bă. Albus. 
| Belusagul. Vanilas.) 
Bënutësk. Doleo. 


Bénuiésk. Ago cum aliquo. Tracto. 
Curam gero. 


Bantuiësk. — 
Bëntutulë.— 
Bëntuitor.— 
Bëratesh. Amicus. 
Bërbat. Vir. Mas. 
Bërbëcsorë. Masculus. 
Bërbëtush. Masculus. 
Bërbëteië. Virililas. 
Bërbië. Mentum. 
Berbeniczt. — 
Bërbir. Tonsor. Chirurgus. 
Bërbos. Barbatus. 
Berbiricë.. — 

Bere. Cervisia. 

Përigatd. Guta. 

[Berna. Trabs.] 

Bës. Pedo. 

Bësëu. Iniuria. [Contumelia.] 
Bëshinë. Pedor. 

Bëshinos. — 

Bëshikë. Vesica. Bulla. 
Bëshik. 

Bëshikat. Bullatus. 

Bet. Baculus. 

Bëtëturë. Percussio. 

Bëtëtor. Percussor. Malleus. 
Bëtut. Percussus. 

Betër. Sanë. 

Betrën, -ë. Senex. 

Betrencce. Senectus. 
Betrenesk. Senesco. Consenesco. 
Bëtrënicsos. Seniculus. 
Beteit. Ebrietas. 

Betziu. Inebrians. 

Betzite. Ebriosus. Temulentus. 
Beshericë. Sterilitas. 

Beu. Bibo. 

Bëuturë. Potus. 

Bëutor. Bibax. 

Blate. Eamus. 

Blanë. Subductura. 


Blastëm. Maledico. Blasphemo. 
Blëm, Eamus, alloquendo unum. 
Blëmatz. Eamus, alloquendo plures, 
Blëstamë. Maledictio. Blasphemus. 
Blënar. Pellio. 

Blid. Patina. 

Blidar. Armarium. 
Bliderar. Fabricator patinarum. 
Blideresk — 

Blideritor. — 

Blosh. 'Terrieulamentum. 
Blotor. Homo nauci. 

Dies Flagellum. 

Bicslmësk. Aestimo. 
Bicsluit. Aestimatus. 
Bicsëu. Aestimatio. 
Bicsulat. Honor. Aestimatio. 
Bios. Fertilis. 

Biosime. Fertilitas. 

Bir. Tributum. 

Birar. Tributorum exaetor. 
Biruitsk. Possideo. Vinco. 
Birish. Mercenarius. 

Bine. Bené. 

Binishor. Bellé. 

Binele. Bonum. 

Bikë. Taurus. 

Bragë. Cervisia milliacea. 
Brad Pinus. Abies. 

Brate. Brachium. 

Brat. Monachus. 

Braz. — 

Brëczar. Monile. 

Brëtzesis. Monachalis. 
Brătzeskumă. Monachus fio. 
Bréb. — 

Brebenyak. — 

Brëdony. Nomen tortae. 
Brendzt. Caseus. 
Brëndushë. Viola. 

Brënkë. Branca. 

Brics. Novacula. 

Brëu. Cingulum. 

Bronkë. — 

Bronkash. — 

Broskë. Rana. 

Broskony. Bufo. 

Brotesk. Conversor. 
Brotalë. Conversatio. 
Brotek. — 

Brumë. Bruma. Pruina, 
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Brumar. October. 

Brusture. Folium caulis. 

Boar. Bubulcus. 

Boiër. Baro. Nobilis. 

Boiërië. Nobilitas. Baronatus. 

Doieresk. Nobilito. 

Boieresk. Nobilitaris. 

Bombë. Granum. 

Bombikë. — 

[Boliueza. Strunga. Ovile.| 

|.Bolincser. Opilio | 

Boziu. Ebulus. 

Bosiok. Basilicum. 

Bou. Bos. 

Boulece. Bosculus. 

Bogyë. Cumulus. Acervus. 

Bolë. lnfirmitas. 

Bolesk. Infirmor. 

Bokoshniczë. Pagus. 

Bol.shë. — 

Bore. Boreas. 

Boresk. Vomo. 

Borboros.— 

Borborosesk.— 

Bob. Fuba. 

Bobonë. Praesligiae. Superstilio. 

Bobonitore. Superstiliosa. Praesli- 
giatrix. 

Bobonesk. Superstitionibus utor. 

Boloshă. — 

[ Botez. Baptiso.) 

| Borgil. Subterranea casa.) 

Bucsin. Buccina. 

Buesin. Buccino. 

Bucsinish. Cicuta. 

Bucsume. Vilis. 

Bubë. Uleus. Variola. 

Bubony. Ulcus. Apostema. 

Bubëde. Variolis inficior. 

Buda. Melropolis Hungariae. 

Budeë. Labium. 

Budzat.-— 

Budurony. — 

Buglë. Galla. 


Csa. llla. 
Csaia. Illa, 
Csasta. Ista. 
Csarë. Cera. 
Csaklië. 


Bukë. Bucua. 
Bukélat. — 
Büka kuruluj. Nates. 
Bukatë. Cibus. Panis. Edulium. 
Dukétze. — 
Bulqër. Bulgarus. 
Bulgëresi:. Bulgaricus. 
Czara Bulqërashë. Bulgaria. 
Buldz. Caseus. 
Buldzishor. Caseolus. 
Bule. Turcica mulier. 
Bulaskë. Quod Turcicae mulieres 
conficiunt. 
Bulbuk. — 
Bulbukat.— 
Buldzesk.— 
Bumb. Nodus. 
Bumbshor. Nodulus. 
Bun. Bonus. 
Bunë. Bona. 
Bunishor. Bellus, diminutivum boni. 
Bunece. Bonilas 
Bunëtate. Opes. Bona. 
Burië. Dolium parvum. 
Burik. Umbilicus. 
Burikat. Inflatus. 
Bushlueshumë. Coniurbor. 
Bushluiesk. Conturbo. 
Bushluitor. Conturbator. 
Bushtuk, — 
Bush. Cumulus nivium 
Bushluialë. Affictio. Moeror. Tur- 
batio. 
Bushor. — 
Bushorat. — 
Bute. Dolium. 
Butar. Vietor. 
Buzë. — 
Bukurumë. Laetor. 
Dukuritë. Laetitia. 
Bukuros. Libenter. 
Bukureshty. Oppidum  Valachiae 
Transal. 


Csapë. Caepe. 
Csafă. Occiput. 
Csaukë. Moncdula, 
Csas. Hora. 

Cser. Peto. 
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Cser. Caelum. 

Cser. Quercus. 

Cserulece. Idem. 

Oseret. Quercetum. 

Cserk. Circulus. 

Cserk. Tento. Probo. 

Cserkat. Probatus. 

Cserkuiesk. Circulos ligo. 

Csep. Epislomium. 

Csepony. Caepe mas. 

Cse. Quid. 

Cse. Sed. 

Cseluiesk. Decipio. Fallo. 

Cseluitor, ë. Deceptor,-trix. 

Cselarnik, ë. Fallax. 

Cseluiturë. Deceptio. 

Cselshag. Deceptio. Fallacia. 

Csëbëluresi:..— 

Csëbëluitor. — 

Csëbalë.— 

Csënushë. Cinis. 

Csënushëde. Incinero. 

Csënushoti:ë. Endymio. 

Csenushat. Incineratus. 

Csért. Arguo. Increpo. 

Csërtëturë. Increpalio. 

Csesornik. Horologium. 

Csesornikar. Horologiarius. 

Csërb. Cervus. 

Cserbicse. Cervix. 

Csemér. Nausea. 

Csëmërluiesi umë Nauseam contraho. 

[Csérmw č. Rippa.] 

[Cservicse. Cervix.] 

[Cserk. Quaeso. Investigo.] 

Csëruiësk. Caera ungo. 

Csërshitor. Mendicus. 

Csërn. Excerno. 

[Csirbintéle. Aestus ] 

[Cë Ordo. Status. Sors.) 

|Csăva, orë-csë. Aliquid.] 

Csëur. — 

Usëurcda. — 

Csinkë. — 

Csiné. Quis. 

[Csines. Singuli.] 

Csinë. Caena. 

Csinëda. Caeno. 

Csinuiésk. Ago. 'Tracto, 

Csincs degsetë. Pentaphyilum. Quin 
q iefolium. 


lcu p day Are g Ak Yol VA 


Csirésh. Caerasus. 
Csirëshë. Caerasum. 
Csireshë oltonë. — 
Csirèshë pergavicză. — 
Csireshë nagrë.— 
Csireshë lipicsosë. — 
Csikorë. Cyanus. 
Csimbru. Pulegium, 
Csishmë. Cothurnus. 
Csishmash. Cothurnarius. 
Csishmeshicës Colhurnaria. 
Csorë. Cornix femella. 
Csorobarë. Pica. 
Csorkushë. Pica. 
Csorony. Cornix masculus. 
Csordë. Grex. 
Csordar. Pastor gregis. 
Csobotë. Calceus. 
Csobotar. Sultor. 
Csokotnicë. Garrulus. 
Csorogar. Sultor. 
Csoplesk. Fabrico. Sculpo. [Dolo.] 
Csopliturë. Fabricatio. Sculptura. 
Csoplitor. Sculptor. 
Csont. Os, ossis. 
Csorían. -- 
Csoknësk. Concutio. 
Csoknitore. — 
Csudë. Miraculum. 
Csudëskumë. Miror. 
Csumë. Pestis. 
Csumëde. Peste inficior. 
Csutë. Dama. 
Csuturë. Mortarium. 
Csur. Cribrum. 
Csurëde. Cribro, as. 
Csumpesk. — 
Csumpévésk. — 
[Csumpoj. Lyripipium.] 
Csukurë. — 
Csulësk. —- 
Csubër. — 
Csucs.— 
Csunt.— 
Csuntédz.— 

Cr. 
Crëde. Credo. 
Crëdinceë. Fides. 
Credincsos. Fidelis; 
Crip. Crepo. Findoi 
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Crëpëturë. Fissür 

Crësk. Cresco. 

Crështet. Vertex. 

Christin. Christianus. 
Christinësk. Christianus. 
Christinëtatë. Christianismus. 
Christinëskumë. Christianus fio. 
[Chrana. Esca.) 


Cz. 


Czaré. Regnum. Regio. 
Czagrt. Craticula. 

Czapă. Veru. 

Czap. Hircus. 

Ceapen. Firmus. 

Czark. Septum. 

[Czenut. Regio.] 
Czerishorë. Provinciola. 
Czerë. Mica. Fragmentum. 
Ceëran. Rusticus. Agrestis. 
Ceerigrad. Constantinopolis. 
Cetrinë. Arena. [Ager. Terra.) 
Czerinos. Arenosus. 

Caes. Texo. 

Ceesetor. Textor. 

Czesetorë. Textrix. 
Czesciesk.— 

Czerciricë. Cicer. 
Cterishorë. Mica parva, diminut. 
Ceecenë. Cardo. 

Czeklë. Beta. 


Dar. Donum. 

Daré. Tributum. 
Dal. Collis. 

Datul. Tributum. 
Dashdé. Tributum. 
Darnik. Liberalis. 
Dashnik. Tribularius. 
Daskel. Magister. 
Daitë. Saltem. 
Daitilé, idem. 

Daj. Saltem. 
[Dagore. Aestus, Calor.] 
Dapér. Depilo. 
Dapén.— 

Daltë orë. Alia vice. : 
Dasë. Densa, 
Dadevër. Equidem. 


D'akmunainte, Posthac. Imposterum, 


Ceeklë albă. Beta alba. 
Czek'ë roshië. Beta rubra. 
Czepenesk. Firmo. 

Czénczar. Culex. 

Czip. Clamo. 

Czipelură. — 

Czipar. Lamprica. 

Cztpou. Libo. 

Cziprosh. Gyparissus. 

Ozin. Teneo. Servo. Alij Ceiu. 
Czinëturë. Servatio. Tractatio. 
Czinetor. Conservator. 
Ceinelor. Forceps vietorum. 
Czintë.— 

Czintëdz. — 

Czicë. Mammilla. Uber. 
Czigrië.— 

Czigan. Zingarus. Cinganus. 
Czigenië. Zingarismus. 
Czigenesh. Zingaricus. 
Czigenesk. Absque rubore et quiete 


peto. 


Czipërlush. — 
[Czimbria. Solutio laborantium.] 


Ceondré. Bracca. Vile indumentum 
ruslicanum. 


Ceorcezorosh.— 
Czopanë. Scorlum. 
Czol. Lacinia. 
Czolishor. diminut. 


Darë. Ergo. 

Dakë. Postquam. Siquicem. 
Dau. Do. 

Decsi. — 

Dcla. A. Ab. 

Délukan. Colliculus. 

Deli, Luxum amens. 
Delbinë. 

Den. Ex. 

Dë. De. 

DE. Si. 

Deprë. De. 

Deperëturë. Depilatio. 
Departë. Procul. 
Depërtëde. Elongo. 

Démult. Olim. Dudum. Diu. 


. Dedemult Olim. Pridem. 


Demullë ory. Saepe. Multolies, 
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Dereg. Reficio. 

Deres. Refectus, Exslructus. 
Deres. Refectio. Structura. 
Derigëtor. Officialis. 
Derëm. — 

Deremëturë.— 

Deruiesk, Dono. 
Deruiturë. Donatio. 

Dés. Densus. 

Dësimë. Densitas. 

Destul. Satis. 

[Dészérg. Subito. Illico.] 
Deskulez, Discalceo. 
Dëskulczat. Discalceatus. 
Déskulez. Nudipes. 
Dëskuny. Resero. 
Deskunyëturë. Reseratio. 
Deskunyëtorë. Clavis. 
Despik, Findo. 
Dëspikëturë. Fissio. 
Dëskënt. Incanto. 
Dëskentëk. Carmen. Incantatio. 
Despart. Separo. 
Dëspërtriturë. Separatio. 
Dëspercitor. Separator. 
Desoseskumë. — 

Desfak. Aperio. ' 
Desfëkut. Apertus. Sincerus. 
Destojnik. Dignus, 
Destojnicsië. Dignitas. 
Dëskark. Exonero. 
Dëskërkatul. Exoneratio. 
Dëskerkëturë. Exoneratio. 
Deskélesk. Magistrum ago. 
Deshartë, Vacua. Inanis. 
Deshërt. Vacuus. 

Deshkid. Aperio. 

Dëshkis. Aperius. 

Dëshkis. Apertë. Clare, 
Deshkidzëtorë. Apertorium. Clavis. 
Deshkideciorë. Aperlio. 
Deshting. Discingo. 
Deshtins. Discincius. 
Dëshkyautur. Efibulo. 
Dëshgyaur. — 

Destup.. — 

Dëtor. Debitor. 

Détorié. Debitum. 
Detornik. Debitor. 
Detornesk. — 


Dëtiturë dë har. Gratiarum actio. 
Dëtun. — 
Detunëturë. — 
Dëtot. Omnimodë. Peritus, 
Detinër. Ab infantia. 
Dëver. — 
[Deunecz. Quadam vice.) 
Dëva. Arx in Transylvania. 
Dezbrek. Exuo. 
[Devedeszk. Exhibeo.] 
Débat. Excutio. Dissvadeo. 
Dezbëtëturë. Excussio. Dissvasio. 
[De szerg. Illicoj. 
Dezgolésk. Denudo. 
| Deszfetat. Delectatus.](1) 
Deegolit. Denudatus. 
Dezleg. Solvo. Interpreto. 
Dezlegat. Solutus. 
Dezlegëturë. Solutio. 
Dezmierd. Voluptate afficio. 
Dezmierdumë, Voluptuor. Delicior. 
Voluptatibus affluo. 
Dezmierdëcsunë. Voluptas. Deliciae. 
Deemierdat. Delicatus. In deliciis 
nutritus. 
Dezmenyiu. Placo. 
Dezmënyiumë. Placor. Iram de- 
pono. 
Dezmirat. — 
Dezmirumë. — 
Dëznod. Dissolvo. Enodo. 
[Deszpik. Divido. Rumpo.] 
Deevëcz. Dedoceo. 
Dezvëczumë. Dedisco. 
Dezvéczat. edoctus. 
Dezvelesk. Detego. 
Dezvclit. — 
Diak. Latinus. Studiosus. 
Diekuez, diminutivum. 
Diecseshté. Latine. 
Dickony. Diaconus. 
Dikë. — 
Dinte. Dens. 
Disak. — 
Disëk— 
Diminacë. Mane. 
Dimik.— 
Dimikat. — 
Dihor.— 


1) Înainte era scris: instructus, cultus $ apol s'a şters, 
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Domn. Dominus. Dreguce. Dilectulus. 

Doninë. Domina. Dregoj.— 

Doninië. Dominatio. Dominium. Dregelash. Jucundus. Gratiosus. 
Domneshumë. Dominor. Dregshor. Charus. Dilectus. Ama- 
Domnesk. Dominicus. bilis. 
Doë. Duae. Dshos. (1) Deorsuin. Infra. 

Doj. Duo. Dshoj. Feria 5.1a Jovis. 
Dojspredzecsé, Duodecim. Dshupen. Dominus. 

Docdzecs. Viginti. Dshupëneasë. Domina. 

Dojkë. Nutrix. [Dudujeszk. Bello.] 

Dodë. Soror maior natu. |. Duk. Duco. Fero. 

Dodeiesk. Molesto. Dulesë. Dulcis. 

Dodeialë. Molestatio. Molestia. Dulcsaceë. Dulcedo. 

Dodeitor. Molestator. Dulesiu. Subdulcis. 

Dodrank. Foenum crassum. Dugh. Foetor. 

Dolamë. Tunica. Duh. Spiritus. 

Dor. Desiderium. Duhodnik (sic). Pater spiritualis 
Doresk. Desidero Confessanus. 
Doremë. Doleo. Duhorë. Flaius. Spiraculum. Foetor. 
Dorm. Dormio. Duhnesk. Foeteo. Oleo. 

Dor. Forlassis. Dush. Animus. Voluntas. 
Doshenesk. Hortor. Admoneo. Dushnik. Spiraculum. 

Doshanë. Admonitio. Duminekë. Dies Dominicus. 
Doshenitor. Hortator. Monitor. Durory. Podagra. 

Dospesk. Fermento. Consumo. Durere. Dolor. 

Dospeskumë. Fermentor. Consumor. Dezamë. Jusculum. 

Dosadë. Tribulatio. Dearë. Serum. [Diluculum.] 
Dosedësk. Tribulo. Aflligo. Deemos. Jusculentus. Pepo. 
Dosedăslume. "l'ribulor. Affigor. Datu. Deus. Certë. Profecid. 
Doseditor. Tribulalor. Persecutor. Dzak. Jaceo. 

Drag. Charus. Dzadé.—- 

Dragoste. Charilas. Amor. Dzik. Dico. 

Dragumië. Amo. Deikëturë. Dielio. 

Drak. Diabolus. Deivë. Dzi, Dies. 

Dram.— Dzilesk. Dies augeo. 


E (e, ín, ím.) 


Elyo. Vox irridentis. Emlunedzumë. Corrigo me. Emen- 
Embat. Inebrio. do me. 
Embëtat. Inebriatus. Embunatul. Emendatio. 
Embëtumë. Inebrior. Imnbunaré.— 
Embiu. Invito. Emblu. Ambulo. 
Embrek. 1nduo. Emb'are, Ambulatio. 
Embrekëment. Indumenlum. Jëmbletor. Gradarius. 
Embuk. Bolum deglutio. FEmbuiestru.— 
Embukéturd. Bolus. Imblët, Gressus. 
Embunëdz. Laudo. Probo. Com- Emmultecsk. Maulliplico. 

mendo. Emendo. En'parë. Puto. 


(1) La acest cuvint gi cele tret urmëtore era scris de 'ntáiü numal de, apol s'a 
adaus d'asupra cu același mână câte un A, 
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Empart. Divido. 

pak, Pacifico. 
Empakumë. Pacem ineo. 
Empërat. Caesar. Imperator. 


Empëretesk. Caesareus. Imperialis. 


Emperetzit. Imperium. Regnum. 
Emperedz.— 

Empekëturë. Pacificatio. 
Empëkëtor. Pacificator. 
Empestresk.—- 

Emping. Trudo. 
Empingëtor. Trusor. 
Ëmpins. Trusus. "l'rusio. 
Empingëturë. Trusio. 
Empregsur. Circum. 
“mpung. Pungo. 

Empuns. Punctus, Punctura. 
Empuns tură. Punctura. 
Emput. Imputo. 

Emput. Foetere permitto. 
JEmputtesune. Querela.] 
Emputzeskumë. Foeteo. 
Empucit. Foelidus. 
Empurecesunë. Foetor. 
Empucineda. Diminuo. 
Encëleg. Intelligo. 
[Enbulzesk. Comprimo. Obruo.] 


Enceleseturë, Intellectus. Intellectio. 


Enceles. Intellectio. 

Encin.— 

Encinat. — 

Enesëp. Incipio. 

Encsepeturë. Inceplio. 

KEncsepetor. Inceptor. Praecentor. 

Encelegetor. Intelligens. 

Encilept. Prudens. 

Encelepesunë. Prudentia. 

Encset. Desino. [Cesso.] 

Enesët. Paulatim. 

Encesinsetore, Cingulum. 

Encsind. Incendo. 

Encsing. Cingo. 

Encsedumë. (sic) Fido. Confido. 

| Endelitje. Leviori pretio. | 

Endemn. (Reconcilio. Hortor. Con- 
solor]. 

Endëmnëturë,— 

Endës. Condenso. 

Endësat. Condensatus. 

Endesatë, Condensata. 

Endesetură. Condensatio, 


[Endelung. Differo. Elongo.] 

Enderepteda. Rectifico. 

Endereptëturë. Rectificatio. 

Enderet. Retro. Relrorsum. 

Endërëtnik, Haereticus. JApostata. 
Retro-abiens] 

Enderetniesië. Haeresis. [Apostasia. 

Recessio] 

Endotësk. Duplico. 

Endoit. Dubius. 

Indoitskumé. Dubito. Despero. 

Enduplek. Complico. Plico. 

Enduplekëturë. Plicatura. Plica. 

“ndurumë. [Misereor.| 

Endurát. [Misericordia motus.J 

Enduluiesk. — 

Enduluieskumë. — 

Endregsesk. Amo. 

Endregsitor. Amator. 

Endreenesk. Audeo. Praesumo. 

Endrëznalë. Praesumptio. 

Endrüznitor. Audax. Praesumptor. 


Temerarius. 
Enfash. Fascijs cingo. [Involvo. 
Obvolvo.] 
Enfarm. [Orno. Induo ) 
Enfërmat.— 
Enfërmëturë.— 
Enfiër.— 


Enfierbent. Calefacio. 
Enfierbentat. Fervidus. 
Enfinumë. — 

Enflor. Floreo. 

Enflorit, Floridus. 
Enfrën. Freno., 
Enfrenëturë. Frenatio. 
Enfrei g. Compingo. 
Enfrent.— 
[Enfrumészetzesk. Exorno | 
(Enfrunt. Rixor. Contendo.] 
Enfund. Fundos impono. 
Engen. Illudo. 

Engenetor. Illusor. 
Engeneturë. Ilusio. 

Engit. Deglutio. 
Fngiciturë. — 
Engicitorë. — 
Engreshedzumë Pinguesco. 
Engreshumë. Impinguor. 
Engreshede. Pinguefacio. Impinguo. 
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[Engrekeszk. Impregno. Alij En- 
greszeszk |. 
Engreshiturë. Impinguatio. 
Engreshitor. Impinguator. 
Engrop. Sepelio., Defodio. 
Engroszedz. Crassum reddo. 
Engrupetor. Sepultor. Defossor. 
Engrupërsunë. Sepultura. 
Engrupeturë. Defossio. 
Engsër. Angelus. 
Engseresk, Angelicus. 
Engsenunkyu. Genuflecto. 
Engsos. Deorsum. 
Engsur. Circum. 
Engsur ëmpregsur. Circum. Circa, 
Engsur. Convicior. 
Lënkaljek. Consendo (1) equum]. 
Enkalezumë. Calceor. 
Enkalcz. Calceo. 
Enkëlceement. Caleeamentum. 
Enkelczat. Calceatus. 
Enkark. Onero. 
Enkerketurë. Oneratio. 
Enkëp. — 
Enkë. Eliam. 
Enkeldeesk. Calefacio. 
Enkeldzeskumë. Calefio, 
Enkërësk. Calefacio. 
Enkereskumë. Calefio. 
Enkin. Propino. Dono. 
Enkinumë. Saluto. Adoro. 
Enkinecsuné, Salulalio. Adoratio. 
Enkid. Claudo. 
Enkis, Clausus. 
Enkiseturë. Clausio. 
Enkidumë, Claudor. 
Enkidzetoré. Clausura. 
Enbkreceesk. — 
Enkrecziturë. -— 
[Enkiég. Condenso liquidum. Coa- 
gulo]. 
[Enkiegat. Condensatus. Coagula- 
tus]. 
Enkocsë. Hàc. 
Enkolo. Illàc. 
Enkulez. Calceatus. 
Enkulceume. Calceor. 
Enkulezat. Calcealus. 
Enkuny. Obsero. Claudo. 
Enkunyat. Ohseralus. Conslipatus. 


Enkunyëturë, Obseratio. Constipatio. 

Enkungsur. Circumeo. 

Enkungsurat. Cireuitus. 

Enkurk. — 

Enlinëdz. Allevio. 

Enluntru. Intus. 

Enlatury. Procul. Longè. 

Enluminëdz. Ilumino. 

Enluminat, Illuminatus. 

LEnnelbeszk. Dealbo]. 

Ennek. Submergo. 

Ennekumë. Submergor. 

Enneketurë. Submersio. 

Enseredz, Sero venio. 

Enseradză. Advesperascit. 

Ensënetoshedzumë. Convalesco, 

Ensetoshëde. Sitio. 

Ennot. Nato. 

Ennotat. Natatio. 

Ennotish. Natando. 

Ennod. Ligo. Nodum facio. 

Ennodat. Ligatus. 

Ennoiesk, Innovo, 

Ennoit. Innovatus. 

Entertt. Irrito. Concito. 

Entëritëturë. Irrilatio, 

Enteritëtor. Irritator. 

Ens. Solus. 

Ensë. Sola. 

Ensë. — 

Ensorumë. Uxorem duco. 

Ensurat, Uxoralus. 

Ensush. Ipse. Solus. 

Ensus, Sursum. 

[ Entomplară Lumj. Alfluxus bono- 
rum mundj. Oslensio bonorum]. 

[.Enseleszk. Fallo. Decipio.] 

në cres xp rie, EE 

Entin. Inficio. Tingo. 

FEntinat. Infectus. Tinctus. 

Enting. Intingo. 

Fntins, Intinctus, Inlinctiv, 

Entins. Continue, 

Entorn, Remitto, Reverto. 

Entornumë. Bevertor. Regredior. 

Entorn. Converio, 

Enturnat. Conversus, — sio. 

Enturnare, Conversio. 

Entreg. Integer. 

Emntragë. Integra, 


(1) Urmëzë aci un cuvint retezat la legarea cărții, 
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Entrek. Praecello. Praeeo. 
Entrehut. Praecellentia. 
Entremblu. Intercedo. 
Entremblaré. Intercessio. 
Entrëmblëtor. Intercessor. 
Entrë. Inter. 

Entru. Intra. 

Entru. Intro. Ingredior. 
Entratul. Introitus. Ingressus. 
Entrëb. Interrogo. Quaero. 
Entrëbarë. Interrogatio. Quaestio, 
Entrëbëtor. Inlerrogator. 
Entrupuredznmë. Incarnor. 
Entrupurat. Incarnatus. 
Entrupurecsunë. Incarnatio. 
Enturbur. Turbo. 

Enturburat. Turbatus. 
Enturburarë. 'Turbatio. 
Entunëk. Obtenebresco. Caligo. 


Fag. Fagus. 
Faguré. Favus. 
Fak. Facio. 
Fál. Genus. 
Falë. Gloria. [Fala. Superbia]. 
Fashë. Fascia. 
| Fasureszk. Infascio. Obvolvo]. 
Fatë. Puella, Filia. 
Fajde. Utilitas. 
Falké. Mandibula. 
[.Fecsarnik. Hypocrital. 
Felos. Vanus. Gloriosus. Iactabun- 
dus. 
Felos. Utile. Utilitas. 
Felosesk. Prosum. 
Fl. Genus. 
(Feles. Maxilla. Gena]. 
Fëlië. Jactantia. 
Femeyë. Familia. 
—  Foemina. 
Femeiat. Habens familiam. 
LFendp (sic). Lampas]. 
Fen. Foenum. 
Funacz. Foenile. 
Feninë. Farina. 
Fentenë. Puleus. 
Ferë. Sine. 
Ferastrë. Fenestra. 
Ferésk. Delendo. [Custodio]. 


Entunëkat. Ob... 

Entunerék. Tenebrae. 
Entunekos. Tenebrosus. 
Envëce. Doceo. [Jubeo]. 
Envëceumë. Disco. 
Envëczëturë. Doctrina. 
Envecector. Doctor. Magister. 
Envëczat. Doctus. 

Envëlësk. Involvo. Convolvo. 
Envëlit. Involutus. 
Envëliturë. Involutio. 
Envelitorë. Velum. 
Enveluiësk. — 

Enveluitor. — 

Envertësk. Inverto. Verto. 
Envërtiturë. Versio. 
Envertitul. Inversio. 

Enit. — 

Envitat. — 


Feriturë. Defensio. 

Feritor. Defensor. 

Ferim. Comminuo. Frango. 

Ferimëturë. Comminutio. Fragmen- 
tum. 

Ferik. Laudo. Beatifico. 

Ferikëcsunë. Gloria. Beatitudo. 

Ferikat. Beatus. 

Fericse. Beatus. 

Ferëk. Polio. 

Ferekëturë. — 

Ferëkëtor. — 

JFërmekëtor. Magus]. 

LFesnik. Candelabrum]. 

Feshtik. — 

Feshtilë. Lychnus. 

Fëshië. — 

Fësuj. Phaseolus. 

Ft. Filius. 

Feticet. Puellula. 

Fetësk. (Pario (de ovibus)). 

Fiarë. Fera. 

Fiërb. Coquo. Ferveo. 

Fiërturë. Coctura. l. Coetum. 

Pier. Ferrum. 

Fi. Satis. Sufficit. 

Fig. Ficus arbor. 

Figë. Ficus fructus. 

Ficsor. Filius. Puer, 
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Zicsurel. Puellus. Filiolus. 

Fikë " 

Fria] | Filia 

Finik. Palma arbor]. 

Firiz. Serra. 

Fir. Filum. 

Firé. Essentia. 

Fiu. Filius. 

Fiu. Fio. 

Flemend. Famelicus, 

F'lemendztsk. Esurio. 

(Flakare. Flamma]. 

Floktreu. — 

Flekërësk. — 

Fliske. Nauci. Vilis. Sordida. 

Flok. Flocus. 

F'lokshor. — 

Florë. Flos. 

Floriesë. Flosculus. 

Fluitr. Crus. 

Fluiër. — 

Fluierë. — 

Fluturë. Papilio. 

Flutur. Vagor. 

Fluturat. Mente motus et vazus. 

Foflej. Vagus. Scurra. Nauci. 

Fok. Ignis. 

Fodormentë. Mentha. 

Fodormenta kaluluj. Calaminiha. 

[Foloszeszk. Sucurro. Ulilis fio. Uti- 
litatem capio. Proficio]. 

[F'oloszul. Cura. Conatus]. 

Fome. Fames. Esuries. 

Fomemië. Esurio. 

Fometë. Fames. Esuries. 

Font. Libra. 

Fragë. Fragum. 

Fratë. Frater. 

Frapsinë. Fraxinus. 

Frëgar. Morus. 

Fregar alb. Morus alba, 

Fregar negru. Morus nigra. 

Frek. Frico. 

Frëkëturë. Friclio. 

Frëmbië. Fimbria. 

Fremsecë. Pulchritudo. 

Frenk. Frango. 

Frent. Fractys. 


Frenturë. Fractio. 

Frengetor. Fractor. Fragilis. 

Frénk. Francus. Gallus. 

Frenezusk. Gallicus morbus. 

Frenczusheskumë. Gallico morho in- 
ficior. 

Frenczushit. Gallico morbo infectus. 

Fretzië. Consanguineus. Consangui- 
nitas. 

Frig. Frigus 

Frig. Frigo. Torreo. Asso. 

Frigumië. Frigeo. 

Frigury. Febris. 

Frëqarë. Veru. 

Frikë. Timor. 

Frikenië. Timeo. 

Frikos. Timidus. 

Frimpt. Assus. 

Frumos. Pulcher. 

(Frumszëcec. Pulchritudoj. 

Frundeë. Frons, — dis. 

Frundzos. Frondosus. 

Fruntë. Frons, — tis. 

Fruntar. — 

Fug. Fugio. 

Fugë. Fuga. 

Fugacs. Fugax. 

Fugëtor. Profugus. 

Fum. Fumus. 

Fur. Fur. 

Fur. Furor. 

Furtushag. Furlum. 

Furëtor. Futax. Fur. 

Fuesië. Vasculum. 

Funyë. Funis. 

Funicsë. — 

Fumincsël. Ulcus. 

Furnikë. Formica. 

Furnikar. — 

Furnik. — 

Furkë. Furca. 

Furkë. Colus. 

Furfuialë. — 

[Furtína. Turbo. Tempestas]. 

Fus. Fusum. 

Fus. Piscis. 

Fushtë. Vustis. 

Fushtash, — 
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Galbën. Flavus: 

(alin. Ducatus. Aureus nummus. 

Galësh. Tela Gallica. 

Gard. Sepes. 

Gangurë. Aedon. 

Gata. Paralus. 

Gaurë. Foramen. 

Gëcsesk. [Divino. Opinor. Auguror. 
Puto. Aestimo]. 

Gëcsitur. — 

Găcsitură. — 

Gedelesek. Titillo. Vészket |. 

Geftin. Levi pretio]. 

Gëgumën. Superior monastery. 

Geină. Gallina. 

Géinacz. Stercus gallinaceum. 

Gëtnar. Pastor gallibáceum. 

Gejtan. Zona: 

Gejtentjel. — 

Gëlatë. Modius. 

Gëlëtushë. — 

Gëlbënushul oruluj. Vitellum. 

[Gelesave. Tumultus). 

Gëlbenyorë. Caltha. Calendula. 

Gelke. Tumor. 

Gelbenesk. — 

G: lgërë. — 

Gelgeitor. — 

Gëlgeiësk, — 

Gend. Cogitatio. 

Gëndësk. Cogito. 

Gëndacs. — 

Gënskë. Anser. 

Gënsak. Anser masculus. 

Gëngau. — 

Gencsesk. — 

Gëncsalë, -—- 

Güodzé. — 

Gésesk. Invenio. 

Gerbau. Gibbosus. 

Gërbovin:të. Gibbus. 

Gërosh. Grossus. 

Gereshicë. — 

Gerboshë. 

Gergericzé. Gurgulio. 

Gergericzeda. — 

Gërklyan. Guttur. 

Geunos. — 
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Geuresk Perloro. 

Geuriturë. Perforatio. 

Gisdau. Pulcher. 

Glas. Vox. 

IGlefënëszk. Deploro]. 

Gida. Carnifex. 

Globe. Mulcia. 

Globësk. Mulcio. 

Globitor. Muletalor. 

Glotë. Familia. Multitudo. 

Glot. — 

Glotos. — 

Gloncz. [Globus]. 

Glumeszk. Jocor]. 

Glume. Jocus]. 

Gol. Nudus. Vacuus. 

Golëtatë: Nuditas: 

Golesk. Denudo. Evacuo. 

Golash. Implumis. 

[Gleszne. Talus. Pedes]. 

[Gluga. Canisleriun |. 

Gonësk. Pello. Persequor. 

Gonë. Perseculio. Pulsio. 

Gonitor. Persecutor. Pulsor. 

Goniceë — 

Goneskumë. — 

Gongé. Terriculamentum. 

Gomonesk. — 

Garnik. Custos pralorum. 

Gornicsië. Custodia agrorum. 

Gorun. — 

Gorunyël. -— 

Gorbacs. Sculica. 

Gostesk. Hospitor. Tracto. 

Goshtinak. — 

Grabi. Properatio Maturatio. 

Grabnik, č. Properator. Velox. 

Gracé. Nausea stomachi. Provoca- 
lio ad vomilum. 

Graj. Vox. 

Grajnik. Praeco. 

Grajë. Occa. 

Gracsin. —- 

Graurë. — 

Gras. Pinguis. 

Greblë. Raslrum. 

[Grebesek. Festino]. 

Grek. Graecus. 
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Grecsesk. Graecanicus. 
Grecsaskë czară. Graecia. 
Grepish. — 

Grepedz. Occo,-as. 
Greiesk. Loquor. 

Greitor. Loquax. 

Già, Gravis. 

Greshesk. Pecco. Erro. 
Grreshalë. Error. Peccatum. 
Greshit. Peccalor. 
Gresunë. — 

Greuncz. Granum. 

Greu. Gravis. 

Grézne. — 

Gresimë. Pinguedo. 
Grămade. Cumulus. Agger. 
Gremcdesk, Accumulo. 
Greimë. Gravitas. Gravedo. 
Grishë. Cura. Industria. 
Grishos. Solers. Indusirius. 
Gris/hJesk. Procuro. 
Grishitor. Procurator. 
Griel, — 

Gribesk. Propero. 
Gribitor. Properator. Velox. 
Griu. Triticum. 

Grinde. Trabs. 

[Grindine. Grando]. 
Grivne. Drachma. 

Griv. — 

Grivëj. — 

Grof. Comes liber. 

Grope. Fovea. 


Gropnice. Monumentum. Fossa. 


Gropan. Magna fovea. 
Gros. Crassus. 

Groasă. Crassa. 
Grosimë. Crassilies. 
Grosamë. — 

Gros. Catasta. [Cippus]. 
Grozav. Turpis. 
Grozavë. Turpis. 
Grozeviă. Turpiludo. 
Grozévatek. Turpis. 
Grozevesk. Deturpo. 
Grozeveskumë, Delurpor. 
Groznik. Terribilis. 
Groznicsie. Terribilitas. 
Grue. Grus. 

Grumade, Collum. 
Grumb. Rusticanus. 
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Grudiv. Frustum. 

Grunde. Frustum. 

Grundzos. Frustatim. Crassë. Rusti- 
canë. 

Gsanë. Gena. 

Gsem. Gemo. 

Gsëmet. Gemitus. 

Gsenunkyé. Genu. 

Gsér. Gelu. 

Gsineré. Gener. 

Gsinërië. — 

Gsingsiă. Gingiva. 

Gsingash. Delicatus. 

Gsingesheskumë. Delicatus reddor. 

Gsingeshiă. Deliciae. 

Gsoj. Jovis. Feria quinta. 

Gsok. Ludo, Salt. Choreas duco. 

Gsok. Lusus. Saltus. Chorea. 

Gsokümbat. llludo. Irrideo. 

Gsolys. Syndon. 

Gsor. Juro. 

Gsós. Deorsum. 

Gsudëcz. Judex. 

Gsude, idem. 

Gsudëk. Judico. 

Gsudékaré. Judicium. 

Gsudekatë, idem. 

Gsudékütor. Judex. 

Gsug. Jugum. 

Gsugastru. — 

Gsugenesk. Castro. 

Gsugënit. Castralus. 

Gsuiesk. — 

IGsung. Pungo. Jugulo. Occido]. 

[Gesumileszk. Indico, Ostendo]. 

Gsunë. Sponsus. 

Gsunyel. Sponsulus. 

Gsunelash, idem. 

Gsunk. Juvencus. 

Gsuninkë. Juvenca. 

Gsupen. Dominus. 

Gsupenasă. Domina. 

Gotir. Juro. 

Gsurement, Juramentum. 

Gaurütor. Jurator. 

Gsurelor strimb. Veriurus. 

Gubav. Leprosus. 

Gubevie. Lepra. 

Gulecëskume. Lepra inficior. 

Gulcr. Collave. 

Gure. Os. 
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Guran. Os magnum habens. 
Gurică. Os parvum. 

Gunoj. Stercus. Limus. 
Gunotesk. Stercoro. 

Gushë. Struma. 

Gushë. — 

Gushat. Sirumosus. 


Ha. — 

Hacskă. — 

Hacacg. Districtus sub Comitatu Hu- 

nyad. 

Laj. Vox suspirantis. 

Hajnë Vesiis. 

Hajda. Agedum. 

Hak. — 

Halë. Vorax. Prodigus. 

Ham. Lorum. 

Hareng. Campana. 

Har. Gralia. 

[Harfă. Psalleriam]. 

Hasnë. Utilitas. 

Heëbërluiësk. — 

Heberluitor. — 

Hejnucgë. Vesticula. 

Hejduk. Hajdo 

Hojdukamé. Hajdones. 

Hejducsesk. Hajdonicus. 

Lejducseshtë. Hajdonicë. 

Hej. Particula pellentis. 

Hel. Ille. 

Hé. llle. fja. illa]. 

Llemush. Cadus pellionis. 

Hemushesk. — 

Hemushit. — 

Hémbar. Granarium. [vel Hoss (?)]. 

Lëp. — 

Ileré. Contentio. Allatratio. [Mur- 
muratioj. 

Flerëjesk. Allatro. 

Herkciesk. Roncos trako. 

Hercz. Mus. 

Ierboluiésk. — 

Ilerbéluit. — 

Heërb. Testa. 

lferengeseu. Campanator, 
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Gushëde. Strumam acquiro. 
Gushavél. — 

Guttë. Gutla. 

Gutturar. — 

Gyacë. Glacies. 

(ryontar. — 

Gyëngy virag. Lilium convallium. 


Hering. Halix. 

Hérgany. Cucurbita. [Vel Bosztán]. 
He, ké. — 

Hesh. Vox gallinas pellenii:. 
Heshié. Pellix agnina |... . (1) ]. 
Hsnuiesk. Prosum. 

Hies. Hilum. Nihil. 

Hinteu. Carpenlum. 

Hlapë. Meretrix. Scortum. 
Hlepiă. Scortatio. 

Hlëpeshtë. — 

Ho. Vox continenlis pecora. 
Hojtë. Longurio. 

Hocz. Latro. Fur. 

Homok. Sabulum. 

Homokos. Sabulosus. 

Hop. Vox saltantis. 

[Hopp czupp, idem). 

Hran. Nasturcium. 

Llranë. Frumentum. Alimentum. 
Hrenësk. Alo. 

LHreniturë. Tractatio. 

Hremt. Pinguis. Tractatus. 
Lrenuiesk. Nasiureio condio. 
Hrëbor. Audax. 

Hrëborië. Audacia. 

Hrëboresk. Conforto. 
Hrëborëskumë. Conlortor. 
Hrëboritor. Conlortalor. 

Lrëbor. Audacler. 

Hronca Os molle. 

Hudtbë. Noctua. Bubo. [vel Buhúj. 
Huhuredz. Noctua. 

Huhuredz. — 

IIulesk. Persequor. [Basphaemo]. 
Huliturë. Perseculio. 


11) Ce-va nedescifrabil, cu o altă mană. 
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lad. Infernus. 

laj. Vae. 

Iaka. Ecce. 

Iakëtët. Ecce. 

laloricë. Vacca. [vel Vaca]. 

lan. Cave. 

lapé. Equa. 

Ia. Ipsa. 

larbë. Herba. 

larlë kraczë. Mentha. 

Iarba Svent(j Mériéj. Melissa. A- 
'piastrum. 

Iarba sherpiluj. Colubrina. 

Jarba spunsilor.— 

Járba fijerëlor.— 

Iarba metzëj.— 

larné, Hyems. 

larë, Iterum. Autem. 

larishite. Teram. 

laskë. Fomes. 

latë. Ecce. 

Jaz. Agger. 

lesa, Hic. 

Jcă. Media. Pinta. 

Icë.— 

Jel. Ipse. 

Jederë. Hedera. 

Ieftin. Vilis pretij. 

Jeftenesk. Vilesco. 

Jëpurë. Lepus. 

lëpuresk. Leporis. Venor. 

lëpuraska. Saltus Hajdonicus. 

lepar. Pastor equarum. 

lernede. Hyemo. 

Jërnëreta. Hyemalis. 

lernaték. Hyemalis. 

lérj. Heri. 

lerj alalté. Nudius tertius. 

Je îcă. Triticum vernale. 

Iert. Parco. Remilto. 

lertécsuné. Remissio. 

Jertător. Remissor. 

llesk. Amo. 

lbosté. Amor. 

Ibostarnik. Amator. 

Ibovnik. Amasius. 

lbovnikë. Amasia. 

Tes. Exeo. 


Tesetorë. Cloaclid. 

Jet, Exitus. 

Ièu. Ego. (Tu, ille-jel.] 
lbrik. — 

lkré. Ova piscium. 

Ibrishin. Filum sericeum. 
Im. Inficic. 

Imaë. Lutum. 

Imos. Infectus. 

Imelos. Lutosus. 

Inic. Glacies soluta. 

Inirë. Indusium. [Vel te-pintól.] 
Inel. Annulus. 

Inelush.— 

Inimü. Cor. 

Inimyorë. Cofcultim. 

Inimos. Cotdatus. 

Intié. Ait. 

Iskodë.— 

Iskodësk. [Inquiro. Interrogo.| 
Ispitesk. Tento, Probo. 
Ispitë. Tentalio. 
Ispititurë, idem. 

Ispititor. Tentalor. 
Ishpan. Castellanus. Comes. 
Istov. Merus. 

Istorë. Mera. 

Je, Ecce. 

lutë. Morsicans. [Acerbus. 
Iutzimé.— 

lubesk. Eligo. 

Jubit. Electus. 

Iuzbash.— 

[ Zveszk. Demonstro.] 
Jzbesk. Aldo, 

Izlitu 8, Allisio. 

Jzaffiu. Reperio. 

lebëndë, Victoria. Vindicta. 
Izbëndesk. Vindico. Vinco. 
Jzderesk. Creo. 
Taderiturë. Creaiio. 
lederitor. Creator. 

lamë. Sapor. 

Izmomesk. Alicio. Illicio. 
Iamomale. Nlecebra. 
lamanë. Perizoma. 
Izimesk. Aresto. 


Acris.J 
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Ka. Sicul. 

Kad. Cado. 

Kadë. Cadus. 
Kakumë. Merdo. 

Kak. Inficio. Demerdo. 
Kal. Equus. 

Kalë. Via. 

[Kale engsemimate. Bivium.] 
Kalk. Calco. 

Kald. Calidus. 

Kaldë. Calida. 
Kaldumi. Caleo. 
Kamctë. Usura. 

Kanë. Cantharus. 
Kanyë. Milvus. 

Kap. Caput. 

Kaptë. Crepita. 

Kapët. Acquiro. Conquiro. 
Kaprë. Capra. 
Kolapiste. Fanum.] 
Kar. Currus. 

Karnë. Caro. 

Karë. Qui. 

Karpën.— 

Kartë. Liber. Epistola. 
Kasë. Domus. 

Kash. Caseus. 

Kask. Oscito. 

Kashul. Oscitatio. 
Kaut. Quaero. Aspicio. 


Kaznë, Monstrum. Prodigium. 


Kë. Quia. Quod. 
Këbude. Carbo vivus. 
Kecsé. Quare. Quia. 
Kécsé. Siragulum. 
Këcgir, Nequam. 
Kërzël, Catellus. 

Kë gelush, idem. 

Kërzë. Canis femella. 
Këdelniezë, Thuribulum. 
Këdar. Vietor. 
Këdeëturë. Casus. 
Keicză. l'ileolus. 
Këinceë. Poenitentia. 
Këjëshumë, Poenitet me. 
Këkat. Merda. Stercus. 
Këkëcsos. Sordidus. 


K., 


Kekëcsë. Sordidus. 

Kelar. Claviger. 

Këlesig. Sumptus. 

Ké!cz.— 

Këlceun. Soccus. 
Külbadze. — 
Kellbëjdzësi.— 

Koelbegsos. — 

Kërdurë. Calor. 
Koëduros,-ë. Calidus,-a. 
Kë.darë. Cacabus. 
Këiderushkë.— 

Kéemar. Mercator. Instilor. 
Kë emaresh. Atramentarium. 
Këary. Equester. 
Këtërash. Eques. 

Keleresk. Equilo. 
Kelereshté. Equitando. 
Ko'eue. Director. 
Keleuzesk. Dirigo. 

Kënitkë. Cavea. 

Kërinë.— 

Këketurë. Calcalio. 
Këlkëtor. Calcator. 
Këlkëny. Calcaneus. 
Këony. Caininus. 

Këluce. 

Këlushel. j Bjucllus: 
Kemëtar. Usurarius. 
Kemeshe. Indusium. 
Këmarë. Camera. 
Këmerash Camerarius. 
Kemp. Campus. 

Këmpië. Campesiris lucus, 
Këmilë. Camelus. 
Kénuké. Damascenus. 
Këncsk. - 

Kénit.— 

Kénalé.— 

Kënd. Quanjo. 

Kënd shi kend. Quandoque. 
Kënt. Canto. 

Kentëk. Canticum. 
Këntëtor,-c. Cantalor,-trix. 
Këntar.— 

Kënteresk. — 

Këpcezënë, Calvaria. 
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Kepeczënë de kurékyu. Caulis ca- 
pitatus. 

Kepeczénos. Capito. Capitosus, 

Këpestru. Capistrum. 

Këpestër.— 

Këpetëny. Fasciculus, Cervical. 

Këput. Porta, 

Këputë. Crepita. 

Këpusede.— 

Këpushë.— 

Këpshunë, Fragum. 

Kepitan. Capitaneus. 

Keprioré. Dama. Caprea. 

Këprior. Capreolus.Tigellum. Trans- 

trum. 

Kërarë. Semita, 

Kererujké.— 

Kërcush. Auriga. 

Këreushesk. Aurigam ago. 

Kerciesk.— 

Kërbune. Carbo. 

Kërebin. Sclopus. 

Kerabé. 

Kërlë. — 

Keriké. Rotula. 

Kerikédz. Roto. 

Kérikat. Rotatus. 

Kërcsmë. Taberna. Caupona. 

Kërcsmar. 'l'abernarius. Caupo. 

Kërcskede. 1.) Strideo. 

Këresmeresk. Educillo. 

Kerczeiesk. Strideo. 

Kerceriturë. Siridor. 

Kërcacitorë. 

Kernat. 2.) Farcimen. 

Kérnecsor. Farcimen parvum. 

Kërnicsë. Caro modica. 

Kërn.— 

Kërnesk.— 

Kërticse. Libellus. 

Kërturar. Scriba. Li'eralus. 

IKërmë. Prora.] 

Kërunt. Canus. 

Kéruntécé. Canilies. 

Kërpë. Tela. 

Kërtalë.— 

Kërteinik.— 

Kësëtorië. Matrimonium. Uxoratio. 


(1) Inainte era scris: Kërcskeiesk. ` 
(2) Cu alt& cernëlë adaus la sfirsit 
un &. 


Kësëtoreskumë. Nubo. 

Kësujkë. Domuncula. 

Këskat. Oscitatio. 

Këstanyë. Caslanea. 

Keshtigë. Sollicitudo. 

Kështig. Procuro. [Habeo. Possideo. 
Solicitus aum | 

Kështigëtor. Procuralor. 

Kështigos. Industrius. Solers. 

Ketré, Erga. Versus. 

Ketane. Miles. 

Këtëmië. Militia. 

Këtushë.— 

Kët. Quantum. 

Këta. Quot. 

IKetera. Aliquot.] - 

(Kete doj. Binj.) 

Këtëramë.— 

Këtastiv. Catalogus. 

Këtul.— 

Këutëturë. Aspectus. 

Këutatul, idem. 

Kjár. Clarus. 

Kjar. Clare. 

Kjag. Coagulum. 

Kiczelië. Praecinctorium. 

Kjëm. Voco. 

Kjëmiturë. Vocatio. 

Kjëmëtor, Vocator. Invitator. 

Kjemat. Vocatus. 

Kikë. Coma. [vel.....] 

Kilav.— 

Kilin Secretim. 

Kilié. Cella. 

Kiltutësk. Expendo. 

Kiltutalé. Expensa. 

Kimnësk,— 

Kimnitul.— 

Kimniturë.— 

Kimishë. Indusium. 

Kin. Cruciatus. 

Kinuiëskumë. Crucior. 

Kines. 'Thesaurus. 

Kingë.— 

Kip. Imago. 

Kipzuiesk. Conijcio. 

Kuipzuiturë. Conjectura. 

Kipish. Conveniens. 

Kiréu.— 

Kisagë.— 

Kuisim,— 
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Kishéreu.— 

Kishicet.— 

Kitësk. Orno. 

Kititurë. Ornatus. 
Kitëskumë. Ornor. 
Kitit. Ornatus. 

Kate. Fasciculas. 
Kitush.— 

[Kitencl. Paulatiin.] 
Kjucs.— 

Kjuzé.— 

Kiveré. Pileus, 

Klaké.— 

Klan.— 

Klanyë. Gelyma. 

Klëj. Bitumen. 
Kleishtë.— 

Klekuiesk,— 

Klejë. Clavis. (Kejë.) 
Kleiceë. Clavicula. 
Klëncs betren. Seniculus. 
Klëncs.— 

Klenczush.— 

Klët.— 

Klin.— 

Klisë. Laridum. 
Klocskë. Gallina glociens. 
Klocsésk. Ovis incubo. Glocio. 
Kloesit.— 

Klopot. Campana. Strepitaculuin 
Klopotnivzà. Campanile. 
Klopoczel. Campanella. 
Klosh.— 

Klotosesk.— 
Koberluiësk. Praedor. 
Koberluitor. Praedator. 
Kobërlëu. Praedo. 
Kobëczë. — 

Koabë. Omen. 

Kobesk. Ominor. 

Kob.... 1.) 

Kocsobe. Casa. 

Kocstë. Currus equesiris. 
Kocsish. Auriga. 
Kocsishesk. Aurigam ago. 
Kocekë. Os. 

Koczofanë. [Pica.] 
Koczofejké.— 


(1) Nedescifrabil. 


à 


Koczesk.— 

Koadë. Cnuda. 
Koadésh. Caudatus. 
Kodru. Munte. Pidurëc. 
Kodru. Fruslum. 
Kodalb.— 

Kofë. Cantharus. 
Kofar. — 

Koficzé. Cantharellus. 
Koj. Testiculus. 

K ojan. Tesliculosus. 
Kok. Coquo. Pinso. 
Kokosh. Gallus. 
Kokolosh.— 
Kokoloshesk.— 

Kokon. Puer. Filius. 
Kokonyët. Puellus. 
Kokëdizë.— 

Kokot.— 

Kokor. Grus. 
Kokoshtër. Laqueare. 
Kolak. Torta. Circulus. 
Kolak. Munus. 
Koleshë.— 

Kolë. Ilie. 

Kolibë. Casa. Mappale. 
Kolibicë.— 
Kolibéskumé.— 
Kolibit.— 

Kolindé. Eccloga (sic.) 
Kolë. Ibi. Illic. 

Kolce. Dens anterior. 
[+ Jtem Soceus. Item Calceus. In 
pl. Kolczunile. Vel Enkelczementul.] 
Kolrean, Dentatus. 
Kaloshrar. Clandiopolis. 
Komarnik,— 
Konak.— 

Kones.— 

Koncz. Fruslum. 
Kontush.— 
Kopanyë.— 

Kopdes. Arbor. 

Kopesë. Fibula. 
Koapsë. Coxa. (Kopsza. Femur.] 
Kopt,-ë. Pistus,-a. 
Koptor. Fornax. 

Kopil. Puer. 
Kopilandru, idem. 
Kopilash. Puellus, 
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Kopil. (1) Spurius. Nothus. 
Komité, Calx. 

Kopitëde. Calcitro. 
Koprënë. Velum capitis muliebre. 
Kopun. Capo. 

Korb. Corvus. 

Koi bacs. Scutica. 

Kordë. Zona. 

Kordovan. Pelis caprina. 
Korkan. Corvus. 

Korn. Cornus. 

Korn. Cornu. 

Kornë. Cornum. 

Kornut,-ë. Cornulus,-a. 
Kort. Tentorium. 
Kortun.— 

Koruj Nisus. 

Kos. Suo. 

Kosètor. Sullor. 

Kosètore. Acupicirix elc. 
Kosësk. Falco,-as. 

Kosë. Falx. 

Kosash. Falcator. 

Kosharë, Corbis. 

Kosh. 

Koshesor.— 

Koshniceë. Corbis. 
Koshtëj. Castellum. 

Koshë. Crusta. 

Koshok. Pellicium. 
Koshokar. Pellio. 
Koshocsesk. Pellionein ago. 
Kosicë. Capillus. Coma. 
Kosiceat. Capillatus. 

Kosir. Culter vinilorum. 
Kosor, idem. 

Kostë. Costa. 

Kostish. Per latus. Ad lalus. 
[ Kovor. Tapes.] 

Kot. Cubilus. Ulna. 
Koteesk. Cubito mensuro. 
Kotéj. Catellus, 

Koturë. Magale. 

Kotéce.— 

(Koversecsak. Excello. Supero.] 
Kraezé. Crispa. 

Kraj. Rex. 

Kraiova. Oppidum Transalpinae. 


1.) Cu altă mână adaus d'asupra lut] 


pi czo 


Krajnë. - 

Krajnik.— 

Krak. Armus. 

Krakatiesë. Polypus. 
Krakëu. Cracovia. 
Krangë. Ramus. 

Krap. Carpio. 

Krastë. Crista. 

Krécz. Crispus. 

Krëceury. Crispationes. 
Krëcsun. Natalis. December. 
Kréd. Credo. 

Kredinczë. Fides. 
Krëdincsos. Fidelis. Credulus. 
Krrjasë. Regina. 

K reièsk. Regno, as. 

| Kresztat. Fel róvol.] 

| Kreszleszk. Fel rovom.] 

| Krecziture.  Plicatura. Inflexura. 
Kroiésk,-é. Regius,-a. 
Krceijë. Regnum. Regimen. 
Kreiuce. Regulus. 
Krenguros,-é. Ramosus,-a. 
Krép. Crepo. Findo. 
Krepeturë. Fissura. 

Kresk. Cresoo. 

Krëskutul. Incrementum. 
Krëstëde. Signo. 
Krestëturë. Signum. 
Krestëvëtë. Cucumer. 
Krevët.— 

Kriel (sic). Cerebrum. 
Kricsova. Nomen pagi. 
Krin. Lilium vel Rosa flava. 
Krinke — 

Krinkuegé.— 

Krish. Fluvius Chrysius. 
Krishan. Accola Chrysij. 
Krishencsk. Chrysiensis. 
Krivak. Baculus. 
Kroiësk. — 

Kroilor. Sartor. 

Krucsë. Crux. 

Krucz. Parco. Tenax sum. 
| Kruczeszk. Kiminlem.] 
Krucguanë, Viribus parco. 
Krud,-ë. Crudus,-a. 
Krudzimé. Cruditas. 
Kruni. Cruentus. Sanguinolentus. 
Kruntëda. Cruento. 
Kruntat. Cruentatus, 
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Kuesmë. Pileus. Cucullus. 

Kucit, Culter. 

Kucitash. Cullellus. 

Kufund. Im mergo. 

Kufundat. ]mmersus. 

Kufunditurë. Immersio. 

Kul. Coccix. 

Kukëtësk. Dormito. 

Kukeiture. Dormilatio, 

Kukcitor. Dormiturus. 

Ku ket. Quandoquidem. 

Ku. Cum. 

Kukuj. Exallatio. 

Kukuietdz. Exalto. 

Kukuiédzum?. Exaltor. 

Kukutat. Exaliatus. 

[ Kujburz. Nidusl. 

Kukurë. — 

Kukurude. — 

Kukurbetë. Coen: big, 

Kukurbetfic)eë. Cucurbitula. 

Kukurbetaric2. — 

Kulesër. Claviger. 

Kulëg. Colligo. 

Kules. Collectio. Vindemia. 

Kulegëtor. Collector. 

Kulkumë. Decumbo. Cubo. 

Kulkatul. Cubatio. 

Kulk. Inflecto. 

Kulduiesk. Mendico. 

Kuldush. Mendicus. 

Kum. Ut. Quomodo. 

Kumănal;. Pileus. 

Kumenëkar. — 

Kumën. Cuminum. 

Kumend, Exequiae. 

Kumëtru. Compater. Patrimus. 

Kumetrë. Commater. 

Kumpër. Emo. 

Kumpereturë. Emptio. 

Kumpërat. Emplus. 

Kumperetor. Emptor. 

Kumpenë. Mensura. Pondus. [Sta- 
tera]. 

Kumpenesh. Mensuro. Pondero. 

Kumpët. Moderalio. Mediocritas. 

Kumpetëda. — 

Kuny. Clavus. 

Kunyshor. Claviculus, 

Kunyishor. Caryophillon. 

Kununë. Sertuin. Corona, 


Ben p. dety Arch ti Fi Yoh VÀ, 


Kunun. Sertum impono. Copuloin 
matrimonium. 

Kununatul. Copulatio. 

Kupë. Cupa. 

Kupiczé. Cupula. 

Kupshore, idem. 

Kupar. — 

Kuprind. Comprehendo. Concipio. 

Kuprins. Conceplio, Comprehensio. 

Kuprinscture, idem. 

I Kuptusále, Subductura |. 

| Kuptuseszk. Subduco. Veyltem]. 

Kurastré, Lac tenue et novum. 

Kur. Cullus, 

Kurat. Purus. Mundus. Castus. 

Kurcesunë Puritas, Castitas. Mun- 
dilia, 

Kurüczesk. Mundo. Purgo. 

Kurccziturë. Mundatio. Purgatio. 

Kurécz. Purgo. 

Kur, idem. 

Kur. Fluo. Curro. 

Kurke. Gallus Indiacus. 

Kurkubëu. Iris. 

Kurckyu. Caulis. 

Kurë. Cutis, Pellis. Lorum. 

Kurclar. Coriarius. 

Kurm. Seco. [Rumpo]. 

Kurmeture, Sectio, 

Kurmédzish. — 

Kurmy. — 

Kurpën. Vepres. 

Kurpëtor. Pala. 

Kurs, Cursus. 

Kursë. Laqueus. 

Kurt. Decurtalus. 

Kurtë, Aula. 

Kurtan. Aulicus. 

Kurtenesi:. Pedibus sto. Aulicismum 
ago. 

Kurtuliseskumë, — 

Kurvarnik. Adulter. Moecchus. 

Kurvë. Meretrix. Adultera. Scortum. 

Kurorsk. Moecchor. Adulteror. Scor- 
tor. 

Kurvesk. Meretricius. Nequam. 

Kurvashë. Meretricia. 

Kurvic. Adulterium, 

Kurund, Cito. 

Kurundeët, idem, 


www.dacoromanica.ro 


54 


[Kuszt, kuseti, kuszte. Conservor. 
Vivo]. 


Kyem. Vide Kjem. 


Labë. Pes. 

Lace. Laqueus. 

Lace. Laita. 

Ladë, Cista. Arca. 
Ladicză, idem. 

Lafë, Stipendium. 
Laj. — 

Lajë. — 

Lak. Medicina. Medela. 
Lak. Lacus. 

Lakshe. — 

Lakrimë. Lacryma. 
Lamurë. — 

Lancz. Catena. 
Lancse. Lancea, 
Lapte. Lac. 

Lapëd. Abijcio. 
Laptele kenyeluj. Esula. 
Lard. Laridum. 

Larg. Largus. 

Large, Larga. 

Las. Melinquo. 

Lasë. — 

Lat. Latus. 

Latë, Lata. 

Latul. Latitudo. Latum. 
Lature, Latus. 

Lau. Lavo. 

Laud. Laudo. 

Laude. Laus. 

Laut. Fides pulso. 
Lautë. Fides. Cythara. 
ILaceur. Laqueus]. 
Lebedé, Cygnus. 
Lecremedg. Lacrymo. 


Lecremyorë. Lilium conviallium. 


Lacrymula, 
Lëdicsorë, Cistula. Arcula, 
Lefegsiu. Stipendiarius. 
Leg. Ligo. 
Legeturë. Ligatio. Ligamen. 
Legetor. Obligator. 
Legat. Obligatus. 
Legen. Pelvis. 
Legumé, Legumen. 
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Kyemeturë. Vid. Kjemeturë. 
ei e ria dta VEER 
Kyuzë. — 


Legumë. Obligor. 
Lékuiesk. Habito. 
Lekuiturë, Habitatio. 
Lekshag. Habitalio. 
Lëkuiesk. Medeor. 
Lekurics. — 
Lekusti. Locusta. 
Lemn. Lignum. 
Lemnos. Ligneus. 
Lemnul Domnuluj. Abrotonum. 
Lémnul kenyeluj. — 
Lempash. Lampas. 
Lempeshël. — 
Lene. Lana. 
Lënos. Pilosus. 
Lenyë. Pigritia, 
Lenyiă, Pigritia. 
Lenyos. Piger. 
Lenyosë. Pigra. 
Lenyëskumë. Pigritor. Piget me. 
Lenge. Penes. luxta. 
Lepedat. Abjectus. 
Lepedeturë. Abiectio. 
Leptos. Lacte distentus. 
Leptukë. Lactuca, 
Lepuk. — 
Lerdos. Lardum habens. 
Lergement. Spatium. Amplil udo. 
Lergsesk. Amplio. Dilato. 
Lergsiturë. Amplitudo. Dilatalio. 
Lësat. Relictus. 
Leseturë. Relictio. 
Lësh. Polonus. 
Léshesk. Polunicus. 
Léshuiesk. Insidior. 
Lesh. lnsidiae. 
Léshie. Lixivium. 
Léshinat. — 
Léshin. — 
Lespede. Lapis. 
Lisui, Facile. Leviter. Vili. 
Lësnesk. Vilesco. 
Lëtsesk. Dilato. 
Létzimé. Latitudo. 

(1) Un cuvînt nedescifrabil, 
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Letëny. Latinus. Italus. 

Letenyéshté. Latine. Italicé. 

Lëternë. Laterna. 

Lëtury. — 

Lëturony. — 

Léventé. Effeminatus. 

Leudunos (sic). lactabundus. Arro- 
gans. 

Leuke. — 

Leu, Leo. 

Lcurde. — 

Leurdesk. — 

Leuruské. Labrusca. 

Leushtan. Levisticum. 

Lifuresk. — 

Lifurony. — 

(Ljagën. Cunae]. 

[Liafa. Praevenda (sic)). 

Ligav. Delicatus. 

Ligé. — 

Lihë, — 

Lihot. — 

Limbë. Lingua. 

Limba bouluj. Buglossum. 

Limbut. Linguosus. Loquax. 

Limbuceisk. Garrio. 

Limbrik. Lumbricus. 

Limpíde. Limpidus,-a. 

Limpedzesk. Clarifico. 

Limpédzeskumé. Claresco. 

Lin. Lentus. 

Lin. Piscis. 

| Liniste. Tranquilitas). 

[Linë. Tranquillus]. 

Lindinë. Lens,-dis. 

Lindinos. Lendiculosus. 

Ling. Lingo. 

Lingurë. Cochlear. 

Lingurar. — 

Linguitor. — 

Linguiëskumë. — 

Lintë. Lens,-tis. 

Lins. — 

Lipesk. Linio. 

(Lipszësek Plaveo. Obligor. Elimi- 
nor]. 

| Lipsza. Necessitas. Complacentia]. 

Lipeskumë. Adhaereo. 

Lipiturë. Linitio. Adhaesio. 

Lipitoré. Sanguisuge. 

Lipitoré. Flos. 


Lipan. Piscis. [Lepény-hal]. 
Lipiny. — 

Lobodé. Atriplex. [Burián, Ung.] 
Lobode sélbatcke. Atriplex sylve- 


strum. 
Locsesl;. 
Loding. — 
Logodeskume. | (1)]. 
Logodesk. — 
Logodit. — 
Logosh. | Lagassinum , oppidum 


Hung. Inferioris. 
Logofet. Seriba. Secretarius. Can- 
cellarius. 
Logofetzië. Secretariatus. 
Lok. Locus. 
Lokshor. Loculus. 
Lolo (2). Soror maior natu. 
Lomury. — 
Lopate. Pala. 
Lopetzé. [Pala parva]. 
Lose. Palmes. 
Lospinë. — 
Lostostë. Piscis. 
„Lot. — 
! Lotru. Latro. 
Lotrony. — 
Lotrie. Latrocinium. 
Lotresk. Latrocinor. 
Lotrëskumë. Latro fio. 
Lotramë. Latrones. 
Lovesk. Tango. [Concutio|. 
Lovit. Tactus. 
Loviture. Tactus. 
Lovelz. Emptor. 
Lubénicze. Melo. 
Lucsesi:. Luceo. 
Lucsafer. Lucifer. 
Lucsimë. Lux. 
| Lucse]. 
Lucsiu. Lucidus. 
Luesic. Lucida. 
Lud. Infans. Innocens. 
Ludeczó. Infantia. Innocentia. 
Lugseu. Lixivium. 
Lukru. Labor. Negotium. Res. 
Lukru. Laboro. Operor. 
Lukretor. Laborator. Operarius. 
Lumë. Mundus. 


(1) Ce-va nedescifrabil. 
(2) Cu altă cernëlë îndreptat in ` ic 
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Lusnenarë. Candela. 
Lumine. Lumen. Ignis. 
Luminos. Luminosus. Splendidus. 
Lumin. Illumino. Luceo. 
Lune. Luna. Mensis. 
Lunatck. Lunalicus. 
Luník. Lubrico. 

Lunckos. Lubricus. 
Lunckose. Lubrica. 

Luny. Lunae. l. feria 2-da. 
Lung,-c. Longus,-a. 
Lungsimë. Longitudo. 


Macsin. Molo. 

Macsorë. Pagus in districtu Sebesi- 
ensi. 

Mace. Intestinuin. 

Madzcirë. Pisum. 

Maj. Malleus. 

Maj. Maius. 

[Maj bine, maj ushor. Melius. Le- 
vius). 


Majkë. Mater. 
Mak. Papaver. 
Makar. Quamvis. Licet. 
Makarkare. Quilibet. Quivis. 
Makarcsiné. Quicunque. Quivis. 
Makarundë. Ubicunque. Quocunque. 
Makard«unde. Undecunque. 
Makarënketro. Quacunque. 
Mal. Argilosa terra. 
Mame. Mater. 
Manc. Manna. Ros. 
Marë. Mare. Pelagus. 
Maré. Magnus,-a. 
Mure. Pomum. 
Mare lukru. Admirantis et spernen- 
lis exclamatio. 
Martz. Mars. Feria 3-a. 
-Martzohja. 
Marya. Pagus in fine Portae fer- 
reae. 
Marva ruske. Malva hortensis. 
Marmuri. Marmor. 
Murmuré. Porta ferrea. Angus'iae 
Transylvaniae ex parte Hungariae 
inferioris. 
Margsinë. Margo. Finis, 
[Martur, Testis]. 


M . 


Lungsesk. Prolongo. 
Lungony. Longurio. 
Lunke. — 

Luntrë. Navis. 
Luntricze. Navicula. 
Luntrar. Nauta. 
Luntru. Intus. 
Lup. Lupus. 
Luponye. Lupa. 
Lupiul. More lupino. 
Lut. Lutum. Argilla. 
Lutos. Argillosus. 


[Marturič. Testimonium]. 

Mas. Mansio. 

Masë. Mensa. 

Mashurë. Sus castratus. 

Maskë. — 

Mecsincturë. — 

Moëcsinish. — 

Mecstsk. Aenygma propono. 

Mecsiturë. Aenygma. 

Mcczë. Cattus. Felis. 

Meczishoré. — 

Méczishor. Intestinum parvum. 

AMédzcrijke. Cicer sylvestre. 

Mëdregunë. Mandragora. 

Mëgur. Asinus. 

Megérece, idem. 

Megurë. — 

Megyëlëu. Convivium natale. 

[Mehneszk. | Evanesco.  Abscedo. 
Torpesco |J. 

Mj. Millium. 

Mejeran. Amaracus. Maiora[na]. 

Mcjugset. Malleolus. 

Mejdan. — 

Mejmule. Simia. 

AM«krish. Acetosa. 

Melaj. Milliaceus panis. 

Melkom. Silentium. 

Melkomish. In sileniio. 

Mèles. Limax. 

Mrimesie. Malvaticum. 

Memuke. Simia. 

Mene. Manus. 

Mun. Maneo, 

Men. Mitto, 

NMenos. — 
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[Méndria. Superbia]. 
AMoenestérguré. Mantile. Manuter- 
gium. 
Mnyé. Cras. 
Menshesk. — 
Menyék. Diluculo consurgo. Prae- 
venio. Maturo. 
Menyeke. Manica. 
Nengie. Ira. 
Menyios. Iracundus. 
Menunt. Minutus. 
Menuntzél, idem diminutivum. 
Menuntedz. Minuo. Comminuo. 
Mënketurë. Devoralio . . . ssio. 
Menketurë. Contenlio. 
Menenk. Comedo. 
Menenkumë. Contendo. 
Ménushé. Chirotheca. 
Menzalë. — 
Măr. Pomus. Pomum. 
Mër vëratk. Pomum  aeslivale. 
Praecox. 
Mer iérnaték. Malum serolinuin. 
Măr bunebrut. Malum sparuceum. 
Mer dulese. Pomum dulce. 
Măr gushat. — 
Mër künyesk. — 
Măr kodésh. — 
Mer kukurbctaricz. — 
Mer de svënt Pietru. Malum prae- 
cox. 
Mër mushke'aricz. Malum Apianum. 
Museatellum. 
Mer Aukos. Malum muscosum. 
Mer nevéstesk. —— 
Dër ordzen. -— 
Mer pestricz. — 
Măr rutilat. Malum orbiculatum. 
Mer selesin. — 
Mer vergat. Malum variegatum. 
Merariu Anelhum. 
AMéreu. Rectus. 
Merejë. Recta. 
Merg. Eo. Pergo. Progredior. 
Merg naintë. Proficio. 
Merg napoj. Deficiti, 
Merg endorct. Retrocedo. 
Mergeritar. Margarita. 
Mergsenaretz. Vinilimus. 
Merciesk. — 
| Mercesin. Spina]. 


Merit. Marilo. Nuptui trado. 

Meritume. Nubo. Marilum duco. 

Meritatë. Nupta. 

Merindë. Merenda. 

Meric. Magnitudo. Magnificentia. 

Meros. Superbus. 

Mérnicze Metrela. 

Meroshic. Superbia. 

Merosheskume. Superbio. 

Merunt. Minutus. Vide Venunt. 

Mersure. Profectio. Progressus. 

Mersure nainte. Profectus. 

Mérshav. Macer. Macilentus. 

Mershavă. Macra. Macilenta. 

Mersheveskume. Macer fio. 

Merturic. Testis. Testim onium. 

Merturisesk. Teslificor. 

Mertzishor. Martius. 

Mertzenc. 

Mertsinos. — 

Mësaj. Mappa. 

Mesè. Dens molaris. 

Mësh. Soccus. 

Meshine. Pellis ovina. 

Mesererc. Misericordia. 

Meserer nik. Misericors. 

Meserniczé. Macellum. 

Mesercsiu. Lanio. 

Nleskë. Dromedarius 

Mestik. Misceo. 

Mesteketure. Mistio. 

Mésure. Mensura. 

Mësor. Mensuro. 

Méshtér. Magister. Artifex. 

Mershtërgsinde. — 

Moshteresk. Magistrum ago. Artifi- 
cium. 

Meshtershig. Artificium. 

Metonië. Reverentia. Inclinalio. 

Metenage. — 

Metlike. Artemisia tenuifolia. 

Mëtor. Purgo. 

Mëtur. idem. 

Meture. Scopae. 

Meturat. Purgatus. Mundatus. 

Metral:. Baculus. 

Mëtricsë. Matrix. 

Mè. Mea. 

[ Meure. Mora sylvestria V. 

Meszdralë. — 

Mézdresk. — 
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Mezgaj. Inficio. 
Mezgush. — 

Miecz. Lana agnina. 
Miczar. 

Miesk. Moveo. 
AMicskume. Moveor. 
Micsketurë. Motus. 
Micskony. Pediculus gallinaceus. 
Mjion. — 

Mjed. Medum. 

Mjedar. — 
AMjédz. Medium. 

Mjèl. Agnus. 

AMjélushel. Agnellus. 
Mjerë. Mel. 
AMjériu. Caeruleus. 
Mjeric. Caerulea. 
AMjercury. Mercurius. 
Mjeu. Meus. 
AM ic. Mille. 
Mik. Parvus. 
Milutu. Parvulus. 

Mile. Parva. 
AMikshor. Parvulus. 
Mil. Milliare. 
Mile. Gratia. Clementia. 
Milos. Clemens. Pius. 
Milani. Misereor. 
Milostiv. Clemens. Misericors. 
Alilostiveshume. Misereor. 
Milostionik. Misericors. 
Miloste. Gratia. Clementia. 
AMilkuieskunw. Supplico. 
Milkuit. Supplex. 
AMilkuitor. Supplex. 
Milkuiale. 
AMiluicsk. Misericordiam facio. Mi- 
sereor. 

Miluitor. Elaemosynarius. 
AMint. Mentior. 
Minte. Mens. 
Mintsinos. Mendax. 
Mintsunë. Mendacium 
Mincsë. Pila. 
Mirak. Miraculum. 
Miraz. Prodigium. Spectaculum. 
AMirh. Mirrha. 
Mirhuiësk. Mirrha ungo. 
[.Mirosz. Odor]. 

Mirele. Sponsus]. 
Mirds:a. Spousa |. 


Mirumë. Miror. 

[ Mistujesk. Conquiesco.] 
Misshë. Missa. Sacrificium. 
Mishesk. Caeculio. 
Mishinë. — 

Misir. Aegyptus. 

Mishië. Chalybs. 

Mitutel. Parvulus. 

Mitutë. Parvula. 
Mituteledz. Diminuo. 
Moesërlë. Lacuna. 

Moca. — 

Mod. Modus. Politia. 
Modosh. Politicus. 

Modsë. — 

AMojle. Titulus. Tumulus. 
Modunë. — 

Moiczë. Fundulus. 

Moj. Mollio. 

Mohor. Herba in millio crescens. 
Mohorit. Violaceus. 
Mohan. Famulus. Rusticanus. 
AMokendacezé. Spectrum. 
Molë. Mollis. 

Moljë. Tinea. 

Molitvë. Oratio. Pietas. 
Moldova. Moldavia. 
AMoldovon. Moldavus. 
Moldovënësk. Moldavicus. 
Momalë Tllecebrae. 
Momësk. Illicio. Allicio. 
Momitor. lector. 

Mor. Morior. 

More. Molendinum. 
Morë. Jus caulium. 

Mort. Mortuus. 

Mortë. Mortua, 

Mortë. Mors. 

Mortecsunë. Lues, Morlicinum. 
[.Morticsosz. Mortalis). 
Morment. Sepulchrum. 
AMormeiésk. — 

Morun. Huso. 

Mosk. Avus. 

Moshic. Aviticum bonum. 
Moshnyag. Vetulus. 
Moshë. Avia. 

Moskul. Moscovia. 
NMloskovitan. Moscovita. 
(Mostele. Reliquiae corporum SS |. 
Mosor, — 
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Motë. — 

Motkë. — 

Motzok, Stupidus. Bardus, 

Mozomajné. Spectrum. Terricula- 
mentum 

Mozgosesk. Moveo. 

M ujedz. Molio. 

Mujat. Emollitus. 

Mujeré. Mulier. Foemina. 

Mujeresk. Muliebris. 

Mujcrotkë. Effeminatus. 

Mujerushkë, Foemella. 

Mujt. Obliviscor. 

Muk. Pituita. Mucus. 

Mukos. Pituitosus. 

Mucsk. Mordeo. 

Mucskëturë. Morsus. 

Mucskat. Morsus. 

Mucskëtor. Mordax. 

Mukar. Emunctorium. 

Mulg. Mulgeo. 

Mult,-ë. Mullus,-a. 

Multzany. Deo Gralias. 

Multseny, idem. 

Multeië. Multitudo. 

Multzime, idem. 

Multzenesk (sic). Ago gratias. 

Muncsesk. Laboro. Torqueo. 

Munkë. Labor. 


Na. En. 

Nacz. En tibi, Exalamatio irriden- 
tis. 

Nafurë. Panis benedictus. 

[Namjesztnik. Vicarius. Successor]. 

Nagre. Nigra. 

Nalbë. — 

Namez. Germanus. 

Nap. Rapa. 

Nary. Nares. 

Nas. Nasus. 

Nask. Nascor. 

Nashtere, Nativilas. 

Nasturë. Nodus. 

Ne, Nix. 

Nebun. Stultus. 

Nebuncsk. Stullesco. 

Nebunië. Stultitia. 

Ncbuneshtë. Stulté, 


AMuncsitor. Laborator, 

Muncsëskumë. Torqueor. Conor. 

Muntë. Mons. 

Mur. Morus. 

Murë. Morum. 

Alurë, Intestinum.... 

Murar. Molitor. 

Murcriczë. — 

Murony. — 

Murg. — 

Murgseshtë, Advesperascit. 

Muritor,-e. Morlalis. 

Murëde. Macero. Acesco, 

Murat. Maceratus. Acidus. 

Mursë. Mulsum recens. 

Mushë. Musca, 

Muskuliczë. — 

Mushkëtarics. Muscatellum apia- 
num. 

Mushkyu. Muscus. 

Mushkyu. Musculus. 

Nlustaczë. Mistax. 

Mustëcsos. — 

Must. Mustum. 

Musteracză, — 

Mut. Mutus. 

Mut. Muto. 

Mutat. Mutatus. Mutatio. 


Neesi. Nullomodo. Nequaquam. 

Nedeshdë. Spes. 

Nedëshduiesk. Spero. 

Nëdesk. — 

Nedëlë. — 

Nëdragsy. Caligae. 

Nëdregsej. Caligulae. 

Neginë. Zizania. Lolium. 

Neginos. Lolio plenus. 

Negoca. Merces. 

Negralë. Niger color. 

Negraczë. Nigredo. 

Negresk. Denigro. 

Negritor,e. Denigrator.-trix. Tinc- 
tor, ete. 

Negrile. Nigellus. 

Negrishor, idem. 

Negreskumë. Nigresco, 

Negru. Niger, 
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Ncysej. — 

Neguce. Negotior. Convenio. 
Neguczetor. Negocialor. 
Ncgure. Nebula. 

Neharnil:. Ingratus. 
Nehërnicesië. Ingratitudo. 
Nekeiury. Nullibi. 

Nekët. Quam. 

Nekitë. — 

Ncekovilnicët. Ineus. 
Nekurat. Ynpurat (sic). 
Nukurcesunë. impurilas. 
Nă'cut. Immundus. Non lotus. 
Néluke. -- 

Nelucseshtése. — 


[Ncluesire. Spectrum. Phantasma]. 
Nëmare. Repertio. Casus. Fortuna. 


Niman. Mons. 

Nëmaj. Pecus. 

Nemczesk. Germanicus. 
Nomzeshte. Germanicé. 
Nemeashë czaré. Germania. 
Neméresk. Reperio. 
Nemëriuk. Repertor. 
Nemesh. Nobilis. 
Nemëshesi:. Nobilito. 
Nemesheskumë. Nobilitor. 
Nemëshesh,-ë. Nobilitaris. 
Nencshië. Nobilitas. 
Nemesl;. Conduco. 
Nemestesk. Compono. 
Nemestiture. Compositio. 
Nemila. Nihil. 

Nemil;, idem. 

Nemit. Conductus. 

Nenash. Compaler. Patrinus. 
Neneshic. Cognatio spiritualis. 
Nepastë. Iniuria, 
Nepestutësk. Iniuriam facio. 
Nepot. Nepos. 

Nrpotë. Neplis, 

AN poezie. 

Neputernik lmpolens. 
Aerav. Natura. 

Neramesë. Malum aureum. 
Nereresk. Supporto. Suffcro. 
Nereveshumë. Convenio. 

Ne rod. Populus, Turba. 

Nr rod. Stultus. 

Yerodztë. Siululia. 

Ne: o lzesk. Stultesco. 


Nerodzeshtë. Siuhe. 

Nerol:. Fortuna. 

Nervesit. Forlunatne, 

Nerocsesh. Forluno, Proveho. 

Nerocsel. — 

Neroj. — 

Nerojesk. — 

Nerojeshtë. — 

Nesip. Arena. 

I Neszoszince|. — 

Nespreshtë. Congelalur. 

Aeskar. Quidam. Aliqui. 

Neshtë. Aliqui. Quidam. 

Nështiut. Ignorans. Inscius. Igno- 
ralus. 

Neshtinczie (sic). Yanorantia. Insci- 


tio. 

Nes:elia. s 
ee L Tumba. Sepulchrum]. 
Neshtiuture, Ignorantia. 
Nestins. Inextinetus. 
Nestrapë. — 
Nestraten. — 

Nesturël. Nodulus. 
Névale. — 
Nevedesh:. Invideo. 
Nevedenic. Invidia. 
Nevedernil;. Invidus. 
Nëvrlësk. — 
Nëceleshumë. — 
Nevinovat. Innocens. 
Nëvinoveteië. Innocentia. 
Nëvojë. Miseria. 
Nevojësh. Miser. Inops. 
Nevolnik. Miser. 
[.Nevojeszkume. Conor. Cogo me]. 
Ni. Eia. Agedum. 
Nicsi. Neque. 
Nicsikend. Nunquam. 
Nimë. Nemo. Nullus, 
Niminë, idem. 
Ningsë. Ningit. 
Nishkit, Parüm. 
Nishkiteci. Paululum. 
Nod. Nodus. 
Nodos. Nodosus. 
Noj. Nos. 
Nojèsk. Innovo. 
Noptë. Nox. 
Nor. Nurus. 
Nosa. Eia. Agedum. 
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Nostru. Noster. 
Noastrë. Nostra. 
Nov. Novus. 

Notë, Nova. 

Nu. Non. 

Nuk. Nux. 

Nukë. Nux. 
ANukshor,-à. Nucula. 
Nume. Nomen. 
Numesk. Nomino. 
Numit. Nominatus. 
Numëskumë Nominor. 


0. Exclamatio. 

Oa. Quasi: vero. 

Obor. Villa. Praedium. 
Obor. Deijcio. 

Oborit. Deiectus. 
[Obidujészl. Conqueror. Nocco|. 
[Objéde. Bilincs]. 
Obosësi:. Fatigo. 

Obosit. Festus. 

Obiknesk. Suffero. 
Obilinalé. Sufferentia. 
[Ocsánia. Acedia]. 
[Ocsi&. Patrimonium]. 
Ocel. Chalybs. 

Ocelos. Chalybeus. 

Océt. Acetum. 

Ocecesk. Acidum reddo. 
Ocecit. Acidus. Acetosus. 
Oceceskumë. Acesco. 
Ocsinë. — 

Ocsocs. Palea. 

Odbësi:. Inundo. | 
Odatë. Semel. 

Odineorë. Semel. 
Odihnë. Requies. 
Odihnesk. Quiesco. 
Odihneskumë. Quiesco. 
Odihnalë. Quies. 
[Odraszle. Ramus. Calix |. 
Ogar. Canis venaticus. 
Ogerel. Catellus. 
Ogoiéskum?. Conquiesco. 
Ogoialé. Quies. Quielatio. 
Ogoituré. Quietalio. 
Ogradë. Septum. 

Oh. Exclamantis. 


Numaj. Tantum. 

Numaj kët. Statim. Illicó. 

Numër. Numero. Lego. 

Numër. Numerus. 

Numereturë. Numeratio. Lectio. 

Numerctorë. Rosarium. Numeralo- 
rium. 

Namerctor. Numeralor, Lector. 

Nuntă. Nupliae. 

Nust. Mardus. 

Nushtiu. Nescio. 


O,ë. Ovis. 

Oiczé. Ovicula. 

Oj. Particula affirmantis- neganlis. 
Ojt. — 

Oli. Causa. 

Ola. Libra. 

[ Okereszl;. Blasphemo. Maledico]. 
[Okare. Blasphemia |. 
Olju. Oculus. 

Okjul bouluj. — 

Ohjedz. Collimo. 

Okol. Ovile. 

Okol. Circuitus. 

Okolesk. Circumeo. 
Okolish. Circuitus, 
Okoliturë. Cireuitio. 
Okosh. Prudens. 

Oknë. Salisfodina. 

Oknar. — 

Okrotësk, — 

Okrotalë. — 

Olak. — 

O'ar. Figulus. 

Ole. Olla. 

Olëkar. Cursor. 
Olëkërësk. Cursorem ago. 
Olëj. Oleum. 

Olejnik. Torta oleo uncta. 
Ulaj. Oleum. 

Olony. Grandis olla. 
Olojjiné. Cervisia. 

[Olog. Contractus. Claudus]. 
[Olofir. Holosericum |. 
Olos. Italus. 

Olosesk. Italicus. 

Olt. Alutas flu. 
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Oltan. — 

Ollenesk. Insero. 

Oltar. Altare. 

Om. Homo. 

Omenie, Humanitas, 

Omencsk. Humanus. 

Omenaskë. Humana. 

[Omeneskumë. Hominem me prae- 
beo ] 

Om dë omenie. IHumanus, Probus. 

Omshor. Homuncio. 

Omet, Hominum multitudo. 

Omët. Nivium muliitudo. [Nix omë- 
tul]. 

Omestesi:. Digero. 

Omëstiture. Digestio. 

Omide. Eruca. 

Omor. Occido. 

Omoriturë. Occisio. 

Omor. Lues. Pestilentia. Mors. 

Opaj. — 

Opajezë. — 

Opëlesk. — 

Opinkë. Pero, 

Opinkar. — 

Opintësk. — 

Opreg. Praecinctorium rusticum. 

Opresk. Contineo. Prohibeo. 

Opriture. Prohibilio. Impedimentum. 

Opt. Octo. 

Optdzécs. Octoginta. 

Orë. — 

Orez. Oriza. 

Orb. Caecus. 


Pacsé. Pax. 

Pagubë. Damnum. 

Paj. Stramen. 

Palos. Gladius. 

Palmë. Palmus. 

Paliczé, Baculus. 

Pamet. Ingenium. 

Janë. Calamus. Crista, Penna. 
Pantë. — 

Pantzir. Lorica. 

Pape. Panis. Infantili serm. 
Par. Palus. 


P. 


Orbesk. Excaeco. Excaecor. 

Orbië. Caecitas. 

Orbancz. — 

Ort. Nummus. 25 (sic). 

Os. Os, ossis. 

Oshesor. — 

[Oszérdië. Diligentia. Curaj. 

Osendë. (Punitic. Poena, Condemna- 

tio. Judicium]. 

Osëndëskume. [(Osendesk). Punio. 
Condemno. Judicoj. 

Osië, Axis. 

Oshkolë. Schola. 

Osté. Bellum. Proelium: JCastra. 


Exercitus], 
Oshtesk. Bello. Proelior. |Castra- 
metorj. 


Osl'itor. Bellator, Proeliator. Miles. 
Ostiă. Tridens. 
Ostojeskumë, Resideo. 
Ostoit. Defaecatum. 
Osundzé. Pinguedo piscis. 
Osute. Centum. 

Ou. Ovum. 

Ovedz. Ovum pario. 
Outore. Ovum pariens. 
Oute. — 

Otalm. Defensio. 
Otëlmëzuiesk. Defendo, 
Otravë. Aconitum. 
Otrëvesk. — 

Otrindë, Id.0. 

v" 1). Conquiesco. 
[Oztrov. Insula]. 


Parém. Puto. 
Paré. Pirum. 
Parë foiaskë. — 

Parë mushketaricë, Pirum Apianum, 
Parë kënyaskë. — 

Pare kreiaské, — 

Parë korunc. — 

Parë jérnateke, — 

Parë kodeshi. 
Parë ursaskë. — 
Parë gushatë. 
Pare popashë. 


1) Un cuvint şters, incát se mal çundsçe puma! finalul: eskume, 
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Parë shtirë. — . 

Parë de sventë Marië. — 

Parë peduraczë. Pirum silvestre. 

Partë. Pars. 

Partë. — 

Partnik. Parliceps. 

Pardos. Pardus. 

Parëcekë. Acsi. Quasi. 

Pash. Passus. Gressus. 

Pasere. Avis. 

Pasë. |! Io! imperat. 

Pask. Pasco. 

Pashistë Gramen. 

Pashty. Pascha. 

Pat. Patior. 

Pat. Lectus. 

Pate. — 

Patru. Qualtuor. 

Patra. Quarta. 

Pa-ë. Custodia : Morbus feminarum 
cum una aliam per magiam vult 

occidere. 

Përzit. Passus. 

Pëcsiturë. Passio. 

Pecseté. Sigillum. 

Pecsetluiesh. Sigillo. 

Pecsiné. Assatura. 

Pecsingsiné. — 

Pécskeicsk. — 

Pedapsë. Aflliclio. 

Pedepsesk. Aflligo. [Punio. Mulctoj. 

Pedepsiturë. Alllictio. 

Pedestru. Pedester. Pedes. 

Pedestreskumé. — 

Pedesiramë. Pedites. 

Pëdukyë. Pediculus. 

Pudukyos. Pediculosus. 

Pedulycdz. Pediculos macto. 

Peduré, Sylva. 

Pedurecz. Sylvestris, m. 

Peduracză. Sylvestris, f. 

Păgeu. Gentilis. Aelhnicus. 

Pügenetaté. Gentilismus. ` Aelhni- 

cismus. 

Pegeneskume. Gentilis fio. 

Pëgubesk. Damnifico. 

Pigubeskume. Damnor. 

Pëgubiturë. Damnatio. 

Pegubitor,- e. Damnator,-trix. 

Pëgubië. Damnatio. 

Peharsek. Abacus, 


Pehérel. — 

Pekar. Poculum. 

Pehnesk. Deliquium patior. 

Pehnit. Deliquium passus. 

Pehnal£. Deliquium. 

Pekat. Peccatum. 

Pëkëtos. Peccalor. 

Pekëtosë. Peccalrix. 

Pëkëtuiëskumë. Suspicor. 

ILekdtul neszkutuluj. Peccatum o- 
riginale|. 

Pëkëtuialë. Suspicio. 

Pëketuiturë, idem. 

Pëkurë. Infernus. 

Pëkurar. Pastor ovium. 

Pëkurëresh. Pastoralis. 

Peli. Absynthium. 

Pëlësk. — 

Pelituré, — 

Pelin negru. Artemisia. 

Pëliczë. Persona. Cutis. 

Pement. Terra. 

Pement.sh. Terreus. 

Pënë. Donec. Usque. 

Pené akmu. Hactenus. 

Penë atunczó. Eousque. 

Pene kënd. Donec. Quamdiu. 

Pënë apoj. — 

Pënë aicz. Hucusque. 

Penkéluiesk. — 

Penyë. Panis. 

Pënink. Panicum. 

Pendar. Custos vinearum. 

Lendésk. Custodio. 

Péndeiésk. Incassum loquor. 

Pendur. Praedo. 

Pendeë, Tela. 

Penush. Calamus scriplorius. 

Pepenë. Pepo. 

Peperug. — 

Pëpiros. Papyrus. 

Piyarë. — 

Pëpushe. — 

Pëpuk. Solea. Soccus. 

Për. Capillus. Pilus. 

Per. Pirus. 

Pératz, Palatum. 

Perë. Lis. Contentio. 

Perésh. Litigator. Contenliosus, Cau- 

sidicus, 
Peresk. Litigo. Causam ago. 
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Peresesh. Desero. [Haereo. Cesso|. 
Peresitor. Desertor. 
Peresiturë. Deserlio. Desertum. 
Peresëm. Quadragesimale jeiuniuin. 
Peretë. Paries. 

[ Pereke. Par). 

Pertu. Fossa. Vallum. 
Përere. — 

Péréré ... Dolor, 

Perie. — 

Periu. — 

Periat, — 

Pering. Pulvinar. 
Périré Periculum. 
Pit. Perdilus. 
Părinte, Parens. 
LFërinteësk,-ë. Paternus,-a. 
lürkan. — 

Përip. Equus. 
Perkëtëshunë. Lien, 
Përlesk. — 

Déershesk, — 

Pershol. — 
Persholesk. — 

[ Pertas. Parliceps]. 
Përtëluiesh. — 
Përtëluitor. — 
Përticsë. — 

Përticet. — 

Pës. Gravo. 

Pësat. Pifta. 

Pëserë. Avicula. 
Peserujkë, idem. 
Pëshësk. Gradior. Passum facio. 
Pëshiturë. — 

Pëskar. Piscalor. 
Pesheresk. Piscatorius. 
Pësheraskë. Piscatoria. 
Peskucz, Pisciculus. 
Pëshuiësk. Piscor. 
Peshté. Piscis. 
Pështishor. Pisciculus. 
Peshterë. Caverna. 
Pëshmë. — 

Pestrica, A. Varius,-a. 
Pestrav. Truta. 
Pestraviczë. — 

[Pi szujesk. Custodio]. 
Péshuné. Pascua. 
Pësulë. Phaseolus, 
Pestor. Pastor, 


Pestorel. Pastorculus. 
Peteda. — 
Petishor. Lectulus. 
Pëtsësk. Peto. 
Pëtzitor. Pelilor. 
| Petimeszk. Patior]. 
Petrek. Transigo. Transadigo. [Ma- 
neo. Habito]. 
- Pëtrek. Sequor. Comilor. 
Petrekëtor. Comitator. 
Pitrekëturë. Comilatio. 
Pëtrar. — 
Pëtrund. — 
Pëtrunsëturë. — 
Pëtrunshëj. Petroselinum. 
Pëtul. — 
Pëzësk. Custodio. 
Pëzesk. Cibos eoquo. 
Pesitor. Custos. 
Pezitor. Cocus. 
Peziturë. Ciborum apparalus. 
Preeskumë. Caveo. 
Piatră. Lapis. 
Piatră acrë. Alumen. 
Piatrë pucsosë. Sulphur. 
Piatrë scumbë (sic). Gemma. Lapis 
pretiosus. 
Piacz. Forum. 
Picsk. Morsico. 
Picziganyë. — 
Picsor. Pes. 
Picsorush. — 
Piedekă. Pedica, Compes. 
Pielë. Pellis. Culis. 
Fiëlkurezë. Pellicula. 
Ficlushinë. — 
Fiëpt. Pectus. 
Pieptucz. Pectusculum. 
Piëptos. — 
Piepten. Pecten. 
Piaptën. Pecto. 
Pierd. Perdo. 
Pierdere. Perditio. 
| Piërdut. Perditus. 
Pier. Pereo. 
Piărsel. Persicus. 
Piërsekë. Persicum. 
Fiërsekë lipicsosë. Persicum Dura- 
einum. 
Fiftuj. Cibus frigidus coagulalus. 
Faftuésk. — 
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Ligulësk. — 

Piguliture. — 

Pigulitor. —- 

Pik. Cado. Fluo. 

Pik. Gultalim aspergo. 

Pikëturë. Gutta. 

Pik. Tango. 

Pikur.. Morsico. 

Pikurat. Morsicalio. 

Fikwrétw é. — 

Pil. Elephas. 

Pilë. — 

Pilesk. — 

Pildë. Exemplum. Figura. Symbo- 

lum. Proverbium. 

Pilduiesk. Symbolizo. Perfiguro. 

Pimniczë. Cellarium. 

Fint. Pinta. Urna. 

Piniënë. Calcar. 

Pink. — 

Pinkosh. Pentecoste. 

Piparkë. — 

per. Piper. 

I iperat. Pipere condilus. 

Liperëde. Pipere condio. 

Pipërmiceë. Mortarium. 

Pipar. Arbor piperis. 

[.Pirone. Clavus trabalis.] 

Pishat. Miclus. 

Fishumë. Meio. 

Fishotkë. — 

Fisëde. Tundo. 

Pisat. Pifta. 

Lisat. Conlusus. 

itë. Panis. 

Pitar. Pistor. 

Pitëriczë. Pistrix. 

Pitëskumë. Abscondor. Occultor. 

LPitësk, Abscondo. 

Pitonë. — 

Piful. Abscondo. 

Pitulat. Abscondilus. 

Pivnicză, Cellarium. 

Pivnicsër. Cellarius. 

Pivë. Mortarium. 

Piacsë. Nomen lusus cum lapides 
jaciuntur ad melam. 

Plaj. Cacumen montis. Ampliludo. 

Plak. Placeo. Spalium. 

Plashké. Pallium. 

Plast, -— 


| Plapan. Paplan|. 

Plate. Merces. Solutio. Stipendium. 

Plavosh. — 

LPluvoshë. -— 

Plavé. Palea. 

Plecsinté. Placenta. 

Lieh. — 

Pla. Inclino. Inflecto. 

Flekumë. Inclinor. Inflecior. 

Plekat. Inclinatus. Inflexus. 

Plek. Abitum maturo. [Discedo]. 

Llëkut. Placidus. 

Pleng. Plango. Fleo. 

Plengëtor,-e. llangens. 

Plëns. Fletus. Planctus. 

L-lenturë. — 

Plentelutësi. Planto. 

Plëshë. Calvities. 

Plëshiu. Calvus. 

Plësnë. — 

Ilésnevesk. — 

Llësnëvit. — 

Llésnésk. — 

Plështeskumë. — 

Flështit. — 

Plëtisk. Solvo. 

Plëtiezë. —- 

Plevësk. Evello. 

Pëviturë. Evulsio. 

Plevitor. Evulsor. 

Pleviczé. — 

Plin.-€. Plenus,-n. 

Plinëesunë. Plenitudo. 

Hloë. Pluit. 

Ploje. Pluvia. 

Plojos,-é. Pluviosus,-a. 

Plop. Populus. 

Plosk. Lagena. 

Ploskucz. Lagenula. 

Plug. Aratrum. 

Plugar. Arator. Agricola. 

/lugerăsk. Aratorius. 

Plumb. Plumbum. 

Pocs. — 

Pocsësk. — 

Pocsitor,-ó. — 

Pocs. Possum. 

Pocsumb. — 

Pod. Tectum. Pons stratus. 

Podesk. "lectum sterno. Pontem 
sterno, 
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Poditurë. — 

Podnicge, — 

Podinë. — 

Poftë. Cupiditas. 

Poftesk. Cupio. 

Poftitor,-e. Cupidus,-a. 

Poftarnik, 8. Cupiius,-a. 

[.Poftorcszk, Reitero....1. 

Pogacsë, Azyma, 

Pogécsesk. Azymis frequen'er ulor, 

Pogor. Descendo. 

Pogoritul. Descensus. 

Pohë. — 

Poiatë. Stabulum. 

Pojmënië. — 

Poknesk. Strepitum edo. Libere lo- 

quor. 

Pokniturë, Strepitus. 

Poknitor. Libere loquens. 

Poalë. (Poala. Sinus. Gremium. 
Fimbria veslis|. 

Polëjësk. Polio. 

Poltit. Politus. 

Polaté. Palatium. 

Polckrë. Cognomen. 

Polekreskume. Cognom nor. 

Policec. — 

Lolovnik. — 

Pom. Pomus. Arbor. 

Pomët. Pomarium. 

Pomanë. Memoria. Menlio, Recor- 

datio. 

Pomenësk. Mentionem facio. 

Pomeneshumë. Reminiscor. 

Pomeniturë. Memoria. Recordatio. 
Reminiscentia, 

Pomenitort, Memoria. 

Pomrlnik. Commemoratio. 

Lomshor, Arbuscula. 

J"omost. Pons stratus. 

Pony. — 

Ponyau. — 

Lopé. Sacerdos. 

Lopësk. Sacerdotalis. 

Popëshumë. Sacerdos consecror. 

Lopësk. Sacerdotem consecro, 

Popendesk. — 

Lopitnik. — 

Popor. Parochia. 

Lor. Rusticanus, 

Porav. — 


Poresësk. Porcinus. 
Porcsaské. Porcina. 
Poresië. Rusticitas. 
-Porcseshté. Porcino more. Rusticé 
Porenkë. Praeceptum. 
JPorencsesk. Praecipio. 
| Porckla. Cognomen |. 
Porencsitor. Praeceptor. 
Pork. Porcus. 
Dorkony. — 
Pornesk. Commoveo. [Moveo]. 
Porniturë. Commotio. 
Pornitor. Commotor. Mobilis. 
[ Porobaka. Vilia parva |. 
Port. Porto. 
Port. Habitus. 
Portë. Porta. 
Portar, Portarius. Janitor, 
Porshor. — 
Poshar. Incendium. 
Posheresk. Incendo. 
Posdërië. — 
Posomor. Melanchulicus. 
Post, Jeiunium. 
Postesi:. Jeiuno. 
Postajkë. Siliqua. 
Postav. Pannus. 
Poshtë, Cursor. 
Pot. Possum. 
Potënkë. — 
Potërkë, Fabula. 
Potikne, Scandalum. Offendiculum. 
Potiknësk. Scandalizo. Offendo. 
Potiknale. Scandalizatio. Offensio. 
Potilineskumë. Scandalizor. Offen- 
dor, 
Potok. Torrens. [vel Porrou,i,e, Tor- 
rens|. 
Potolesk. Sopio. [Domo,as. Ex- 
stinguo|. 
Potolit. Sopitus. [Domatus. Ex- 
slinctus]. 
Potoliturë. Sopor. 
Potkë. Malum. Miseria, 
Potrojnik. [Coturnix (sic)]. 
Povor. — 
| Povesztje. Concio |. 
| Povesetar. Concionator). 
Povernesk, — 
Povodnik. — 
Poszdërië. Slipula, 
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Pradë. Praeda. 

Prah. Pulvis. 

Prag. — 

Prash. Porus. 

Prashtic. Funda. 

Prapuré. — 

Prav. Pulvis. 

Prav de pushkë. Pulvis tormentarius. 

Praznik. Convivium. 

Prëbushëskumë. — 

Prebushale. — 

Préh. Nimium. Valde. 

Prédétor. Praedator. 

Préd. Depraedo. 

Prédat. Depraedatus. 

[me] Precsep. Percipio. Animad- 
verto. 

Precsepetor. Intelligens. 

Precsepéturé, Animadversio. 

Pre. Per. 

Pre akmu. — 

Pre apoj.— 

Pre atuncsë. — 

Pre ics. Hàc. 

Pre kolo. Illac. 

Prehuicsk. Pulveris excito. 

Prekurat,-ë. Purissimus,-a. 

Pre kënd. — 

Pre la noy. — 

(Prekuvios. Venerabilis. Sanctus]. 

Prën. Per. 

Prentru. Propter. Pro. 

Prentrë. Per. 

Prënd. Prandeo. 

Prend”. Prandium. 

Préndzesk. Prandeo. 

Preut. Presbyter. 

Preutatë. Presbylerium. 

Preutasë. Presbyterissa. 

Pribag. Exul. 

Pribegsesk. Exulo. 

Pribegsië. Exilium. 

Priboy. — 

Prididesk. — 

Prieshtëm. — 

Priëtnik. Amicus. 

Prieten, idem. 

Premblumë. Deambulo. 

Prembleturë. Deambulatio. 

Preshurë. — 

Prestë. Super. 


Presesk. — 
Presit. — 
Presurë. — 
Prësturë. — 
Presirë. — 
Pre sinë. — 
Pre sus. 
Préskaviczé. 

Presa). — 

Prentorn. — 

Prenturnat. — 

[Pritese. Contentio. Tricae]. 
Prigonc. Contentio. 

Prigonrshumë. Contendo. 

Prigodë. Occasio. 

Prigoreskumë. — 

Prigorit. — 

Pritinicsiă. Amiritia. 

| Prietesug. Amicitia. Contubernium]. 
Prier. Aprilis. 

Prilaz. — 

Prilish. Occasio. Commoditas. 

| Prilesztjăsl;. Seduco. Decipio]. 
Prilesheskumé, Occasionem capio. 


Iuvor. 
Prilestëce. — 
Primësk. Recipio. 
Primit. Receptus. 
Primiture. Receptio. 
[Primesda. Fortuna. Casus ad- 
versus]. 


Primurë. Fimbria. 
Primcuarë. Ver. 
Prind. Capio. Captivo. 
Prins. Captus. Capuvulus, 
Prinsurë. Captivitas. 
Prindumë. — 
Prinos. Tortae genus. 
Pripë. Festinatio. 
Pripësh. Feslino. 
Pripash. — 
Pripon. — 
Priponësh. - - 
Pristlën. — 
Pristenesk, — 
Pritalë. Commonitio. 
Pritësk. Comorneo. 
Previsk. Aspicio. JSpecto. Vigilo. 
Attendo]. 
Previturë. Aspectus. 
Previre. Spectaculum]. 
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Prevëdese. Transparet. 
Prëvelesk. Inverio. 
Prevëliturë. Inversio. 
Probë. Proba. 
Probéluiesk. Probo. 
Proczap. - 

Proidit. — 

Prokator. Causidicus. 
Prokatorië. -— 
Proptë. Fulcrum. 
Proptësk. Fulcio. 
Prost. Rusticus. Agrestis. Simplex 
Prostamë. Rustici. 
Prostësk. Rusticanus. 
Prostashë. Rusticana, 
Prostie. Rusticitas. 
Prostishor. -— 

Pruglë. Laquei genus. 
Prun. Prunus. 
Prund. Littus. [Vadum]. 
Prunë. Prunum. 
Pucză. — 

Pucsos,-ë. Foelidus,-a. 
Puczin. Parum. 
Puczinél, idem. 
Purzinelush. Parumper. 
Puhavë. — 

Pui. Pullus. 

Puishor. Pullaster. 
Puiëde. Pullos pario. 
Puiute. — 

Pujkë. — 

Pujkiceé. — 


| 
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Pulpë. — 

[.Pum. Vola]. 

Pun. Pono. 

Pungë. Bursa. 

Pungiczé. — 

Pungony. — 

Puntë. Pons. 

[Purhan. Membrana]. 
Purony. Pus. 

Purécsé. Pulex. 
Purëkumë. Pulices macto. 
Purekos. Plenus pulicibus. 
Purkar. Porcarius. 
Purkëraczë. Hara porcorum. 
Purtëturë. Geslus. Portatio. 
Pus. Posilus et positio. 
Puseturë. Positio. 

Pushkë. Sclopus. 
Pusliny,-c. Deserlus, -a. 
Pustinyëtate. Eremus. Desertum. 
Pustinyësk. Solum verto, 
Pustinyëtor.. Desolator. 
Put. Foeteo. 

Puterë. Potentia. 
Puternik. Potens. 

Putoré. Foetor. 

Putz. Puteus. 

Putzkekatz. Acorum. 
Putinë. Cadus. 

Putrëd,-ë. Pulridus,-a. 
Putredzisl;. Putresco. 
Putredzitor,-6. — 
Puturos. — 


(Va urma). 
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CERCETĂRI 


ASUPRA 


MUSICEI OSTASESTI LA ROMANI. 


Musica ostágascá o aflăm la tote popórele. Ea este podóba si sufletul 
Osică, ea desléplá bărbăjia si dorința de a învinge, înlăturând frica si 
téma de morte, ea sustine pulerile ostașilor în timpul margurilor obosi- 
tëre, in fine ea face să dispară monotonia din viaţa de garnizoná. 

Fără a ne ocupa de începutul musicei ostăşesci la diferite popóre din 
anticitale, ceea ce ar eși din scopul seriereY nóstre, ne vom opri numai 
asupra uror instruinenie întrebuințate în musica ostășască la Romani, 
din care unele constituiaü în timpurile vechi clementele principale ale mu- 
sicel ndsire ostășesci, si care aŭ rëmas și până astă-di in mânele popo- 
rului nostru. 

La Romani, Servius Tullius fu cel întâiă care puse temelia pentru or- 
ganisarea unei musici ostășescă. (1) Instrumentele de musică întrebuințate 
de Romani la resboiü erai : tuba, lituus, cornu si buccina. Tuba era o 
tevie drâplă de metal, care mergea lărgindu-se la capătul ei inferior, 
Cele mai multe eraü făcute de aramă (ære), unele si din óse (ex osse), 
iar altele din 6se și aramă (ex ï 
osse et ære). Tuba (fig. 1) dădea 
un sunet puternic (terribile soni- 
tum). Lituus (fig. 2) era un soiü 
de tuba mal mică (genus tube 
minoris), si incovoétá la capëtul 
inferior (incurvum) ; ea era de me- 
tal (are) si sunetele ce dădea eran 


(1) Tit. Liv. lb. L cap: 43. 


Rev. p. Ist, Arch, gi Fil. Vol, VI. 4 
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ascutite (acuta). Cornu, (fig. 3) la in- 
ceput era făcut din corn de boi (ex 
bubulo cornu), apoi de metal si in- 
covăet (reflexum ex sre recurvo), 
Li : sunelele lui erai răgușile (rauca). 
n CNN Buccina (fig. 4) era un soiü de tuba 
A SS) de metal (ære) lungă, sunetele eï e- 
N ) rau nădușile. Pe lângă aceste in- 
N / etrumente se adăogiră mai tárdiü si 
fluerile (tibiz), care erai de diferite 
forme si mărimi, si eraü făcule din: 
trestie (calamus), cucula (cicuta), soc 
(sambucus), lemn canese (lotos), ci- 
mișir (buxum), ivoriü (ebur), Ose de 
pasëri si animale, precum fluerile pi- 
ciórelor de cocorë (ex tibiis gruum), 
de picióre de vultur (milvus), de óse 
de cerb (ex cervinis ossibus), de a- 
sin (ex hinnulorum ossibus), din corn 
(ex cornu), de aur (ex auro), de ar- 
gint (ex argento), din alamá (orichal- 
cum) etc. (fig. 5 si 6). Afară de a- 
ceste fluere simple, mai eraü si flue- 
rile duple (gemine tibi»). (fig. 7). Mal 
eraü afară de aceste instrumente to- 
bele, timpanele, cimbalele şi altele (1). 

In călătoriile ce am făcut in tóte 
psi tërile locuite de Romani, am gësit 
(Fig. 7) maï multe instrumente de musică, 
care prin forma si numele lor, se apropie de cele romane. Nimic nu ne 
împedecă a crede cá ele sunt o rămășiță a vechilor instrumenle ce e- 
raù in us la ostașii romani, şi care aŭ rëmas și până astă-di în mâinile 
poporului nostru. 

Aceste instrumente sunt: 

Trimbita nu este alia de cât un lub lung ca de doi metri 77 centi- 
melre, lălindu-se puţin la partea inferiórá; ea este lăculă din dóge de 
lemn de brad şi legată cu cójá de mestécán; sunetele ei sunt puternice; 


m 
e i 
d 
H j 
$ i 
de uiti: 


Fig.d) (Fig. 5) (Fig. 6) 


(1) Figurile instrumentelor descrise sunt luate din : Casp. Bartholini. De tibiis veterum. 
Amstelaedami. CIjIj CLXXIX ; Filippo Bonnani, Gabinetto armonico. Roma.M.DCCCXXII; 


Laborde, Essai sur la musique. Paris M.DCC.LXXX, si Fetis, Histoire générale de la 
musique. Paris. 1872, 
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prin forma sa aminteşte tuba Romanilor. Acest instrament nul'am vëdut 
decât numai prin munţii Bucovinei. In figura 8 si 9 se vede forma el. 

Buciumul saŭ 
buinul, precum 


se află scris în 
scriptele vechi (1), 
e un tub lung de 
la 8—9 palme pró - 
ste, făcut saŭ din 
cójă de tei, legat 
cu cójá de cireş, 


ATIT 
"t : 


ANTI 


saü din dóge de pa 
lemn de brad, le- E 
gat cu coja 1 de E 
mestëcin saŭ de z 
eireg, merge lár- E 
d pa 
gindu-se la estre- r3 

dla 


mitatea sa inferi- 
orë, si puţin cam 
incováet ; capătul 
pe unde se suflà 
in el, e cu mult 
mal strimpt, a- 
vénd adaptat un 
tubusor de lemn 
de nuc, care mer- 
ge strimtindu-se 
la estremitatea sa, 
şi se numesce fe- 
via. (fig. 10) Mai 
esle încă si buciu- £ 
mul intors in sus, 
la estremitatea sa 
inferiórá ; prin forma sa, el amintesce pe lifuus a Romanilor, Acest soiü de 
bueium nu l'am vëdut de cat prin muntií Vrancil. Forma acestui bucium 
o dám aci. (fig. 11). 

Sub numele de bucium nu trebue să înţelegem numai buciumul pro- 
prid dis si despre care am vorbit, căci din poesiile ndstre populare ve- 
dem că buciumul în timpurile vechi, era ca si un fel de trimbiţă militară, 


Y 


DAN 


N 
N 
N 
N 
i 
N 
N 
N 
N 
N 
i 


Sam 


KË 


Min 


ni 


j 


(Fig. 8). (Fig. 9). (Fig. 10). 


(1) Vedí Evanghelia de Koresi. Braşov, 1561; Predicile Mitropolitului Varlam. Jaşi 
1643. Psaltiria Mitropolitului Dosoftei. 1075. 
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făcută de melal saü din corn de bon, Așa în poesia Salga (1) găsim ur- 
mătorele : 


Ear baciul cum scápa, 
Mana'n sinu-si o bëga, 
Bucium de aur cëta, 
Si de trel orf buciuma 
Văile se resuna, 


Acésla se mai vede si din versurile colăcăritului (2), ce se dic la nun- 
tile tëranilor : 


Căci tinërul nostru împărat 
Forte de dimineţă s'a sculat, 
Pe fața albă s'a spălat, 
Bucium de aur a luat, 

In tërë a buciumat, 

Mare Gate a ridicat, 


Mitropolitul Dositeă in ps. 97 din Psaltiria sa (1673) indemnànd cu 
David a cânta și a proslăvi pe Dumnedeü, făcând alusiune la câteva in- 
sirumente musicale ale Românilor, spune (3): 


Cánta(Y Domnului in strune 
In cobuz de viersuri bune 
Si din ferecate surle 
Versul de psalom se urle 
Cu bucimi de corn de bour 
Să resune pânăn nour. 


Cornul e făcut din corn de boi; se mai face si din lemn de paltin 
sali mestëcën, saü şi alt so de lemn, având forma unul semicerc, e 
legat cu cojë de lemn de cireș sali de meslëcën, e cu mult mal mare 
de cât acele făcute din córne de boi. Acest soiü de corn nu Pam védut 


(1) Alexandri. Poesil populare. Bucuresci 1867 pag. 58, vers, 28 si urmët. 
(2) Fola societăţii Romanismul, Bucuresci 1870, pag. 70. 
(3) Melhisedek. Cronica Romanului, Bucuresci 1874, pag. 299. 
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decât numai în mâna pădurarilor din Bucovina, și dispare din di în di. (fig. 12) 
In figurile ce urmézá dăm si alle forme ale cornului (Fig. 13 si 14) (1). 


(Fig. 12). 


NË —H m SAN 
P. (Fig. 14). 
(Fig. 18). 

Credem de prisos a mai vorbi despre fluerile allate în mâna poporu- 
luf nosiru, cu toţii le cundscem, ele sunt: telinca, trigca, fluerul cu dop 
si cavalul, aü diferite mărimi si sunt = 
făcute din cucutë, lemn de soc, paltin, , 
fag, prun, cires, nuc; de metal: alamă, |. 
cositor; din óse: picióre de vultur si al- | 
tele. Atragem luarea aminte, cë afarë de | 
aceste fluere obicinuit cunoscute, Românii 
aŭ pësirat până astă-di fluerile numite g^- | 
mănate, care amintesc pe gemine tiic ale ili 
Romanilor, precum aŭ păstrat si naiul saü fi 
muscalul (syringa Panos). lată şi câte- 
va forme de fluere gemănate, pe care nu [fil 
le-am védut decât numai in munţii din fi 
Vrancea (Fig. 15 — 19). (2) : 

Cat despre cele-l'alte instrumente de W 
lovire, ele nu s'aü mai păstrat în mâna (Fig. 15 si 16). (Fig. 17). (Fig.18). (Fig. 19). 


sip 


Ei 


i 


= [m 
KS 


SI 


Ss) 


Jess 
SR 


(1) Figura 14 este reprodusă de pe vinetele une! cutii, descoperite in Bucovina, care 
se află în posesiunea familiei Costin, representënd in sculptura antică, episodul vě- 
nëtdrellut Bogdan Dragos. (Buletinul instrucţiune! publice, Bucuresci 1865, pag. 613.) 

(2) Fluere de soiul acesta se află în colectiunea de instrumente de musică, ce am 
oferit'o Museulut de anticitëti din Bucurescl. 
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poporului, si chiar dacă le găsim, după cum vom vedea mal la vale, ci- 
tete în cronicari, nu putem së ne pronunlàm asupra originei lor, ne a- 
vând o formë caracteristică, ca acea a insirumentelor de suflare descrise 
mal sus. 

Comparând acuma instrumentele Romanilor, cu acele rémase in mâna 
poporului nostru, păstrate în o formë aprópe neschimbală, vedem cum a 
rămas si în acestă ramură amintirea originei nósire. 

Aceste instrumente, care la Romani la început alcăluiaă elemeniele 
principale ale musicel ostagesci, şi care mal tárdiü ap rămas la ei între- 
buin(ate in viaţa cámpenéscá (1), aŭ trecut la Români prin aceleași fase ; 
aŭ fost la început instrumente de musică militară, iar astă-di, după trans- 
formarea suferită de acésia, aŭ rémas numai cát in mânele ciobanilor. 

O cercetare a cronicarilor nostri, și altor isvóre relative la istoria tërel 
ndstre, va dovedi cá vechia musicá ostágascá la Români se compunea a- 
prope esclusiv din instrumentele arătate mal sus. 


I. 


In timpurile vechi musica ostágascá la Romani era înlocuită prin nisce 
sunete probabil fără nici nn soiü de armonie, produse de diferite instru- 
menle pe care le-am descris, si altele ce s'aü adaos în urmă din atin- 
gerea românilor cu diversele popóre. 

Cronicaril ne arată in repelite rinduri instrnmentele in care să dădea 
semn de resboi, si din care se compunea aga dicénd musica ostăşuscă 
română. Aşa Grigore Ureche vurbind despre vestita isbândă a lui Stefan 
cel Mare, la resboiul ce a avut în an. 6983 (1475) cu Turcii, la Podul 
înalt din sus de Vaslui, ne spune că: «Si Stefan Vodă tocmise puţinei 
dmeni despre lunca Bărladului, ca să'i amëgëscë cu bucine si trimbite, 
dànd semn de résboiü» (2). Asemenea si Neculai Costin, vorbind despre 
aceiași luptă : «lar după ce ai intrat Turcii in locur! strimpte d'asupra 
Racovatulut la apa Bărladului, acolo aŭ dat résboiü Turcilor, supuind o 
samă de óste în luncă, de unde a inceput semn de résboiü, în trimbite, 
în bucine si în tobe» (3). Intr'un document polon, cu data din 1485 Sept. 
din Colonia (Galiţia) aflat in colectiunea lui Prilusius (Przyluski) : Leges 
seu Statuta ac Privilegia Regni Poloni:e. Cracovia. 1553 in fol, prin care 
Stefan cel mare, cu loti vasalii sé! recunósce suzeranitalea regelui polon 
Casimir Ill, se dice: cAlunci resunànd buciumit regali gi cei moldove- 


(1) Vedi Columella. De re rustica, lib. 6, cap. 23 si Propertius, lib. IV. eleg. 10, 
v. 29. 

(2) Letopisitele ţări! Moldovit, Kogălniceanu, Inst 1852. tom. I. pag. 126. 

(3) Loc. cit. nota de la pag. 127 ri 511. 
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nesci, Stefan vodă descalecá în apropierea tronului majestátel regale....(1)». 
Négoe Vodă Basarab (1512—1521) în scrierea sa ` despre purtarea ce tre- 
buie să ţină un domn in limpul ospetelor, ne aralë că: (2) «Se cade 
Domnului să aibă la masa sa, multe feluri de tobe şi de vidre si de surle 
da veselie». (3) Bethlen ne spune cu ocasiunea inirërel triumfale a lul 
Mihaiă Bravul in Alba-Julia in 1 Noemv. 1599, cë pelàngá episcop, clerul 
séü si corporatiile orasuluI care mergéü înainte, mal era: «afară de a- 
ceste, opt trimbitasi după ritul turcesc  intonaü o melodie acompaniată 
de tot alâtea fimpane de aramă lovite de óment anume puşi, producând 
un fel de armonie barbară si discordantă. După aceste, flaute si fluere 
cântând melodios impodobëit intrarea puternicului návàlitor in Transilva- 
nfa. Pe aceștia îi urmad dece seripcart nomadi Egipteni, numiţi obici- 
nuit tigani, musicanti vrednici de însemnat în acel ném. ..... In a- 
cest mod in cântecul variat al trimbitilor, timpanelor şi al deosebitelor 
instrumente a intrat pe pórla numilá a Sf. Gheorghe si s'a dus la pala- 
tul princiar. . . (4)». Stavrinos in poema sa asupra faptelor lul Mihaiu 


(1) «Ipsius et Regiis clangentibus tubis, accedensque ad solium Majestatis Regiae ex 
quo descendit. . , .». (Archiva istorică a României, ed. Hajdeü. 1865. Tom. I. part. II. 
pag. 23). 

(2) Loc. cit. tom. JI. pag. 112. 

(3) Viórele citate nu pot fi de cát Kemanurile. car! sunt de diferite soiuri, cu strune 
multe având unele din ele si până la doué-spre dece, unele aŭ gi câte douë rânduri: 
acele pe care se trage cu arcuşul Si altele de metal aşedate sub gâtul kemanulul, 
trecënd prin scăunaş şi nu sunt puse de cât numal pentru a ajuta la vibratiune. 
Faptul cá se numea vidre in scrierea lut Négoe Basarab nu póte proveni de cát de 
la traducerea mult posteriórí a acelel scrieri, căci pe timpul acestula (1512— 16821). 
vidrele in sensul de violinë, care se numesce si lavtë saü alautë, scripcă, dibld, nici 
nu existaü, de óre-ce cel d'întâii fabricant de instrumente cu córde care a făcut 
violina a fost Gasparo di Salo, lucránd de la anul 1560 pàná la 1610. 

Multi bătrâni îşi mal aduc încă aminte de keman. Eliade în Curierul românesc din 
1848, pag. 139, arătând veselia şi petrecerea poporului, în diua de 1 Maii, enumeránd 
mal multe instrumente de musicá din care se desfáta, ne vorbesce şi despre kemanul 
cel cu două rânduri de corde: «Unul resturnat la o parte cu un costum strein cânta 
cu kemanul cel cu două rënduri de corde, altul tras la o parte se roşia suflánd într'un 
«ei ce scotea un fluerat dulce şi depărtat, altul cu ghitara după gât, altul cu flautul, 
altul cu gusla cea monotonă, altul cu tamburul cel lung, altul mal departe cu cim- 
poiul sait surla.» Vedi şi Almanah musical de T. T. Burada pe an. 1877. pag. 85. 

(4) Praeterea tubicines octenni Turcarum ritu sonos ad melodiam modulabantur ad 
quorum concentum, totidem timpana aevea pulsatores cooptare jussi, barbaram quam- 
dam et absensu abhorentem harmoniae speciem auribus representabat. Post hos tibia 
fistulave modulate canentes, potentis invasoris Transylvaniae ingressum decorabant. 
Hos sequebantur decem citharedi ex ejus gentis centuria, qui errones Aegyptii vulgo 
Cigani vocantur, modulatores ut in ea gente non indecori. . . . Hos modo in varijs 
tubarum, tympanorum, organorum diversorum concentibus, porta a Sancto Georgio 
denominata ingressus aulam petivit Principalem. . . , 2. (Historia de rebus Transyl- 
vanicis edit. lI. tom. IV. Cibinii, 1785. lib. X. pag. 432 si 438). 
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Vitëzul scrisă în versuri la anul 1601, ne spune cë trimițând Sigismund 
la Mihaiü vodă së cërë pace a acesta refusànd «incepurá a resuna bu- 
ciumile de resboiă, gi atunci să fi vădut frëtiore cum se aruncară ca lu- 
pil pe prada lor.» (1) 

Cu ocasiunea intrërej solemne a principelui Alexandru Movilă in lași 
(1615) si u proclamërei sale de domn, I. Baret, in : Histoire des troubles 
de Moldavie». Paris. MDCXX. cap. XIV, ne spune cá: «Indatá ce prin- 
cipele se apropiá de castel, incepurá in semn de bucurie a resuna in 
timp de o jumătate de orë féie trimmbitele, flautele și tobele. «Comme le 
Prince approcha du Chasteau, toules les trompeltes, flustes et tambour 
commencerent a faire une ehamarre en signe de rejouissance par l'espace 
d'une demi-heure», (2), In relatiunea ce dá Paul Strasburg văire regele 
Svediel Gustav Adolf, despre călătoria sa orin {éra Românâscă la Con- 
stantinopole, prin anul 1632, vorbind despre ceremonia ce i se fácu de 
către Domnul Leon vodă, ne spune cá: «Terminénd convorbirea si in- 
cheind afacerile, cornurile si bucinele se luase a cânla, si pránqul se în- 
cepu cu prea mare resunet. «Finito colloquio, peractisque negotiis, cornua 
et lube concinuere, ut preparati convivii initium maximo eum strepitu 
fieret.» Apol maï la vale: «Spre mal mare pompë ducëd înainte o fla- 
murë roșie de o mărime nespusá, ce Amurat o lrimisese Principelui, cu 
alte flamure de ale principatului Valahiei, lar bucinatorii si timpanele re. 
sunaü în codru vecin. , . Pe lângă Principe eraü lăutarii și un cor de 
musicanfi, care în limba românescă cántaü din gât plin cântece naţio- 
nale.» «Ad augendam pompam praelatum est vexillum rubri coloris et inu- 
sitale magnitudinis, ab Amurathe Palatino missum, aliaque principatus 
Valachiz insignia. Tubicines et tympana proximis in sylvis, ac vicino ne- 
more sonitum redebant, ... Juxta Vayvodam citharicdi et musicorum cho- 
rus erat qui Valahiea lingua patrium carmen plenogutture cantabant.(3)» 
Cronicarul Miron Costin ne spune cë, cu ocaziunea unei lupte între Va- 
sile vodă Lupu si Mateiü Basarab, ridicând Vasile vodă tabăra (1650), «aŭ 
şi dis trimbitele de purcesul ósteï. (4)» Acelaș cronicar ne spune, că după 
lupta de la Telejin (1655), ce a avut oștile lui Raco si a lui Stefan 
vodă Gheorghe, in contra lui Hrizică vodă din tëra Românească, stând 
la masë voiosi de isbânda ce ad făcut «cimpoegul cu cimpóele imbrácate 
cu urşinie la dvorba cu dicături ; și apol daca sui mai veselit aù pohtit 
pe Stefan vodă pentru Surlart să dică si aŭ dis și surlarita Arhidia- 
conul Paul de Alep în călătoria sa prin Moldova gi tëra Románéscá, între 


(1) Tesaur de monumente istorice. A. Papiu Ilarian. Bucuresci 1862. tom. I. pag. 314. 

(2) Loc. cit. tom. II. pag. 35. 

(8) Archiv. pentru filolog. şi istorie dé Tim. Cipariu. Blasiu, MDCCCLXVIL. pag. 
18 si 14. 

(4) Letopiset. Tom. I. pag. 311. 
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anii 1650 — 1660, întovărăşind pe Macarie Patriarhul de Antiohia, ne a- 
rată cà: «Domnul tërei Românesci Maien Den pornindu-se la vânat, 
trimise să se ridice trupele sale, ce aveaü cuarliere în oraş, büfénd toba 
în jurul poliţiei, ceea ce este un semnal pentru a se aduna; art s'aü si 
grupat în jurul palatului cu stégurile lor. Suindu-se in care!ă, beiul veni 
la dënsil, iară ei cânta din instrumentele cele mar? înaintea lul, şi înapoi 
din tobe, acompaniate de sunetul fautelor şi fluerilor, aga find obiceiul 
beilor moldovenesci si muntenesci, in imitaţiuneu Turcului ; de aici cu toții 
porniră la vinat. »Tot acesta ne spune că punëndu se Domnul la masă, 
de câte ori se aducea bucate in refectoriü ` <băteai tobele, sunaŭ trim- 
bitele şi se audea ascutitul tipet al fluerilor.» (1) lón Neculcea ne arală, 
că Duca vodă la mirilarea fiice! sale Ecaterina cu Stefan Beizade, fecio- 
rul lui Radu vodă (1681), fácénd nuntă în lași: «s'aü veselit două sëp- 
tămâni cu fel de fel de musici şi de jocuri si peilivani şi pusce, gi juca 
două danturi prin ograda curților domnesci si pre ulite cu toţi boerit şi 
jupănesele, impodohiti, gi toţi negustorii, si tot târgul, si un vornic mare 
purta un cap de dant, si alt vornic mare purta alt cap de dant îmbră- 
caji cu sarvanale domnesci.: (2) Tot Jon Neculcea ne spune că, cu oca- 
siunea rescolet poporului in conira lul Dimitrie vodă Cantacuzin, care 
domnea pe la 1684, acesta când a egit din curtea Doinnëscë pentru a se 
duce din tërë, unde viëta luf nu mai era sigură, prefăcându se cë ore 
eum ar esi de bună voie, puse să'i cante musica de plăcere si atunci: 
«dicea surlele si trimbifele si bätéŭ tobele.» (3) In istoria téret Românesc! 
scrisă de un anonim de la anul 1689, găsim cá cu ocasiunea suirel pe 
tron a lui Constantin Brëncovënu vodă: esi surlarit, trimbitasit domneset 
si turcescă, le-ati dal poruncă së se güléscá së dicá când va şedea in 
scaun.» (4) Domnul Moldovet Dimitrie Cantemir, (1673 — 1723) ne arată 
că : «la qile mari se punea masa în divanul cel mic gi când se aducea 
bucatele atunci sunetul tobelor, paucelor şi a trimbifelor, da semn pentru 
darea bucalelor.» (5) In Neculsea vorbind despre intórcerea lui Grigore 
vodă Ghica din Constantinopole in tërë in anul 7235 (1727) ne spune 
cá: ceşilu-aă totë boerimea înainte la Galaţi, iară Grigore vodă, după 
ce aü ajuns la Brăila n'aü venit pe uscat ca alţi domni, ci de la Brăila 
aù sedut in două şăici si aŭ venit tot pe apă cu multă pohvalá, dicend 
din trimbite şi din maiuri, si dând şi din pusci până ce aŭ ajuns la 
Galaţi.» —Apoi vorbind despre obiceiurile traiului lui spune ; «Și in viața 


(1) Arhiva istorică a Româniel, IHajdeü. Bucuresci 1865. Tom. I. part. II. pag. 89 si 90, 
(2) Letopisitile tom. II. pag 238. 

(3) Letopisitile tom, II, pag. 252,269 si 279. 

(4) Magasin istoric, A. Treb, Laurian si N. Bălcescu. Bucureset, 1847. tom, V pag. 95, 
(5) Descrierea Moldovei Iași 1851. 1. pag. 89. 
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luf era lot in plimbări, gi tot cu mese marl si cu cântări si cu fel de 
fel de music. Ia tóte qilele prea de avea vre-o trébá mare, së nu iasă 
la câmp, ca së facă veselit cu maiuri gi cu cântice hagimesci gi cu multi 
pelivani mascari^f. (1): Aseminea și Alexandru Amiras, ne spune că: 
«Lu plimbări, la câmp egia adesea cu boeril sël, zebovindu-se cu naiurt 
gi cu nagarale. (2)» Din numerósele cilaţiuni reproduse mal sus, putem 
reconslitui până la un punet, elemeniele din care se compunea musica 
nosirë ostăşâscă în timpurile vechi, aceste eraă : bucinele, trimbitele, to- 
bele, timpanete, paucele, nagaralele, viórele, surlele, flautele, fluerile, naiu- 
rile si cimpoele. 

Cu !óte că unele din nolitele raportate mal sus se referă la musici 
întrebuințate la petrecerile domnesct, totuşi se vede cë nu era nici o 
deosebire între constituirea acestor musici si acele ce slujeaü Os'el, cu 
alte cuvinte nu se deosebea musica in ostdsësed şi civilă. 

E probabil cë oe aceste instrumente, care chiar prin natura lor nu 
sunt bogate in sunete si unele nu pot produce tote notele gamel, eraü 
improprie de a alcálui impreunë o armonie, si cë dec) resunarea lor im- 
preunà producea numal un sgomot asurditor, lucru ce de alminirelea nici 
nu era cerut de barbarele urechi a le timpului. 

Un óre-eare progres in constituirea acestei music ostăşesci primilive 
a poporuluj român, pare a luu nascere o dalë cu iniroducerea musicel 
lurcesci numite mehterhane. 


II. 


Din timpurile încă de când se aflu la Români feliul de musicá ostë- 
sascë arătat mal sus, vedem ivindu-se si un alt sistem de musicá, con- 
stiluilë după lypul turcesc, anume ` mehterhancoa si tubulhanaoa saü ta- 
bulhanaoa. 

Cronicarul Ţării Romanesti, Constantin Căpitanul, ne spune cá, mazi- 
lindu-se Stefan vodă Domnul Moldovei pe la an. 1654, a fost pus în 
locul sâă Ghica vodă, ul cărui fii Grigore se afla agë la curlea lui Ste- 
fan vodă, cá Stefan vodă, aflând de mazilirea sa, d'intat a băgat la inchi- 
sore pe aga Grigore, peniru a'şi rezbuna «după aceia socotindu-se intr'alt 
chip cë nu va pute face, numal cu fuga, s'a gătit cu casa lul, și cu 
tolë taifaoa domnâscă, si a luat si pre Gligore aga cu dinsul, care mer- 
gând pe la Targul-Frumos, a chiemat pe Gligore aga si l'a îmbrăcat 
domnesce, cu haine islic, surguci, l'a incilecat pe cal domnesc, si i-a 
dat tótá curtea cu steaguri, cu mehterhaneaoa, Lobe, Irimbite, slujilort si 


(1) Letopisitele. tom. I] pag. 402 si 412. 
(2) Letopisitele. tom. II, pag. 115. 
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l'a trimes la lagi ca pre un ficior de Domn si i-aü qis : mergi fălul men 
sănătos, dacă a vrut D-zea aga.» (1) Tot acest cronicar ne spune cë Mih- 
nei vodë, care domnea pe la an. 7166 (1658), dupë ce s'a indalorat la 
mal multi turci din Constantinopole si de pe la marginile ţării, I-aü chie- 
mat la Buouresci, ca să le pláiéscá in scop de a-I omori şi a scăpa de 
dânșii, si «strângându-i pre toți intr'o sërë si având pre ucigasi gata, 
câte pe unul îl lua det zugruma și-i arunca din casă jos pe fereşii si 
tubulhanaoa dicea până ce i-aü isprëvit pe toți» (2). In Neculcaa cro- 
nicarul arată, cá după mórtea lul Constantin Cantemir vodă, care a dom- 
nit la an. 7193 (1685), fácénda-se domn feciurul sën Beizade Dumilraşcu ` 
«aŭ început a slobozire puscele mari, si a dice surlele, trimbitele şi a 
bate lobele pe obiceiü tabulhanaoa» (3). Neculai Costin ne spune cá. 
«mazilindu-se Duca vodá la an. 7211 (1703), chiemat fiind la Tarigrad a 
eşit din laşi domnesce cu fabulhanaoa . . . şi apoi din Galaţi trecând 
pe la Măcin la Udril, aŭ mers: «tot domnesce din conac in conac, tot 
cu surle şi cu doabe, încă gi cu trimbicert legegtt» (4); apoi tot acesta 
ne spune, cë sosind Dumilraseu vodă in lagi in an. 7219 (1710) Dec. 10 
i-ai egit boeril ţării si cu slujitori si cu tabulhanaoa tërti de i-aü făcul alai 
după obiceii: (5). Domnul Moldovei Dimitrie Cantemir, ne arată cá de 
câte ori era Domnul së mérgá la vr'o biserică saü mănăstire sai la rës- 
bot, i se făcea cea mal mare pompă, mergând după stëguri «tubulhanaoa saü 
musica Enicerilor», că la dile mari stând Domnul la masă, când începe a 
mânca se slobod tunurile si se bate mehterhaneaoa cea turcéscá si cea mol- 
dovinéscd (6), 

Din aceste vedem, că erai mal multe musici oslășesci organisate ` tu- 
bulhanaoa saü musica Enicerilor, tubulhanaoa tërit, mehterhaneaoa turcéscd 
si mehterhaneaoa moldovinéscd. 

Mehterhaneaoa, care se mal numea $i chindii (7) «bătea» (8) de obsle 
in lote qilele la curtea domnéscá, când vodă se punea la masă, adecá 
la sëpte dre turcesci, iar eoropienesce unu ` serile bătea cântec ostá- 
gesii (9); mal bătea la sërbëtori mari, precum si atunci când domnul 
mergea la hramurile bisericilor. Mehterhaneaoa, ne spune Dumilrie Can- 
temir, mai bătea şi la inmormintárile domnilorilor, când atunci: «se slo- 


(1) Magazin istoric. A. Treb. Laurian gi Bălcescu. Bucuresci 1845. tom. I. pag. 315. 
(2) Loc. cit. pag. 322. 

(3) Letopisiţile, tom. II pag. 269. 

(4) Letopisitile t. II. pag. 56. 

(9) Letopisit. t II. pag. 99. 

(6) Descrierea Moldoviet. lași 1858. pag. 184 si 190. 

(7) De aici a rëmas la no! vorba ca: a venit vremea chindil, sórele la chindit, 

(8) In loc de căntă, 

(9) Thomas Thornton. Starea de acum a Valachiet si a Voldovet. Buda 1826.p. 77. 
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bod tunurile şi se bat mehterhanelele, cu care este amestecat vuetul clo- 
potelor, gi aşa se face un vuet încurcat care nu se sfërsesce panë când 
este mormîntul acoperit deplin» (1). Sulzer asemene ne spune, ca la ìn- 
mormintërile domnilor era obiceiul ca alaiul să fie urmat de musica de 
câmp, avén! mal inulte dobe, care prin sunetul lor cel inëdusit, produ- 
ceaii o cântare de trislëtë, acësti musică cânta chiar când trupul era 
pus în mormint (2). 

De multe orl pe la petrecerile Domnilor pe lângă mehterhane mai cân- 
taŭ psaltit și ţigani! lăutari (3). Aşa Gheorgaki al doile logofăt, in: «Con- 
dica de obiceiuri vechi și nouă» scrisă în an. 1762, ne spune cá : «in 
ajunul Crăciunului şi in Bobotëzë se face masă domnëscë in spălărie, sedënd 
Mitropolilul cu Episcopii și cu boerii cel cu boerii şi pe cine mai poruncea 
Domnul si din cel mazili, însă fără caftane şi fără dvorélá, cu cântări 
Discricesci (4), cu mehterhane şi cu țigană.». In diua de anul noŭ când 


(1) Descrierea Moldoviet. Iaşi 1858. pag. 200. 

(2) Geschichte des transalpinischen Daciens. Viena 1781. t. IN. pag. 248. 

(8) In Tëra Romănescă găsim lăutarii luând parte pe la ceremoniile Domnilor încă 
de pe la an. 1632, după cum se vede acésta din relatiunea ce dă Paul Strasburg 
cătră regele Svediet Gustav Adolf (Archiv pentru filologie şi istorie de Tim. Cipariü 
Blasiu. MDCCCLXVII. pag. 14). Carra ne spune cá instrumentele ţiganilor lautari pe 
la an. 1781, eraü : «Violina, cobza şi un fluer cu opt găuri (naiul) in care se suflă 
primblándu'] în sus şi în jos sub buze (Istoria Moldovif şi a Romániet. Traducerea de 
N. T. Orageanu. Bucuresci 1857. pag. 128). Demidof in cálátoria sa fácutá in Téra- 
Romănâscă pe la an. 1837, (Dacia literară. Iaşi 1859. edit. II. pag. 132) ne spune 
asemene cá, la un pránz la care Domnul stápánitor bine voise a'l pofti «doué bande 
de musicanti cántaü cántecele nationale ale Románilor si minunatele melodit ale ti- 
ganilor . . . doué cobze, doué scripci, un naiü si un feliă de basi surdă alcatuiau 
(6te instrumentele acestor esecutanti iscusiţi». Dionisie Fotino (Istoria Generală a 
Daciel. tipărită în grecesce la 1818 şi tradusă în 1859. Bucuresci t. IIl. pag. 239) ne 
spune că țigani! lăutari cântă : «cu. vidrë, cu cobză şi cu muscal (nai), întru acesta 
el întrec p^ oit-care altă nație şi chiar pe Perşi,precum a mărturisit si însuşi Hanul, 
fratele Sahulut Persiei, carele trimis la Napoleon Bonaparte ca ambasador, si întor- 
cëndu-se din Franța prin Tëra Romănescă la an. 1810 s'a minunat de talentul lău- 
tarilor tigani, mal vîrtos la muscal. EX cântă ai din gurë de minune, şi fără a avé o 
învățătură dre-care sistematică compun si cântece forte dulci, în cât si musicanţii 
Europe! it admiră». 

(4) In timpurile vechi psaltit nostri eiaü forte iscusiti in musichie, gi eraü cunos- 
cul! si de popórele învecinate, cari trimiteaü tineri së înveţe cântările bisericescl, a- 
cele grecesci şi sârbesci, care pe atunci erai in us în bisericile nóstre. Dimitrie Ra- 
zumorski (uepuonuoe niwie pr Pocciu. Moskva. 1867, bros. I. pag. 81) ne spune că: 
sin anul 1558, Domnul Moldavie! Alecsandru a rugat pe fraţii din Lvov, së i se tri- 
mată patru Unert cântăreţi ca sët înveţe glasurile cântărilor grecescf şi sërbesci, şi 
tot atunci le făcea cunoscut că tot pentru acest scop a şi sosit cântareţi! din Pere- 
măsli»>. Pe la an.1819, cel mal renumit dintre toţi psaltit era spătarul Iancu Malaxa 
venit în tërë, care fu numit psaltul curţii, de cătră Domnul Mihail Grigore Suţu. 
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Domnul sede la masă gi ridică paharul la gură: îndată se face ganlic de 
sbobozire a tóte tunurile cu focul mărunt si cu mehterhane, după meh- 
terhane figanit oc? obicinuift, ce cântă la masa Domnului fac si ei o zi- 
cëturë de un scopos» (1). Dionisie Fotino incë ne aratë, cë pe làngá 
mehterhane mal eraü si alte musici pămintene. Asa când se făcea cere- 
monia peniru punere în scaun a domnilor, mergeaü mal întât dorobantit cu 
musica lor, apoi poteraşii cu musica lor, seimenii si lefegiil tot cu musica 
lor, toţi lăutarii pământenă ` musica europenă si in fine mehterhancoa. Mal 
erai încă şi trimbitasit de Focşani si trimbitasit ncmţi (2). Alexandru Bel- 
diman ne spune asemenea cë pe lângă mehterhane mal era încă si mu- 
sica italicnéscd (3). Mehterhaneaoa era pusă sub purlarea de grijă a lul 
vel Armaş si cânta in last întrun turn făcut désupra portit curţii dom- 
nesci, unde se afla un cerdac întocmit anume pentru acesta. Enachi Ko- 
gëlnicënu ne spune cá ` «Domnul Grigore vodă Ghica care domnea pe la 
anul 7235 (1727) : ca făcut şi un turn dësupra porţii curții domnesci din 
laşi, punând și un clopot mare find şi cësornic de bătea tóte cësurile 
dilei de se audia peste tótá hora (oraș) si mal jos de cesornic, făcu un 
loe împrejurul turnului acoperit cu ter alb de sedea mehterhancaoa dom- 
nulut de bătea in tote dilele chindia cea obicinwitd» (4). 

Cantecele cele mai usitate ce cânta mehterhaneaoa eraf ` nubetui şi 
pestreful. Ghergaki al doilea logofát, vorbind despre ceremoniile ce sunt 
obicinuite de se fac in diua anului Sf. Vasile, ne spune că: «dacá inse- 
rézá merge mehlerhanéoa de face nobet si despre dómna si la Beizadele, 
apol la Mitropolitul si la toți velitii boeri cel cu boerif, luëndu-si Meh- 
ter-bas şi cei împreună cu el bacșișul cel obicinuit. (5).» 

Tot acesta vorbind despre ceremonia ce s'a fëcut in anul 1762, lui 
Hamza Pașa, care mergea prin Iași la Hotin, ne arată cá: «In câte dile 
aŭ fost zăbava Pasil aici, meterhancaoa domnului după obiceiul ce este 
de bate in tote dilele nubet ce se chiamă chindie, naŭ bătut, fără numal 
mehierhanéoa Pasei ap bătut intr'o di, după cea esit Paga la cortul séü, 
fiind-că Domnul cu tót& boerimea, unde si ore- cart luptători de pehlivani 
aŭ fost, şi vroind Paşa ca să audă și pe Mehter-bas al domnului ce 
mestesug are, aŭ dis Domnului ca së poruncéscá lui Mehter-bas së dicá 
un pestref, si începând Mehter-bas și dicënd un scopos ca acela, aŭ forte 
plăcut Pașii mestersugul si dicătura lui, și după ce a sfârșit de dis, Pasa 
a poruncit de laŭ îmbrăcat cu benis de postav acolea înaintea sa (6).2 


(1) Letopisitile tom.III. pag. 301, 304 si 306. 

(2) Istoria tërit Romănesci. Bucuresci 1859. pag. 254—259, 306 si 311. 
(3) Eterie. Iași 1861. pag. 16. 

(4) Letop. t. III. nota de la pag. 174. 

(5) Letopisitele. tom. Ill.pag. 306. 

(6) Letopisitile. tom. III. pag. 327. 
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Mehterhaneaoa mal bătea încă si prin curţile boerilor ce se căftăneai 
în momentul când céusif de ciohodari îi puneau caftanul în spinare. Câte 
odată pe lângă mehterhane mai mergea si un suitariă (1) călare saü pe 
jos, une ori si gémala. (2) Tacsa ce trebuia së plătescă mehterhanelit 
boerul ep se cáftánea, era de 500 lei; 
a lui Mehter-bas şi a ciausilor de cio- 
hodari de câie 200 lei. 

Pe cât scim din spusa bëtranilor meh- 
terhanëua la noi se compunea panë la 
48 musicanti numiţi mehteri, un capel- 
maistru numil mehler-baga si un sub 
capel maisiru numit mehter al doilea. 

Instrumentele mehterhanelei eran 
zurnalele, trompetele, tobele, tuanbelicu- 
rile gi zimbalarile. Zurnalele erai de 
lemn de diferite mărimi si aveaii nisce 
sunete ascuțite (fig. 20). Trompetele eraü 
de alamă de diferite mărimi (fig. 21 si 22). 
Tobele erai in nu:oér de la 8 până la 
12, si de o mărime nespusá, se nu- 
meau şi chindit, erai îmbrăcate cu po- 
slav roşu, in ele se bătea in partea 
dréptá cu nn buzdugan de lemn de tet, 
iar in partea stângă cu un inánunchiü 
y A de vro 7 sai 8 vărguțe de kmn. A- 
(Fig. 20) (Fig. 21) (Fig. 22) ceste tobe ERR alarnale de gatul meh- 
terilor in partea stëngë. Tumbelicurile eraü nisce timpane mici, ca nisce 
tësuri de alamă turnată, acoperite cu pele, pe care se 
hëtë cu nisce curele de pele impletite. (fig. 23). Cel de pe 
Zul- urmă mehter-baga in Moldova a fust Hasan, iar în Vala- 
(Fig. 22. hia Ahmed-efendi, ambii aduşi din Țarigrad, ei eran bine 

(1) Era obiceiul în timpurile vechi, ca la curtea Domnului să fie până la patru 
suitarit, cari nu eraü alt de cât nisce bufon! îmbrăcaţi arnăuțesce şi ca paiafiljel de 
câte orf se făcea vre-un alaiü mergea înaintea glotel, făcând felurite sărituri comice 
şi mulțime de ghidugil. Cel mal cabazlicos, după cât ne spune batranil, era Jonitë 


Suitariu din SKucescl. : 

(4) Era un fel de paiat mare care se juca trëgëndu'l cu sfórá, fiind purtat intr'un 
paravan, pe cap avea o chivără in formë de cápáilini de zahër, împodobită cu hârtie 
poleită şi colorată, în vârful et atârna cozi de vulpe. Gënrala juca şi la sărbători 
mari, la anul noi, la Pasci. D. G. Sion în «Revista Carpaţilor» Bucuresci. tom. I. 
descriind gëmala ne arată: ecë represintă un spectru sali fantasmă spëimëntëtore, 
cu care părinții ingrozesc pe copil; gi că încă se obicinuesce pe unele locurl in tëra 
Romënëscë: în Moldova nu e cunoscută.» Multi bătrâni aŭ apucat jucând gëmala si in 
lagi. Atât suitariil cât şi gémala aŭ dispărut de la no! pe timpul lul Ioniţă Sturza vodă. 
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salariaţi şi onoraţi la curtea domnilor, fiind persone de óre-care distincliune. 

Mehterhaneoa se a- 
seda in formë de cerc 
in ograda curtel dom- 
nesci, toti mehterii stă- 
tei in piciore, afară 
de tumbeliccii, cari ṣe- 
déü grecesce la pământ. 
In mijlocul mehterha- 
nelei şedea mehter-basa 
si mehter al II-lea. Meh- 
ter başa avea in mână 
un hasdran de argint 
in formă de pavilion 
chinez de deosebita fe- $ 
luri şi mărimi, era îm- 
podobit cu lantujele de 
argint, şi cu o mulțime 
de clopoței suflati cu 
aur, cu el conducea ta- 
raful mehterilor zgudu- 
indu-l. Figura se vede 
aci (fig. 24 si 25). 

La alaiurile domnesci 
când mehterii tumbelic- 
cil mergéü inaintea ó- 
stel călări, aveati atuncy 
tumbelicurile aședate de 
o parle si de alla a 
selel, după cum se vede E 
in figura aci alátura!á i ' 
(fig. 26). (Fig. 24) (Fig. 26) 

Sulzer, care a avut prilejula audi mehlerhanéoa in Bucuresci către 
sfarsitul secolului trecut, o deserie in modul urmëlor: sun vuet asur- 
duor de 20 tobe mari turcesci, tot atâtea tumbelicuri si 9—10 
trompete fals acordate. (1).» Tot de o datë elincërcë de a reproduce prin 
note europene doué aril cëniate de  vechia mehterhane la curtea 
domnitorilor Valahiei, unde le-a audit. Cea d'intàiü reproduce musica jo- 
culul dervisilor, care era eseculat de către cëugii si fetele din casă a Dom- 


ng 


(1) Geschichte des Transalpinischen Daciens. Wien I. 1781. pag. 432. 
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nitel, si cea d'a doua reproduce prima parte sali şerhuntoa unul pestref 
turcesc (1). 


TIT. 


Cu înființarea armalel la nol in tarë, care a avut loc in an. 1830 (2). 
si care la început s'a numit siraja pămintescă (3) s'a organisat si musi- 
cile militare alât in Moldova cât si in Valahia, înlocuind mehterhanëoa. 

In Moldova prin regulameniul organic nu se luase nici o dispositiüne 
peniru înființarea musicei militare, ea s'a organisat mai intàiü prin ini- 
tiativa si contribu(iunea particularilor, Părinţi! si fit patriei, ne spune bă- 
trânul Asaki (4), carii pătrunşi de simtirea si cunoștința tuturor celor ce 
fëpluese spre fericirea, luminarea, cultivarea şi evghenirea naţiei Moldo- 
române n'aü pregetat a iniàmpina cu bucurie ajutoriü la cheltuelile ce- 
rute spre informarea muzicei" trebuilore la corposul miliției pământesci 
precum în jos se aralë : 


Lei 
Prea sfintitul Mitropolit Veniamin. . . . 1000 
Ex. sa general Major Mircovici. . . . . 1000 
D-na Hat. Efrosina Roset. . . . . . . 315 
Vorn. Ecaterina Ghica. . . . . . . . 200 
Post. Eleneu Mavrogheni. . . . . . 200 
D. M. Log. Constantin Cantacuzino . . 500 
Vor. Alex. Cantacuzino . . . . . . . 500 
Vis. Alex. Siurza , . . . . . . . . 1.500 
Hat. Const. Paladi. . . . . . . . . 5000 
Vornic. Const. Sturza. . . . . . . . 300 
Hat, Teodor Balș . . . . . . . . . 3200 
Spát. Dimitrie Cantacuzino . . . . . . 400 
Aga Teodor Ghica. . . . . ©. a 820 
Aga Alecu Rosel. . . . . . . . 200 
Aga Alecu Bala. . . . . . . . . . 8300 
Aga Costachi Slurza . . . . . . . . 800 


Aga Jordachi Costachi Lëteseu. . . . . 1000 


(1) Loc.cit. Tabula II. din tom. I. 

(2) Asaki ne spune în Albina Românescă din 1830 pag. 307, că : «Duminecá la 14 
Sept. 18:0 D. Hatmanul Constantin Paladi, generalul inspector i şeful ósteI pimin- 
Lesch, rázind barba gi desbrăcând costumul asiatic s'a îmbrăcat in uniformă militară 
naţională, ca şi toți ofiţerii i soldaţii de sub căpitenica sa comandă, ci portă cocardă 
şi stëgul national de coloric albastru şi roşu închis.» 

(3) Se compunea din 2 batalione pedesirime cu 43 ofițeri si 1120 soldaţi si din 2 
escadróne cavalerie cu 15 ofiţeri şi 364 soldaţi. (ved! Albina românescă 1830 pag.259). 

(4) Albina Románéscd. 1830. pag. 307. No. 72 din 18 Sept. 
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Aga Teodor Balş, . . . . . . . . ., 300 
Cám. Spiridon Alex. Pavlu. . . . » . 305 


Acëstë faptá laudabilá, care avea de scop a contribui la cultura popo- 
rului, căci musica este unul din elementele principale pentru a destepta 
într'o na'iune sentimentele nobile, si mai ales musica militară, care pentru 
ostasi este podoba gi sufletul lor, a fost salutată de Tratt nostri de peste 
Milcov prin Curierul românesc, adresënd redactoru:ui Albinei românești 
urmátórea serisóre (1): «Numărul Albinei care publică patriotismul D-lor 
boer! Moldoveni pentru ajutorul intormărei musicet miliției Moldo-române, 
aŭ pricinuit o mare bucurie la to! omul, in a cărui vine circul6ză sânge 
românesc, si o mare cinste înaintea fieşte-căruia strein. Douë lucruri sunt, 
domnule, care insufletese bucuria a fiegte-cëruia patriot : înființarea mu- 
sicei şi ajutorul cel generos şi prin întrecere din tote părţile. Cel d'in- 
tàiü arată trépta de civilisatie şi dorul de a se destinde stëgurile Moldo- 
vene în sunete veselitóre, si de a zburda marșul tinerimel cei trufaşe ; 
cel de al doilea este însuşi începutul slavei si fericivel tuturor natiilor, 
elementul cel d'éntáiü care informëzë 16te cele ce haraeterisesc o nație. 
Senlimentul acesta nobil s'a însemnat forte tare prin căldura şi râvna 
simtilórelor dame, ce cu fală No 72 al Albinel le face cunoscute 2 

Afară de aceste persóne mai contribuirá si : 


Postelnicul lurdachi Zorzi. . . . . 40 galbeni. 
lon Balş . . . . . .. ... 600 » 
Căminarul Constantin Vidra din Tecuci 60 ler. 


Indatá dupá ce s'a adunat aceste sumi de bani, comitetul organisat 
pentru înființarea strejei pëmintesti, compus din generalul Major Starof 
ca preşedinte, rémas inadins din armata ruséscá, şi membrii Hatmanul 
Costachi Paladi, sub polcovnicul stabului Mend, căpitanul Codrénu din 
cavalerie, cápitanul Vasile Nour si Majorul Dabija, s'a grăbit d'a lucra 
pentru înființarea musicei strajei pëmëntesci, si in acest scop a angajat 
pe D nu Rujinski (2) cel întâi eapelmalestru al musicei militare în Mol- 
dova, peniru a se duce peste hotar şi a angaja musicanti cu salar lunar, 
jrecum a aduce note și instrumentele necesare, dându-i pentru acesta 
suma de 12,151 lei 25 parale. Nu trecu mult, după aceia, si musica nóstrá 
militară avea urmëtorele instrumente ` 


(1) Vezi Albina românâscă 1830 pag. 329. 

(2) Cunoscut prin concertele sale date in anul 1832, vedi Albina romfinëscë din ace- 
aşi an pag. 324. El 2 adunat un numër de cántice populare ` 42 chansons et danses 
Moldaves, Valaques, Grecs et Turcs. Institut de l'Abeille à Iassy 1834. A tipárit in «Da- 
cia literară» un quadril pe cántice naţionale, : 


Rev. p. Ist, Arch, gi Fil. Vol. VI, 
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2 clarinete in B cu mutation — a 
2 D » C. 

3 » D cu mulation in Es, 
2 » » f. 

3 » a8. 

2 — Oboe. 


3 — Fagote din mijloc. 

1 — Contra Fagot. 

2 — Flaute cu 4 clapine 

2 — Flaute picolo D. si Es. 
1 — Valdhorn. 

2 — Valdhornuri de mijloc. 
1.— Trimbitë cu clapine. 

8 — Trimbite simple date la cavalerie. 
1 — Tobë mare. 

1 — Pereche talgere. 

1 — Corn de poslă. 

1 — Bas pozan, 


Notele aduse eraü mal multe polonese, mazure, valsuri, murguri, uver- 
tură, cotilionuri, potpurt rondo, arii din diferite opere, un mars jelnic, solo 
peniru flaut, variatit pentru diferile instrumenle, paritiliuni, mai mulle 
bucăţi de armonie, cavatine din diferile opere, una metodë pentru oboe, 
una melodá peniru clarinetă, diprinderi (eserci(ii) pentru clarinetë, una 
scólá pentru flaut si una scóla pentru Fagot. (1) 

La infiintarea musicei militare toți musican(il erai nemți, patru din ei 
şi anume : Laitner, Vazel, Briza şi Dub, eraü toemili ca prolesori së în- 
vele din soldaţii sirăjei pámintesli a canta in deosebile instrumente, 

Salarul acestor profesori si a capelmaistrului era : 


Let "Par. 
Capelmaisiru 15 galbeni pe lună saü — . 487 20 
Laitner , . . . . . . . s... 190 
Vaze]. ca 50 at Anë ër, e Që e e 
Briza, L9 4-5 $05 s e 105 
Dub. . . . . . . 5 anc 95 


După vr'o palru luni de la aducerea aceslor profesori de musică, ca- 
pelmaistru Rujinski a fost inlocuit prin Josef Heríner(2) care a lost cel 


(1) Din acestă listë de note lipsind quadrilul s'ar părea cá nu prea era in us a se 
juca prin salónele boerilor. 

(2) Era un bun capelmaisiru, instrumentul din care cânta mai bine era violoncelul. 
In 1835 a compus un oratorii, care s'a escculat în biserica Catolică, la ocasia mortit 
M. S, Impă&ratului Austriei Francisc I (Albina romănă 1835, pag. 71). In 1845 a compus 
o «uvertură naţională» şi un «imn naţional» care s'a esecutat la tëtru în 7 Noem, de 
orchestra şi de trupa română, cu ocasiunea onomastică a domnitorului Mihail Sturza, 
(Alb. Rom. 1845, pag. 349 si 352). 
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intáiü ce a format musica militară la nol din români; nu se implinise un 
an de la în fiintarea ei şi cu ocasiunea solemnitátel sfin(ire armelor Moldovei, 
care a avut loc in 23 Aug. 1831, musica alcăluită de Moldoveni cânta, 
spre mirarea tuturor, cele mai armonióse versuri (1). 

Musica militară, care la început sa format numai după iniţiativa par- 
ticularilor, vëdëndu-se că prosperézá şi este podóba sirăjei păminteşti, ge- 
neralul Major Mircovici, după îndemnul mat multor iubitori de cultură, 
face cunoscut preşedintelui comitetului pentru informarea strajel pămân- 
testi, prin adresa No. 5658 din 29 Aug. 1831, că s'a admis 10,000 Jet 
din economia străjei pământeşti pentru musica militară, si fiind-cá în- 
tretinerea musicei nu este prevăzută prin regulamentul organic, mai ad- 
mite încă 4000 lei pentru salarul capelmaistrulul şi a patru musicanti ca 
să urmeze cu lecţiile, 

Acëslë musicá a strajei pământești sa numit musica stabulut si mer- 
gea prea bine esecutând bucăţi cu precisiune şi acuratetá; atunci drept 
recompensă s'a înaintat capelmaistru Herfner la rangul de praporcie 
(sublocotenent). «Banda (musica) militară, ne spune Assaki,cu ocasiunea 
serbărei ce s'a fáeut peniru aniversarea încoronărei M. S. imperatorului 
Neculai, in 22 Aug. 1832, «alcătuită din tineri Moldoveni cânta in zes- 
timpuri marşuri cu o ghibăcie vrednicë de mirare a taleniulul acestor 
tineri artisti (meșteri) » (2). 

In anul 1835 s'a mal adus din Petersburg de către Hatmanul şi cava- 
ler Balş, următorele note: 4 uverturi, 7 quadriluri franţuzesci, 7 mar- 
guri, 6 valsuri çi 6 mazurci care sa dat capelmaisirului Herfner pentru 
banda militară, care atuncea număra 26 musicanti: ea se îmbunătăţi din 
ce in ce mai mult, cu loții eraü încântați de progresele repedi ce făcea 
sub capelmaisiru Herfner, şi începu a avea deja Ore-care reputatiune in 
tote oraşele din tarë. In anul 1838, se cumpără mai multe instrumente 
pentru musica militară. Cu infiinjarea unui al doilea batalion de infan- 
terie menit a se stabili in Galalz, s'a infiintat si acolo o bandë de musicá 
militară. D nif Argenti, Sechiari et C-nie, Epaminonda Pana et C-nie, 
Anastasie H. Iordachi comis, Avramovici, Zarifi et Vlasto, V. Maracini 
si Mike, aŭ contribuit pentru înființarea acelei music cu suma de 160 
galbeni oferiti peniru cumpërare de instrumente (3) In anul 1847 Printu 
Dimilrie, general inspector, infiintézá pe lângă musica oslágascá, si un 
cor de musica vocală, numindu-se de profesor pe Sardarul Alexandru 
Petrino. (4) latë ce ne spune G. Asaki despre înființarea acelul cor: «Cátrá 

(1) Albina Románéscá 1831. No. 30 din 27 Aug. pzg. 116. 

(2) Albina románéscá, 1832, pag. 265. 

(3) Vedi Gazeta de Moldova. No. 08 din 1850. 

(4) In anul 1849 Ian. 1 a fost numit profesor de musica vocală la Seminarul de la 


Socola (Albina Románéscá, 1845, pag. 69). El a compus pentru prima Orë în limba 
română «gramatica de musica vocală lași 1850 tipografia Institutul Albina. 
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îmbunătățirile morale, introduse la învăţătura ostenilor, aŭ adaos şi acea a 
cântecului, pentru care aŭ însărcinat pe D. Gard, A. Petr no, a intorma 
o capelă vocală de 24 juni militar. Aceştia, de gi începători încă, avură 
norocirea a se produce în salonul palatului domnesc în 29 Mart, cântând 
atât cântecul compus de D. Cam. Istrati, cât și un altul compus de D. 
Sard, D. Gusti. Nemerirea cântecului esecutat de militari juni, aŭ adus o 
vie plăcere strălucite! adunări, si Inál(imea sa a bine-voit spre a'i incuraja 
a arëta a sa mulțumire si a dărui o sumă de bant. (1)» 

Dám aci aceste două cântece ostësesci, ca cele intat ce a intonat corul 
de musica vocală a oștirei nóstre. 


CANTEC OSTASESC 


de Cam. Neculai Istrati (2) 


A me inimë 'nfocatë de iubire s'a aprins, 
Al með suflet de mărire gi de cinste e cuprins. 


Iubesc slava şi copile, iubesc arma ce încing, 
Iubesc lupta și Ami place pe vrăjmaşi ca să înving. 


lubesc stëgul care apăr, iubesc tronul ce păzesc 
Si pe toţi compatrioții, eŭ din suflet 41 iubesc. 


A mormintelor táriná, unde dorm bravil eroi, 
O respect, şi fie sfântă—să ne 'nsufle şi pe nol. 


CANTEC MILITAR 


de Sard. D. Gusti (3) 


Frumosë e ţara pe care o slujesc, 

Ami place a el ape şi munţi şi câmpii. 
Mă 'nchin Va el lege, altarit creştinesc, 
La stëg jur credintë cu mil de copit. 
A patrie! vatră, al et Dumnezeü 

S'a armelor sunet e sufletul men) 


Pe-a Daciei! câmpuri strămoşii purta 
Triumfuri de arme, în sânge 'ncruntatt, 
Şi lumea 'ntrëgë de el se mira, 

lar astă-zi Românii la pace 's dedati, 
Ferice e pacea ! ce 'n piept o simţ eŭ, 
Şa armelor sunet e sufletul mei! 


(1) Alb. Rom. 1847, pag. 101 şi 102, 
(2) Alb. Rom. 1846, pag. 341. 
(3) Alb. Rom. 1847, pag. 101 si 102. 
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Cand ferul la copsë cu foc il incing, 
Când arma în braţe cu drag o învârtesc, 
Si Zimbru pe stëguri cu ochiu'l ating 
Atunci generalul şi ţara. "ml iubesc. 

A patrie! vatră, al el Dumnezeü 

S'a armelor sunet e sufletul meă! 


Cântece mai vechi ostësesti ale Moldovei cunóscem urmëtorele : mal 
întâiii acel al lul Stefan cel mare, şi acel ce se cânta de protopopul hat- 
maniel, a căror text s'a păsirat la amândouă de Mitropolitul Dosoftei, 
care le-a scris pe scór(a psaltirei tipărite sub Duca Vodă, păstrat în bi- 
blioteca comituluf Swidzinski la Kiev. (1) Eată-le : 

«ară în vremi dinainte se cânta la tabără, esind la halcë, căntarea 
faptă de Domnul Ștefan Vodă cel bun si mare, aşa: 


«Hal frati, ha! frati, la năvală datt, 
«La năvală datt, tara vë apërati. 

«Hal frati, hat frati la năvală daţi, 
«La năvală datt, Crucea vë apërati. 


«Hal frati, bal frati, la năvală daţi, 
«La năvală datt, Stégul vë apërati. 


«Si apoi strigând : «hat si cap daţi» strigă cu toţii: «gospodi pomilui.» 
«Apoi cántarea, precum se cânta în vremi din urmă după obicina tabá- 
rei de protopopul hatmaniel : 


«Tre! anghel! de tarë ne păstră hotarë, 

“Sa ndstrë nëzuintë, cea veche credință 

«Tara-1 nebiruitá, cu îngeri ostitá : 

«Nâstră Doamna Maria, Moldove! tëriea, 

«loan ot Sucâva, a moşie! slavă; 

«Si din Eet Paraschivă, de no! drăgostivă, 
«Şapo! da la năvală, tot strigind : haida, haida !» 


In anul 1853 înființându-se în Galatz un regimen' de muschetari, s'a 
mai înființat şi la acel regiment o musică militară, având de capelmaistru 
pe Leitenantul Tzep. 

In anul 1854 Oct. 15, se aduse din Viena de la fabricantul Ignatz 
Slowasser mal multe instrumente pentru musica militară si care s'a cum- 
părat din artalul musicelor, de Capelinaistru Herfner, care pentru servi- 
eile sale s'a înaintat la rangul de Căpitan. 

Instrumentele aduse aŭ fost : 


(1) VeqY Foita de istorie si literaturë sub redacţia D. B. P. Hajdeü lași. 1860. No. 1, 
pag. 2. 
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3 carnele cu mașina in c 

1 piston » » > C. 

1 Signalhorn cu masina in f. 

2 Valdhornuri in f. 

4 Trimbile in g. 

2 Basllighehornuri in c. 

1 Eufonium in b. cu magina model noü 
6 Clarineluri in b. câte cu dece clape. 
6 » C. > > > 

4 > es. 

1 2 > Us. 

1 » » f. 

2 flaute marï în c. 

3 > mici în cs. 

1 piculiná in c. 

l > » cs, 


Musica stabului se putea transforma și în orchesiru, fiind-că multi din 
musicantii păminteni invéiase a cânta din violinë, alti din violoncel si 
contrabas. 

In anul 1855 Mart 22, Hatmanul Jordachi Costache dispune prin or- 
dinul No. 1475, ca să nu se mai ia analogul ce se lua până atunci din 
lëfa ofițerilor pentru întreținerea musicel, fiind cá se destinase un capital 
pentru întreţinerea ei. Tot în acel an se infiinjëzë şi o bandë de musică 
la escadronul de cavalerie. 

In anul 1856 lan. 14 demisionëzë capelmaistru Herfner, care pentru 
râvna ce a arătat cătră musicë se inaintase la rangul de major. Prin 
relragerea acestui capelmaistru musica avu a suferi mai multe. După un 
an se înlocuește cu capelmaistru Peerl, adus din Viena cu salar de 240 
galbeni. In anul 1857 pe lângă musica stabului se mai infiintëzë şi musica 
regimentului, având de capelmaisiru pe Stark, când se mal inmulti și nu- 
mërul instrumentelor cu un Bombardon şi cu un trianglu (triunghiü), mal 
cumpărindu-se și dece violine pentru orchestru militar, tot-odalë se dis- 
pune ca musica militară să cânte de două ori pe săptămână în grădina 
Pester, Martea si Sàmbála, şi de două ori la grădina Copou, Joia şi 
Dumineca. In anul 1858, înființându-se un regiment de infanterie la Is- 
mail, se mai infiinlëzë și acoloo musicá militară. Pe la începutul anului 
1859 musiva stabului avea urmëlorele instrumente ` 

1 Es clarinet, 1 B clarinet, 2 Flighorn cu maşină cu cilindru, 2 Fli- 
ghorn cu mașină cu vintiluri, 1 Es piston cilindru, 1 B Piston vintil, 
2 Basfligehorn cu cilindru, 1 Eufoniă, 4 Valdhornuri cilindri cu arcuri, 
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4 Trompete cilindri, 2 Bastrompete B. cilindru, 2 Tenor bucime cilindru, 
2 F. Bombardone cu vintile si 1 Helicon. 

La 4 Aprilie acelaşi an musica stabului se desfiintézá si musicantit 
trec pe la diferite regimente, precuni şi pe la escadrónele de cavalerie. (1) 

Nu găsim de prisos a reproduce aci drept curiositate cele intâi sem- 
naluri prin trimbite peniru diferitele comendi ale armalei, pe care am avut 
ocazie së le pun pe nole in anul 1856, fiind insumi in armalë la baleria 
de artilerie. (Vedi tabela aci alàturati). 

In Tera-Romanëscë ca si in Moldova, mehterhaneua a trebuit së se 
desființeze odată cu organisarea strajei pămintești. 

Musica militară s'a înfiinţat acolo mai intáiü in Craiova pe la an. 1830. 
Imprejurarea care a adus înființarea ei fu urmëlorea : In acel an fiind 
(ara bântuită de holeră, Craiovenii, pentru a scăpa oraşul lor de acea 
urgie, se hotăriră a aduce mó;tele sfântului Grigore Decapolitul, ce se a- 
flă în mănăstirea Bistriţa, si peniru a primi acele sfinte móste cu tolă 
pompa cuvenită holăriră să €să înainte la marginile oraşului, tólá óstea 
ce se alla in oras ; pentru acesta, lipsea însă podoba acelei ostiri, adică 
musica, de aceea marele spătar Alecu Ghica provócá înființarea ef, nài- 
mind cu simbrie mai multi musicanti din banda de musice, proprietate 
pariiculară a marelui vornic Constantin Golescu. Pe aceştia imbrëcandu-i 
în uniformă mililară, aŭ compus din ei o bandă de musicanti, mal com- 
pletënd-o cu ghitári şi flaute luate din isnaful bărbierilor, având de ca- 
pelmaistru pe un musicant ungur Doboş, şi un sub-capelmaistru Dinicë, 
tigan de al lui Golescu, care era şi prim-clarinelist. Cu acéstá musică, 
care mergea în fruntea ostirei, sa intimpinat móstele Sf. Grigore De- 
capolitul. 

Ac6slă musică, singură in totë oștirea, sa numit banda stabuiut, si s'a 
întreținut din simbria ofițerilor, care se numea paraua musiceă, luându-se 
câte donë parale la leü din salarul fie-cărui ofiţer. 

In anul 1832, înființându-se in Bucuresci un regiment de infanterie, sub 
polcovnicui Constantin Filipescu, acesta organisă si el cu banii săi pro- 
prii o bandă de musică militară regimentului sën, care s'a întreținut tot 
cu paraua musicei, si acësta fu a doua musică militară organisată în 
Téra- Románéscá.(2) 

Teodor T. Burada. 


(1) Aceste relatiuni imi sunt date de D. Locotenent-Colonel Dimitrie Papasoglu. 

(2) Aceste relatiuni despre mersul musicei militare de la înființarea el până la 
1839 sunt luate din actele Hâtmâniei Moldovei No. 15 din 1830, No. 32 din 1835 e 
cele-l'alte pe ant următori aflate în Archiva statului din Iași, precum şi acta No. 1249 
din 1859 aflate în Archiva Statului die București. 
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0 NOUĂ ETIMOLOGIE 


A NUMERALULUI ROMANESC 0 
(DIN LAT. ULLAM). 


Nu cunosc alt cuvânt românesc, căruia se i se fi atribuit mai multe 
origini, care se se fi scris în chipuri mai deosebite şi a cârui ortografie 
se fi provocat dispute mal violente de câi numeralul o. De aceea am so- 
colit, că e necesară o cercetare mai aménuniilá si cât se pcate de com- 
pleiá asupra acestei enigmatice vorbe. In cele ce ui meazë von expune mai 
Antalë în şir hronologic părerile anterioare (1) asupra origină cuvéntulut (1), 
apoi clasificarea si critica lor (IN. va urmă opinica subsemnatulut (I) si 
in slérsit, ca un fel de apendice, dote chestit suggerate de subiect şi conexe 
cu el (IV). Tot o datë voii urmări şi modul de scriere a cuvântului, fiind-cà 
ortografiea lu! atârnă in mare parle de elimologiea ce i se dă. 

I. Părerile predecesorilor asupra originii nnmeralului 0.— Gramaticii 
ortografistii şi lexicografil anteriori anului 1833 (2) şi mai mulţi din cei 
posteriori acestei date (3) aü scris acest numeral cu o şi nu s'aü ocupat 
de originea luf. 

G. Seuleseu — în Grammatica românească, (4) laşi 1833, I p. 28, unde, 
tracleazá despre ederivatia articurilor: (sic)—sustine, cë se derivă «de la 
(unus) uni, de la (una) unë seaü o». 


(1) Am citat părerile scriitorilor mal vechi si ale celor mal însemnați saü car! at 
dat vr'o explicare mal muit ori mal puţin originală etimologiel în genere admise, 

(2) Dim. Evstatiev Bragoveanul (1787), Clain si Sincal, Văcărescu, Molnar, Tempea, 
Körösi, Budai, Marki, Loga, Malor, Alexi etc. Volă mentioná în deosebi! Lexiconul Bu- 
dan, la care, pe lângă citatit Clain si Malor, aŭ conlucrat şi al învăţaţi. 

(3) Ca lord. Golescu, Blazevicz, Ioanoviciă, Diez, Munteanu, Gregoriadi Bonachi 
(1868) etc. Antëla ortografie oficială cu litere latine, publicată în Bucureşti sub titlul: 
Alfabetulii adoptatii de Comissiunea Gimnasiale și approbatii de Eforia Scdlelorit prin 
jurnalulă de 23 Octombre 1858, cum şi cea adoptată in 1860 de Conferen(a filologicë 
din Sibili, de asemenea nu cuprind nici o dispoziţie specială in privinţa scrieril ace- 
stul cuvânt. Nici N. Bálágescu nu s'a ocupat de originea luf si l-a scris mult timp 
cu o, dar după 1861 cu ud, 

(4) Cu chirilice, 
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A. Tr. Laurian (in Tentamen criticum, Viena 1840, p. 33) dice : «N non 
auditur... in articulo una una»; dar in celelalte opere ale sale dintre 
1845 gi 1869 scrie o. Abrá in 1871, anume in o noiă ediţie de Istoria 
Româniloru, îl vedem scriind cu uğ atët numeralul cât si pronumele, Si 
tocmai în acel an începe el a publică dimpreună cu Maxim dictionartul 
limbet române, din care de asemenea volü cilë îndată câle-va locuri, 

In Bibliotheca portativë (5) a lu! I. Eliade cetim ` «Mosii nostri seriind 
cu slovele cyrilliene que sunt, cum ammu dis hellene, cunoscea mai bine 
de quat noi, şi legile musicei, si alle litteraturei, şi natur” limbei: ei 
quand dela voim lepëda o syllabë i, simtià, cunoscea quà vocala o cëta 
së deviă lungă şi seri gwam de o putere cu vommu sau cu vhomu; tot 
assemenea quând din una numeral deeg o, adicó quând spre exemplu 
in locu de una suld dicea o sută; una, având doč syllabe, o, nu putë 
së deviá de quàt lungu si prin urmare il scriă w sutë. Tot assemenea 
vorba homo latină que in francesa devine homme pentru quë o este lungu, 
moșii nosiri îl serià wmă. Assemenea pe loru (leur) il scrià awp. Litterele 
romane nu au w și datina lor spre a lungi vocala a fost si este de a 
îndoi consona, sau de a adăogi pe h mut; ast.fel dar: 


voimu egal cu vommu 
avemu — ammu 
una — ho sai 6», 


Apoi la p. 129: «Şi aqueasië formë (adecă ammu în loc de avem) nu & 
convenţională, nu arbitrariă, nu după vre o systemá óre-quare ; ci esità 
din natura din adevărul limbei pentru qud (vo-kimu) == (vom--mu, 
(a-4-vemu) = ammu); una) = (u4-a) = w-ho» (1) (6). 

T. Cipariă (la p. 130 a Elkmente(lor) de limba romana, Blas 1854) 
dice : «unu in usulu vulgariu are fem. sing. o conirasu de in una lape- 


(1) P. 126—7 a vol, I din 1860, unde se reproduce un articul din Curierul Românii 
dela 1848 lanuarie 29. Articulul e reprodus nu numal cu puţine schimbări de vorhe, 
cum spune autorlul in prolog, ci şi cu oare-cari desvoliâri ; căci în Curier d. e, de- 
spre o se dice numal atëita: «Asemenea făcea mosil noştri dela (una) ce e de doë si- 
labe scriea (w) lar nu (0)». 

(6) Este uşor de înțeles, că mal multe din cele ce afirmă Eliade în sus citatele lo- 
cur! sent simple inchipuiri. E destul a aréta, că în veacurile trecute Românii, ca şi 
Slavil, scrieaă de regulă o de la începutul vorbelor, de multe ori si cel din silaba 
finală, cu w, fie el lung, fie scurt. Ca dovadă votë aduce chiar cuvântul vaë, care 
sa făcut din nominativul lat. hëmo, ai in care deci w represintë un o scurt. France” 
zul homme nu provine din Aómo, ci din acusativul lat. Aðminem (—homne—homme), a 
cărul tulpină scurtă se mal găseşte si în pl. lat. Aómines, rom. oameni, cu chirilice 
vdavenh., Aşa dar nici cel 2 m din fr. homme nu ajută nimic teoriei rëposatulul. Dar, 
chiar dacă numeralul o s'ar fi sciis cu w din pricina lungimii lul, totuşi aceasta n'ar 
fi o dovadă sigură, cë o e contractat numal de cât din una, cum se va vedeă mal 
în urmă, 
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dandu pre n, au scurtatu de in ona in locu de una cë onu pre alocuri, in 
locu de unu lapedandu silab'a na; inse vechii scriu Sua de si mai raru (7) 
si asta di se aude in de-una-di, la celi de de in colo numai uxa; inse si 
la noi O numai in numin. sing. fora articlu». (8) Cipariii a seris nume- 
ralul acesta până la 1848 cu o; dar in mui loate operele-i posterioare, 
cari încep a apăreâ de la 1854, numai cu und. 

In Grammatica rumánd a lui I, Maxim, edit. I (9) din 1854, la pp. 27 
si 30, găsim i—ă = (un —d), la p. 31 ud — (un u) sai (o), apol pe pa- 
ginele ce urmeazá aflàm si o si ud, cu loate cë cele anlerioare le serisese 
numai cu o. In Introductio in linguam latinam din 1856, acelaşi autortü 
serie mai tol-deauna cu id, dest în prima edilie din 1851 nu aflăm de 
cât o. Gramatica sa din 1860 conline numai ud. In Noulu Abeccdariu din 
1868, lucrat de acelaşi împreună cu Badilescu, intimpinám numai ună; ear 
in editiea gramalicei sale din 1870 vedem la început de cale-va ori ud, 
in colo «nd. Laurian gi Maxim apoi (in Dicfionariulu limbei romane, 1871 
—76, a-nume in t. ll) susțin: Q in loe de ua, scurtatu d'in una, 
uni, femeninu d'in unu, unus»; scriii însă pretulindeni una. La p. 355 
al aceluiaşi tom dic: «N se relace în gránu, granuntiu, frënu, bránu, 
cántu, atántu, si in articlulu nedelerminalu una: se aude inse in: grâne, 
frâne, brâne, une». La p. 1519 afirmă: «Uau, contrassu d'in una, una adj. 
f. d'in «nu, unus, candu sta inaintca unui nome fora arliclu». 

Fostul profesor, G. Hill, sas originar din Ardeal (la p. 45 din Gramma- 
tica limbei române, Bucureşti 1858) numără : unu, und, dot, doá, tret si 
doázeci și und in loe de unul, una (améndoüé articulate (10) in întregime), 
doi, doâ, lrei și dodzeci si una. Aceasta dovedește, cred, cë nu-și insusise 
teplin limba românească, cu toalë silinja laudabilă ce și-a dat si cu toalë 
indelungata-1 petrecere între Români. Asemenea nesliin(á o probează si ex- 
presiea totd'aund dela p. 47 și 68. Același auloriă la aceeași p. 45 scrie: 
ună sută dog, ună må, ceea ce explică pe pagina următoare aşă ` «Când 
după «nu, ună, urmează (11) un substantiv, punem în locul numeralului, 
adieclivele quantitative wn, o, si dicem : un led o para, un millionă, o 
sută, o miă, cu toate-cà in genul femeninë scrim ` und sută, und mid, she.» 


(7) Ba rar de tot, întru cât nu l-a găsit, ca se-l citeze, de cât în o singură rugă- 
clune din Psaltirea slavo-română a lul Dosotelü, şi îutru cát în cel ma! vechii ma- 
nustript românesc (Apostolul descoperit la Voroneţ) nu se află de cát o datë (p. 69) 
sub forma ură. De aceea bănuesc, că ună a lui Dosotetë e un fabricat al acestui scrii- 
Logg cu veleitëti de reformë în limbă, 

(8) Aceleaşi idet le exprimă în premiata sa Gramatecă I, p. 229, cu care cf. I p. 42 
şi II p. 325, cum gi Principia de limba si de scriptura, p. 402. 

(9) Cu chitilice. 

(10) Una din cele mat mari greutăţi pentru un strein, care vrea să înveţe bine româneşte, 
e fără îndoeală intrebuintarea corectă a articulului, în deosebi a celu! femenin. 

(11) Autorlul reprezintă pre ea şi oa prin e si o cu câte o linie orizontală de-asupra. 
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Dar afirmarea din urinë în privința ortografiei e infirmată pre aceeaşi pa- 
gină, unde scrie: o sutá de lei, al o miále (21) şi pe celelalle pagine de 
nenumărate ori. In modul de scriere de mai sus (und sută, und mid) Ire- 
bue să vedem nu alët o ortografie etimologică, ca a lui Cipariü, ci mai 
ântăiă earăși necunogtinta limbei româneşti, de care am mai vorbit, si al 
doilea acel obiceiă al multora chiar de pe la noi, cari în corespondențe 
comerciale si alle acte de afaceri, intrebuinteazë, pentru preciziea ideii, una 
în loc de o, obiceiii exagerat dincolo de Carpat (12). 

A. Pumnul (la p. 39 41 din Grammatik der rumänischen Sprache, 
Wien 1864), după ce spune că n poale cădea si inainte de d, nu găseşte 
alt exemplu de cât cua (in loc de unu) , şi se silește a combate scrierea o 
cu argumente felurile, dar pulin convingătoare (13). Acest gramatice scrie 
eu ve şi Lepiurariul rumincsc din 1862 5 şi allele, cu toate cë ini 
e Binescriintia limbei romanesci cu litere romane el intrebuinjase numai 
o. Acest iraclal de orlogralie s'a publicat ca adaus la Gramateka limbei 
romanesci a lul V. loanoviciă, tipărită cu chirilice la Viena în 1851. 
Pumnul trebue se-si fi schimbat oriografiea după cali-va ani de la a- 
ceastă dalë, deci înainte de 1862; căci âncă pre la 1857 scrieâ canoniculu 
Ciparid cu und si mal ales cu uà (14). 

Moda de a serie uë s'a răspândit asa de lare după 1860, în cât si d. I. 
Doucev (in Cursulă primitivă de limba rumánd, Kişiniu 1865) serie cu 
litere latine ud, de si, in bucăţile de citire saü recitare cu chirilice din 
prima jumătate a cărţii, vedem numai o. Dar in același decenii o reac- 
tie destul de puternică se produse cortra acestei mode. 

In Despre scrierea limbei vumdne, laşi 1866, d. T. Maiorescu, după ce 
aduce argumente peniru a dovedi, cá ae și oe lat. a trebuit se se rostească 
la început a—e si o—e, nu esi d, la p. 40 și 41 dice: «O confirmare mai 
mult ne dà faptul, că unele cuvinte latine, cari pe urmă se scrieau (si 
celeau) cu u, la inceputu se scriau (si celeau) cu oe. Căci transiliunea de 
la oe spre.& nu s'a pulutu face decăt dacă in oe se audia mai ales o.» 
Apoi citează după Cicero (De leg. UL 3) o lege veche, unde oenus stë in 
loe de unus, la care in josul paginei pune nota urmáloare : «De aci se vede 
ce eroare comitu aceia, cari scriu rumănesce articulul femeninu o cu ud, 
dacă motivează aceasla dicënd cë o vine din una, cu perderea lui n între, 


(12) Cf. G. Munteanu : Gramatica romana I (1863), S 62, nota 2. 

(13) Eatá-le în rezumat : 1) cel no! cunosc sunetul amestecat wd, ue; numat cel vech 
scrieaü casă noo, case noo (7 1). 2) O nar explică forma articulată una. 3) Numeralulo s'ar 
confundă cu pronumele pers. o *). 4) Scrierea acestul numeral cu o ar fi în contradicere cu 
proprietatea limbel române, după care nic! un nume nu se termină în o. 

(14) Archivu pentru filologia si istoria, p. 637 si 663. 


*) Se vede, că Pumnul nici nu bănuiă, cá pron. pers. o e făcut din partea a 2-a a lat. a — am 
ea(Jiiă—iiă o, şi că deci, dacă ne-om tineá de etimolo ic şi le ar trebui: scris d 
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doue vocale = ud. O celu rumănescu este pretioasa rémásitá a vechiului 
oena lalinu, si nici argumentele lui A. Pumnu (la pag. 40 si 41 din Gram. 
der rum. Spr. Wien, 1864) nu trebue să ne induplece a părăsi pe o si 
a scrie wd» (15). Această notë însă nu se mal află reprodusă în Critice, 
Bucureşti 1874. De ce? E o greşeală de tiparit orl însuşi autorlul a lăsat-o 
cu intenţie, ne-mal voind a sus(ineá o asemenea etimologie ? A doüa pre- 
supunere-mi pare mai probabilă. 

A. Cihac—in al sáü Dictionnaire d'étymologie daco-romane, T (1870), 
p. 182 — explică: «O, adj numer. pour una (v. un), raccourcie en a, 
grossie en o; L. una; it. esp. prov. una; port. huma; vfr. nfr. une»; 
ear li p. 298 «una (ironguëe en o pour a)» El işi mántine părerea in 
Convorbiri lit, XII, p. 151—153. 

D-l C. D. Georgian (la p. 25 din Essai sur le Vocalisme Roumain, Bu- 
carest 1876) dice : «Un féminin ud, devint wo, o». Si mal jos: «ua de 
u(n)a — o». 

In Gramática limbei romanesci din 1878 a r&posatului Ir. Tireá, la p. 50, 
celim ` «Art. indef. are acé-a'si origine cu numeralul cardinalu de unitate, 
cu care are si form'a comuna. Femininul ua representëza form'a ună». 

D-1 B. P. Hàjdáü (in Cuvente den bëtrëni, tom. I din 1878, p. 153) 
spune : «Pronumele nostru o, fie ca numeric, fie ca personal, adecá avénd 
o duplá intrebuintare, dar fiind acelasi in fond, provine din va, dupá cum 
si din a 3 pers. sing. a ind. pres. va poporul a fácut tot o: «o së fie» — 
«va së fie», după cum din maghiarul «város» avem <oraş»,... Este radicala 
pronominalá ario-europeá va, de unde de asemenea : zendicul ava «acela», 
sl. QEA-OKA, gr. ab—ava in ad—rdç si albanesul ai, forma veche avi «acela» 
şi «el»... Primitivul «ava» a scáqut la o gi u nu numai la Români, dar 
şi 'n familia eranicà (si citează unele dialecte)... Mai pre scurt, pronomi- 
nalul o este la Români un rest ante-roman». 

D-l H. Schuchardt—in Suplementul tom. | al Cuventelor den bëtrdni, 1880, 
p. XXXIII si XXXIV—qice : «Hasdeu identifică la documentul XXVI pre 
acelasi (pronume o) cu articulul nedefinit o, si vede aici un rest ante-ro- 
man. Insë ar fi cu totul extraordinar, ca femeninele o in privinta originil 
lor se nu tie de masculinele lu, «n. De aceea sânt de acord cu Cihac în 
privinţa separăril ambilor o şi a însemnării lor din una si ilam, nici de 
cum însă în explicarea lor fonetică. Mai ântâiii câte-va vorbe asupra lui 
o—una, nordrom. vechiă şi sudro.n. ună (însă vestrom. numa! o). Din 
und s'ar fi făcut «d. Ce e drept, n'avem nici un alt cas în tolul corës- 
punqătoriu; căderea lui n intre 2 vocale se înlâmplă de alminirelea nu- 
mat sub 2 conditil: 1) după d: grâă, frâă, 2) înainte de i: vie, ai=—vinea, anni. 
Insă fiind-cë prin aceasta se dovedeşte in genere o mult mai mică re- 


(15) Despre continuarea luptei contra scrierii cu wd vedi nota 33 de mal jos. 
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zistentá a lul n pentru româna, de cât d. e. pentru italiana, de aceea n 
a putut âncă o datë cüdeá fără regulă, şi a nume in un cuvânt asa de 
des întrebuințat şi așa de repede pronunțat, ca und. Ud însă trebue... 
se producă 0.2 s 

La p. LXXVII d. Hàjdáü réspunde d-lui Sehuchardt: <Mănţinem în- 
treagá nota de la pag. 153 despre originea pronumelui român numeric si 
personal o... O—va nu e mai de mirare de cât alte fenomene din it., 
sanser. (16) ete. Insă pentru o din una Schuchardt declară însuşi cá'n |. 
română: «navem ce e drept nici un àlt caz cu totul corăspurqător.» 
Pentru o din illa... aduce analogie de vd—illa numat la finea cuvëntu- 
lui, şi nici una la început, unde găsesce pe o numai din va... Initialul v 
s'a si conservat în dialectul istriano-român, unde se dice vo în loe de o, 
după eum o constată iarăşi însuși Schuchardt. Cátrá cele din nota de 
la pag. 153 vom adăoga numai dorë formele albaneze derivate din va 
(adică u masc, și a fem.)». Cele mal multe din operele d-lui Hâjdăă, pu- 
blicate atât in Iași cât şi în Bucuresci, sânt scrise cu 0; ud se atlă nu- 
mal în cele tipărite de la 1865—67 (17). 

D-l Raoul de Ponibriant, care in alsăă Dictiunaru románo-francesu din 
1862 nu tractase despre originea formei femenine a numeralului un si o 
scrisese cu o, a erequt de cuviinţă a-i sehimbá mai pe urmă ortografiea şi a 
scrie a sa Noua Gramatica rumanësca din 1874 şi celelalte cărţi de după 1871 
cu ua (= da) din ună, ear cele de la 1879 încoace (ca Gramatica fran- 
cesa) intr'un chip si mal neobicinuit, a nume cu oa (=0ă). Aici ă tre- 
bue să fie terminatiea declinării I, ce d-sa de mult o adăugeâ la vorbele 
declinabile terminate în vocală intonatá, ca di, ocá, cea, ea, pe cari le 
serie dia (adică did), ocua (= ocaâ), cea (= ceaă), ća (—eaà) si decl, va 
fi încheiat, oa (= oë). Va să dică d-sa ar voi se introducă in scrierea 
limbei! române un fel de d mut asemenea lui e mut francez si lui u mut 
românesc. Totuşi nu aniná acest d mut sila pronumele o, pe cât se vede, 
spre a-l deosebi de numeral. 

D-l P. Câmpeanu (in Gramatica românescă ed. II, Iaşi 1880, p. 109) 
spune ` «ună, sai prescuriat ud, (ce greşit se suplinesce în scriere prin 
0, acusativul conjunctiv femenin)»; de si, în gramatica sa cu chirilice din 
1848, d-sa nu vorbise nimic de originea acestui cuvânt şi-l scrisese cu 
o atât in această primă ediţie cât si în Abecedaru(l) sáü latinu din 1859. 

A. Lambrior (în revista franceză Romania din 1881, p. 348) afirmă 
în treacăt, că articulul indefinit o provine din unam; dar, în o conversaţie 


(16) Aici d-sa dă 2 exemple de asemenea fenomene, despre cart volă vorbi mal jos. 

(17) Prima schimbare se poate atribui curentului capitalei, unde ilustrul nostru istorie 

şi filolgose strimutase nu de mult; schimbarea a doüa sali mal bine reschimbarea 
se datorește oare influenţei citatet opere a d-lui Maiorescu ? Poate. 
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ce avul cu el in 1882, își arëtë indoeala asupra acestei etimologil. 

D-1Fr. Miklosich (in Lautlehre der Rumunischen Dialecte, Wien 1881—83, 
III p. 68) spune: «n cade de multe ori: unam devine prin aceasta mal 
ântâiă ua, de aic! ud (1), ce mulți scriü, spre a evita confuziunea cu 
o illam; din ud se face &, si din aceasta o: ă îl dà dan. (Daniel) 
in vër-4 pre lângă ver-u pentru ver-un, căci văr-ă este văr-ună 2)... 
uo trebue explicat ca dom pentru om... N între vocale de almintrelea 
âncă dispare: pin pinus sună în Bucovina k'iü (vid) din più; plur. cu 
toate acestea Eat, în locul căruia mi se pare cá am audit kin” (“tin”). După 
părerea mea m poale cădeâ înainte de lat. asi înainte de u : pină: piŭ= 
ună : uŭ.» (21) 

D-l I. Nădejde (la p. 110 a Gramaticet sale din 1884) dice: «O al 
nostru, dacă s'a făcut din unë, cum se pare, apol s'a întâmplat prefa- 
cerea întrun dialect din care ne-a rémas gráü p. grână, frâă p. frână, 
brâă p. brână ete. In ddundei avem si nol forma und.» 

D-l H. Tiktin (in Die rumänische Sprache, (3) 1836, p. 11) sustine cë 
«n cade une-ori: cît quantus, cu deosebire între vocale: gri granum, 
“ud o una » In Vocalismul l. române (4) însă teoriea aceasta, cât priveşte 
ultimul cuvânt, e considerată de auloriă numalca o ipoleză; căci la No. 
75, cu care cf. No. 86, d. T. se exprimă agá : «Poate e de explicat si o 
unam din *uá “uo “oo, mac. gione juvénis (nord. june) din “gludne 
*ghione gidone. 

In sfârşit intrun studii (5) al d-lui G. Gr. Bileanu cetim: «Este de 
insemnat cë la femenin, limba avënd nevoje de o diferentiare formalë 
intre una cardinal si una nehotărit, a ajuns la aceasta formând pentru inde- 
finit o din una. Cumcă o «ste mai tărziu se poale vedea din unele espre- 
siuni compuse remase pănă astăzi, in cari ună este indefinit: de-ună-zi, 
odineoarà (-—0-de-uná-oará). Insă aicea nu avem se amestecăm espre- 
siunile : 1ot-de-a-una, intruna etc. unde una are alt rol.» 

II. Clasiflearea si eritica etimologiilor anterioare. — Din cele ce pre- 
ced, se vede că pănă acum in curs de jumătate de veac, s'aü emis 4 
păreri asupra originii numeralului o. I-a este a acelora ce-l derivă din und 
prin picarea lui n. la care probabil se gândiâ Seulescu. Această opinie fu 
susținulă apoi de Laurian, Eliade, Maxim, Pumnul, Georgian, Tirca, 
Schuchardt, Câmpeanu, Miklosich, in parte de Cipariă, Lambrior, Ná- 
dejde si Tikiin. Aceeași origine i atribuese Cihac si Băleanu, însă 


(18) D-1 Miklosich reprezentă æ sai č printr'un e cu'un cercule( de desupt. 

(19) Vedt cam aceeași idee cevá mal desvoltatá in Rumunische Untersuchungen I. p. 63. 

(20) Această lucrare face parte din Grundriss der romanischen Philologie, publicat de 
G. Grüber la Strassburg. 

(21) Zeitschrift f. romamechen Philologie MI. 221 şi 225. 

(22) Intitulat Cestiun? de gramatică şi publicat in Convorbirt literare an. XX, p. 840. 
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fac explicarea fonetică alt-fel. (Hill, Doncev şi Pontbriant aŭ fost citati 
mai mult peniru orlografie). A Il-a etimologie derivă pre o din “onë prin 
picarea silabei finale. Aceasta e a 2-a párere a rëposatului Cipariü. A 
Ill-a a fost emisă de d. T. Maiorescu, care a considerat pe o ca o rë- 
mësitë din vechiul numeral lat. oena. A IV-a opinie este a d-lui Hàjdáü, 
care vede in acest cuvintel un rest ante-roman din va. 

Prima din aceste 4 păreri e combătută chiar de unii din sustiitorit el, 
anume de Cipariü, întru cât propune şi alta, apoi prin indoeala lui Lambrior 
si a d-lor Nădejde si Tiktin, şi chiar de d. Schuchardt, când afirmă, cá nu 
se mai găseşte rici un alt caz cu tolul coréspungáloriü. Si in adevăr cu- 
vinte ca bună, lună, cunună etc, nu pierd nici o datë pre n median 
înainte de d, —Expliearea fonetieá a lui Cihac oo primeste nime, d. Schu- 
chardt chiar o declară, D-l Hàjdáü in Cuvente den betrăni I, p. 152 şi 
153, dice: «Pre cel de'ntáiü (0) d. Cihac îl derivă din «una raecoureie 
en a, grossie en 02, ër pe cel-l'alt din «la raccourcie en a, grossie 
en 0», doŭ «raecoureissements grossis» dintre cele moi imposi- 
bile, fără mici un Singur exemplu in fonologia română», In pri- 
vireg tractirii în amănunte a lul Cihac, care derivă pre o parte 
din un-a, parle din illam-la-a, vrea-va-a si are-a, d. M, Gaster la 
p. LXIX a Cuventelor den bétrüui T, Supl., observă cë lat. a în ro- 
mâna numai prin mediul slavon devine o, almintrelea rămâne lat. ne- 
schimbat, résp. = d. — Diferentiarea formalë între una cardinal si una ne- 
holërit, de care, după d, Băleanu, ar fi avut nevoe limba, aga cà peniru 
indefinit s'ar fi format o din una, această dilerenliare nn se poale admile 
pentru doit molive: 1) Nu s'ar puleă explica, pentru ce nu sui diferen- 
tiat si masculinele coréspundátoare. 2) Alât una cât şi o se întrebuințează 
şi ca numeral cardinal si ca neholărit, d. e, Unul dice una, altul alta. 
Am cumpărat 0 ocá de mere. In primul din aceste 2 exemple unul și una 
nu-s numerale zehotárile ? In al doilea o nu e cardinal? Afirmarea d-sale 
că forma o e mai tërdie în românește si că aceasta se poate vedea din 
unele expresii compuse rămase până adi, ca dë-und-di și odinroară (o- 
de-ună-oară), in cari ună ur fi indefinit, această afirmare ar ave oare- 
care temeii, numai când asemenea expresii sar găsi în cărţile vechi; 
ear în locul lor astádi s'ar dice ded: si odeooarë. Dar chiar dacă forma 
o ar fi mai tárdie, precum cred și td, aceasta tot mar dovedi, că se de- 
rivă din ună. Afară de acestea mie tni se pare greü de afirmat, cë unë 
din amándoüé locutiile citate e numai de cât neholărit si mai ales că a 
fost asi-fel de la început; căci ântâia tici acum nu înseamră de sai 
din o di oare care, ear dinrăvară din Apostolul descoperit la Voroneţ eto. 
coréspunde grecescului &za£, lat. semel, sl. ëAunox, Yar nu gr. zote, lat, olim, 
aliquando, duondam, sl. (móraa. Compară si expresiile adinioarea saü 
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adineaort, de astă ună dată şi împreună.— D-l G. L. Frollo (în Ô nouă 
încercare de solufiune a problemului ortograficu, 1875, p. 232) âncă 
dice : «indefinitulu o se scrie totu acolo (Dicţionarulu Academiei) una, cu 
tóte că originea lui latinéscá este camu indoiósá.» 

A doin părere, că o se derivă din Fond apocopat, de asemenea cade; 
căci, de şi aslăqi unit, poate sub influenţa femeninului o, dic on, cum 
Qiceam si scrieam chiar eŭ câte o dată, când eram copil, totuşi *onă nu s'a 
dis gi nu se dice nici o datë, si, de sar fi dis cánd-vá ort unde-vâ,l*onă 
ar fi trebuit se ajungă ori tot la ună ori la oară. Sar fi prefăcut in 
ună, dacă *onă ar fi fost de lu începutul limbei române, precum s'a pre- 
făcut ori-ce o vechii accentuat urmat de un n nemulat: bună, cunună, 
sună (lat. bonam, coronam, sonat) (23). Ear, dacă Zonë ar fi apárut mult 


(23) Tre! vorbe s'ar păreă, că fac excepţie de la această lege. Din acestea 2 sânt da- 
corom. coroană şi tont, toantă, a căror origine Cihac o găseşte în lat. corona si atto- 
nittue, din care se derivă, după Diez, si sp. tonto. A treta este macedorom. gione.Dar co- 
roană se dice dincolo de Dunăre curund, cu care cf. istr. crună; ear dincoace se află cu- 
nună (rotificat curură) atât în monumentele vechi începând de la sec. XVI cât şi în limba 
de adi. Abia în Noul testament de Bëlgrad din 1648 şi în Bibliea de Bucureşti de la 
1688 întimpinăm de câte-va ori, pe lângă cunună, şi forma coronë şi tot deauna cu o în 
penultima, nu cu og. Acest fapt mă îndreptățește, cred, a presupune, cë forma corond 
din sec. XVII şi actuala coroană sent nu prea de mult împrumutate de la popoarele 
din preglur. Oare-care deosebire este şi între senzurile ambelor forme, — Despre ori- 
ginea lul font din lat. attonitus nu më pot pronun'á de o cam dată nic! negativ nici 
pozitiv, pentru că sânt argumente si pro şi contra. Argumente pro ar fi asemănarea 
întru cât-va cu attonitus în privirea senzulul şi mal ales sp. tonfo cu același senz gi 
formă. Contra ar fi : 1) însăși neprefacerea în românesce a luf o accentuat urmat de 
n în u, ca în vorbele cu aceeași rădăcină: tună, tunet; 2) existența cnrëntulut numa! 
în dotë limb! romanice: spaniola si româna; mal mult âncă, vorba nu e cunoscută, 
pe cát stiü, de cât une! părţi din Români, a nume cestor de la nordul Dunëril. Dar 
dacă cuvântul acesta nu e cum-vá de altă origine, ar putea dice cine-vá cë u s'a 
reprefëcut în o mal târditi, din pricina deosebiri! de senz sali din altă cauză âncă 
necunoscută.—0 din macedorom. gione se poate explică în 2 chipuri: 1) U scurt ac- 
centuat din lat. jtirënëm a putut fi prefăcut în o, ca în cele 12 vorbe produse de 
Lambrior în întroducerea Cărţii de cetire, p. XLIX: nărus = noră etc.; ear silaba mij- 
locie neintonatë ve-tjë-0 va fi împledicat mult timp pe o precedent de a veni în con- 
tact direct cu » din silaba finală. 2) Dacă însă të accentuat nu s'a prefăcut de la în- 
ceput în o, jurenem trebue se fi dat giutene-giuone şi în sfërs t prin o ultimă contragere 
gione, precum s'a făcut dacorom. nor de adi din vechiul nuor (lat. nubllëm). Inprima 
ipoteză ar mal rëmënes de explicat, de ce giotíéne n'a ajuns la giocone sai gloane ` 
in a doăa contopirea lul 4 intonat cu o urmátorlü neintonat pare, că explică de ajuns 
această nedumerire, De aceea ultima ipoteză e de preferit. Cf. explicarea ce dă d. Tik- 
tin asupra acestul cuvânt şi pe care am reprodus-o cătră sfârşitul $-luI 1.—La prece- 
dentele tret vorbe s'ar puteá adauge si mont, dacă atât forma cât şi senzul cuvântului 
nu sar opune părerii lu! Cihac, care derivă această vorbă ca si pe munte, din lat. 
mons, ac. montem. Cihac traduce expresiea mont prin basse, noeud, moignon, jarret ; le 
dos (de la main) (?) si coude (—pied) (7). In Moldova cuvântul mont, pl. monturi, e 
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mai tárdiá, ar fi trebuit së se schimbe în oanë, ca in toană, icoand, cu- 
coană, bulboonă, mbe à ete. si deci ar fi ajuns poate si la oa în loe de 
0, ca in vulgarele în coa, măi Toa, scurtate oin încoace, mei Toadere. Am 
dis poate, pentru cë din lipsa acceatului oa s'ar fi susținut greü ; cu toate 
cë Românii din Tara Bârsei, d. e. cef din Poarta Branului si din Să- 
cele, dic: tia se fie in loc de o se fiz. in care “ia e o formă mal apro- 
piată de cea primitivë : voa(te)—voa(re) —va(re)—va, înlocuit adi ca 
predicativ prin vrea şi voeste. Alarë de acestea sustiitoriul originil lui o 
din “onë ar fi trebuit se aduvë măcar câte un singur exemplu de on gá- 
sit în cărţile mai vechi, cum si de picarea silabet finale në în româneşte 
si, dacë s'ar fi putut, chiar in vorbe tot de dotë silabe. 

Contra etimologiei a trefa (din lat. arh. oena), pe làngá neprefacerea 
lui oena in oaenă—oae—oa si pe lăngă singularitatea apocopei finalei end, 
vorbeşte si faptul foarte important, cá limbele romanice n'aü păstrat ar- 
haisme latinesti(24) (cel puţin nici unul din cele ce nu se conservase şi 
in latina populară), cum dovedegte chiar masculinul ua, nu oen—oaen. 
De altminirelea însuși propuitoriul acestei etimologit pare, cá a părăsit-o, 

Părerea a patra, adecá a d-lui Hájdàü, cë rom. o se trage dintr'un 
va anteroman, chiar când partea din urmă (25) a pron. sanscrit asau 
«ille» adah «illud», acus. amum «illum», propus de d-sa, ar derivá diu 
rădăcini deosebite, părerea a 4-a. dic, e grei de susținut, pentru că tot 


întrebuințat mal numal ca substantiv şi insemneazá ` 1) nodurile sali, cum se mal 
die, onële dela incheleturile mânilor şi picioarelor, 2) extremitatea unel părți a bratu- 
luf saü ə piciorului, după ce partea anterioară sai inferioară a acelui membru a fost 
tăiată. Jo ţinutul Bacăului, a nume la Băseşti, l-am găsit gi ca adlectiv şi se aplică pe 
lângă vorbele mână şi picior, spre a arătă că-s ciunte, În Munteniea vorba mont nu 
se întrebuinţează decât ca adiectiv. Cuvântul se aude cu deosebire în judeţele de preste 
Olt, cum şi în cátevá din cele situate de-a stânga acestul riü si în apropiere de el, 
În senz mal larg, dar şi mal rar, se dice despre orl-ce lucru şi insemneazë bont, fără 
vârf. Când se aplică la om vrea së dică moale, slăbit, încet la mers, nedeprins la lu- 
eru, prost gi ciung. Mal des uzitat e în expresiile mână moantă, picior mont şi arată 
în une locuri, că mâna saë pictorul proprid dise, une-orf chiar şi numa! un deget, lip- 
sesc ; în alte locuri că aceste membre, ales mâna, sânt moi, slabe, paralizate. Din a- 
ceastă vorbă avem si câte-vâ derivate ` montorog, montotol saü motontol şi chiar a monti. 
Montorog însemnează în cele mal multe părți încet la mers, apot moale, stângaci si 
chung, Pre alocuri se dice motolog. Montotol sali motontol vrea së dick moale, încet si 
prost. Rar intrebuintatul a montí e egal în senz cu a bonti, a nimici vârful unuš lucru 
ascuţit. In loc de mont atât ca adlectiv, fireşte numa! in însemnarea de ciung, cât şi 
chiar ca substantiv, dic uni! bont. Acum, dacă substantivul şi adlectivul mont ad a- 
ceeaşi origine şi, dacă precum se pare, ântâlul provine din al doilea, atunci e inve- 
derat, că n'avem a face cu o vorbă derivată din lat. montem. 

(24) A. Lambrior, in Revista pentru Istorie, Archeol. şi Philol, II, 200. 

(25) Am dis partea din urmă, căci a de la început se vede că e identic în tustrele 
formele, 


Rev. p. Ist. Arch. gi Fil, Vol. VI, KR 
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cam extraordinară rămâne. Cazul italian oblie ci = ecce—Aic, deși de 
allá origine de cât nominativul noi = nos, e din aceeași limbă romanică 
cum trebue să fie din aceeași linbë si pom itele forme ale pronumelui 
sanscrit. — Mal mult, senzul acelui va anteroman si al derivatelor lut 
n'are a face cu al numeralulul o, ună, una, cum observă si d. Schu- 
chardt, — In ce priveşte vo din dialectul istriano-rom., a 3-a formă dela 
acuzativul pronumelui personal fem., pre lângă o şi la, acel vo, dic, s'ar 
puteá explică prin marea aplecare a acestui dialect pentru v intre gi după 
vocale, ba si inaintea lor, chiar acolo unde in lal. n'a fost v ori b, aple- 
care produsă poate prin influența limbelor popoarelor vecine, italiană şi 
slavobë.—Exemple: bevut, iuve, urë, neavă, novă, nove, novi, Sayon (—së- 
pun): stevn pe lângă stella si stea ; avd, avrilu, cavt, căvestru în loc de că- 
pestru, grăv in loc de gráü (grad), nov, mev, rev; /va£ si vlat, alvat si avlat 
Ceea ce më mai îndeamnă a ineliná pentru părerea cá in vo avema face 
cu un fenomen curat fonetic, este si faptul cë, in exemplele aduse tot de 
Miklosich în Rumunische Untersuchungen I, p. 75, v apare înaintea lui o, 
numai când acest pronume e preces de un cuvânt terminat eu vocală si 
anume, in tustrele cazurile tot cu o; dd vo konósk ete.; in vreme ce, când 
îi precede consoană, se intrebuinteazá o simplu: 16 "m o vezut. Tot o e in 
exemplul dela p. 37, cum si in Itinerariul lui I. Malorescu, p. 106 etc. 
Nu se dice adi la nordul Dunării mëduvë, vëduvë şi chiar pivă, pl. 
pive 7 Cu toate acestea nime nu afirmă, că acest v e original ori măcar 
vechii. Dar, chiar dacă v din pron. pers. istrian vo ar fi primitiv, el 
n'are nimic a face cu numeralul o, care chiar în acel dialect nu se pro- 
nun(á cu v. 

111. Opiniunea n6stră. — Se vedem acum, dacă nu cum-va e altă 
etimologie mal probabilă, mal puţin supusă criticelor, ce-și fae reciproc 
fruntaşi filologiei românaști, critice in genere drepte in partea lor nega- 
tivë. In manuspriptul descoperit la Voroneţ, cel mai vechii monument 
românesc din câte s'aü afla până acum, pre lângă ty (=o), numeral 
cardinal, pp. 26, 99, 167 (de 2 ori), gi indefinit, pp. 16, 24 47, 96 si 
pre lângă ură (= und) din neueoypa, p. 69, se găseşte mai de multe ori 
forma uo si a nume ov la pp. 137, 167 (de 2 ori), la p. 90 compus 
cu vre (garoi) şi la pp. 69 si 152 compus cu nece (neueoytv). Mam 
întrebat, de unde se fie acel u jnitial din wo. Se fie, după cum cred unii, 
un u foarte scurt eufonic, cu care se pronunță cuvintele românești înce- 
pute cu 02 Nu e de admis astă părere, pentru cá în acelaşi manuscript 
celelalte vorbe începute cu o nu se văd scrise cu vo, nici chiar O (—o), 
când e pron. pers. fem. in acuz., pp. 9,21, 112, 124, 169 ; 74, 146, 162, 
ori interlectie, p. 1 si 88. De altë parte e admisă acum de multi filologi le- 
gea, după care ll latinesc, preces deo vocală intonatá si urmat de 4, a trecut 
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inë si aga se face 4d, din care apol ese ugor 9 (26). Exemple : medullam— 
mëduua, *pillam—piüá, stellam—stea(id), articulat steai(ă)a. Din lat. 
unus sa făcut deminulivul ullus (vre-unul, oare-cine, unul), al cărui ac. 
fem. e ullam. Acesta in virtutea legil de mai sus s'a pulut preface in 
rom. uëd, apol in wo, în sfërsit prin o noüà contragere în o, In cele- 
lalte limbi romanice e numaï compus: it. port. nullo, nulla, fr. nul, nulle, sp. 
nul, nulla, veat. prov, nul etc. Dar se va obiecia : cum s'a pulut face mase. 
un, unul numai din lat. unum, ear femeninul nearticulat dincoace de Du- 
náre si în Istriea, maï ales din deminutivul lut (27)? Lăsând la o parte aple- 
carea ín genere a limbei române de a-și face multe nume masc. si fem. 
din deminutive latine, eatá un exemplu destul de analog si a nume cáne, 
fem. cáfeá, macrom. câne saü cine si căteao sali căceao, dintre cari 
primul se face din canis, ac. canem, ear fem. din deminulivul cateila, 
ac. catellam, rém&àind numai masc. catel din catellus-um cu senz deminu- 
tiv. It. se dice cane, cagna, fr. chien, chienne, vsp. cane, cadiella, port. 
cáo, cadella, la cari adaug peniru femenin friul. chizze (28). Cuvén- 
tul uo a trebuit se aibă la început accentul pre silaba ânlâia, adecá pre 
u, eu timpul însă prin deasă întrebuințare, ca si masc. unu—un si ca 
fem. maer, ună—nă, s'a simplificat, a ajuns a fi numai de o silabă si 


(26) Vedi: Mussafia, Zur rumünischen Vocalisation, 1868, 134 n. 18; Lambrior, 
Essai de phonétique roumaine in Romania, 1880, p. 370; Schuchardt, in Cuvente den bè- 
träni, Suplem. t. I, p. XXXVI si Millosich, Beiträge zur Lautlehre der rumun. Dia- 
lecte, Consonantismus I, 52. Cf. Hàjdáü, Cuvente den betrëni. I, 303 (No. 167). O excep- 
tie dela această lege este in oală, lat. ollam. Aic! însă neprefacerea lul 77 in si s'ar 


puteá explică: 1) prin evitarea confundării luf oattë—oao in loc de oală (dacă l) var 
fi prefăcut in ti) cu oatíé—oao - otië: 2) si mal ales prin influenta multimel derivate- 


lor ce ad păstrat pe 7: ulced, ulcică, oliță, olarëti, olărie etc, — În ultimul moment, 
d. I. Nădejde im! atrase atentiea asupra unul! alt cuvânt românesc tot de doüé silabe 
şi terminat în tillë, in care deci de asemenea lat.—'/lam a rămas neprefëcut in tit o 
Substantivul acesta cu toată probabilitatea provine din vorba latinească identică, care, 
după sfântul Augustin (citat de Brachet), însemnă găină de or, ce vârstă. Pentru formă 
cf. cuvëntul omofon albanez si cel francez poule, car! améndoüé insemneazë găină; ear 
pentru senz compară numele it. uccello şi wcellino, cum şi cele româneşti păsărică, pă- 
săvuică şi cucoșel, ce se daŭ aceste! părți la copil. Nepre(acerea lul—illam în dë. do sar 
puteá explică şi aici prin inriurirea celoralalte cuvinte din familie, ca puii, pulcë, ete., 
pe car! şi Români! de dincoace de Dunăre trebue se le fi rostit cu 7 mulat înainte 
de i pănă prin sec. XIV, după cum le pronunţă pănă astádI Istrienil si Macedonenit, 
cu singura deosebire că cesti din urmă aŭ deminutivul fem. terminat în ijë, nu în 
icd, Cf. Miklosich, Rumun. Untersuch. I, 83. 

(27) Eù cred, cë la început amândoăă formele, adecá si ună şi ulld— uittl, aŭ fost tot 
alët de des întrebuințate, de nu cum-vá prima va fi fost mal frecventă; cu timpu 
însă, după ce a doüa s'a monosilabizat cu atâta uşurinţă, o a luat mal tot-deaunal 
locul disilabiculuf ună in gralul Românilor Cisdanubieni ai Istrieni. 

8 (2) Choc, Dicfionarit I, 39 şi 48. 
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neacceniva! ; si ash vocala u cá cea maj slabă si cu pronunțare apto- 
piată de ə lui o, a casi dispărut în timpurile mai din coace (29), desi 
în lupta el cu o pare că une ori şi-a mănţinut existenţa şi aşâ apare in 
unele monumente vechi ca simplu u, în loe de o (30). nar acest fapt se 
poale explicâ si din o, numa! prin lipsă de accent. Explicarea de pe urmă 
e mal adrrisibilë, penirucă şi pron. pers. o se găseşte scădut in u. Oblec- 
tie, ce s'ar puteâ face, că de ce numal forma nominativ-acuzativului sing. 
femenin o s'a derivat din deminutivul latinesc, pe când a genetiv-dativului 
sing. si a pluralului fem. (unei, une, unor) nu; acestei obiecti, opun ana- 
logiea deminulivelor de astădi terminate la nomi.ativ-acuzativul sing. fem. 
în noul sufipt deminutival cá, în locul eslui vechii ed, ve când genetiv- 
dativul sing. si pluralul fem. aŭ păstrat forma deminutivë mai veche ele, 
d. e. o rândunică frumuşcă, unel rànduaele frumusele, nisie rândunele 
frumusele, (nu: unei randunic? frumusici, iste rândunicY frumuşici). 
Etimologiea lui o din ullam, propusă de mine, inlatu A asá dar obiec- 
tiile de deosebirea senzului, de derivare din o rădăcină arhaică neo- 
bicinuilă ori s reiná si cu totul deosibilà io aceea din care se derivă 
masculinul, se explica foneticeste destul de u;or si are in favoare-I torma 
uo din cel mal vechii monument romànese (31) ; deci e cea mal probabilă. 

Această eimologie, de va rëmanea, precum sper, definilivá, va aveá 
influenţă asupra fixărei mult chinuitei ortografii a cuvântului. In adevăr 
elimologiştii exagerati ar trebui să serie de acum inainte nu ună (32) niet 
ud, ci ullá sai uud; dar asemenea scriere le "a oáreá chiar lor prea cu- 
rioasă, întru cât nu mal evem în limbă forina articulată coréspundátoare 
vlla—vtia şi nu e usţinulă oare-cum de masculinul un, Scrierea cu ud (33) 
apoi e imposibilă, pentru că e prea contrară pronunțării, cea cu id (33) 


(29) Cf. subst. nzior din cărţile vechi, — nudr— nor. 

(30) Vedi între altele mal ales Cuvente den nëtrëni, U, passim. 

(31) În Psaltirea Scheiand, apărută în cursul publicări! acestui articol, âncă am aflat 
o dată forma «o, a nume ip ps. 34, 31; eae forma o de doüé ort, ps. 67, 18 gi 89. 4. 

(82) Unë, Acest mod de e serie a fost adoptat după 185% şi. mal ales de la 1860 de 
multi scriitori de preste mur, , sub influenţa teoriilor etimologice ale lui Ciparii, ear 
de pre la 1869—1875 şi de Societatea academică din 3ucuresti. Această societate apol 
până la 1850 și-a publicat lucrările cu ud. 

(33). Ud, Moda aceasta e esit tot în deceniul VI. (185t) şis'a răspândit cu deosebire 
în cel următoriă, mal ales în Tara românească si Bucovina, prin scoalele "uY Maxim 
şi Pumnul, In Tara românească apol a contribuit mult a răspândirea scrieri! cu wd 
qiarele Românul şi Buciumul (1862 Dech.— 1864), urmat de Trompeta Carpaţilor, pri- 
mul adoptând-o de la 1861, darpână la 18:13 numal in o parte dearticule,a nume in 
cele scrise cu litere latine, cari incepurë a se publică dela 16 Martie 61. «Românul» 
păstrează până astëqi această ortografie. In Moldova însă «wd mavu atâta trecere, căci 
gramatica cea mai răspândită preste Milcov între 1850 şi 1870, a lui N. Măcărescu a 
avut o ortografie maï simplă. Pe lângă aceasta scriitorii Moldoveni ad fost în genere 
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âncă nu e de admis, fiind-că ar reprezentá numai sfârşitul vorbei şi este 
şi ea contrară pronunțării. Deosebirea de pronumele o de asemenea nu 
se va mal puteâ invocă; de oare ce acum se stie, că acesta se derivă 
din (ea)iă-iă si deci ar puteâ cineva pretinde se se scrie cu Hë pro- 
numele, nu numeralul. Ultima ortografie a d-lui Pontbriant (o0—oë) e cu 
totul izolată şi nu corëspunde pronunțării din nici o fază a limbei ro- 
mâneşii. Asa dar vrând nevrând vom scrie cu toții atât numeralul cât şi 
pronumele cu o, cum le şi pronunţă Românil de mai mulie sute de ani 
fără se le confunde câtuzi de puțin, cum le-ai scris tot deauna, între 
alţii, Eliade, Seulescu, dd. Alexandri, Ureche, Maiorescu si fonetistul Lam- 
hrior, si cum în sfârşit le scrie şi Academiea dela 1880. 

IV. Doüé chestii suggerate de subiect. Inainte de a termin, nu pot lăsă 
fără intimpinare: 1) expiicarea, ce dă d. Miklosich originii lul &, de la 
sfârșitul indefinitulul macedo-român vërë (—verunë) şi 2) obiectiea, ce 
face d. Hâjdăi contra derivării pronumelui personal o din illam, cum si 
modul de derivare a acestei vorbe, propus de Ciparië s! de d. Tiktin. 

1. A final din vérá, fem. lul veru, verru, vernu, vérnu, vérnu gi vrënu 
din verunu, acel 4, dic, nu pulü esi din *u& (—unë), nici produce pre 
dacorom. o sali vice-versa, eum crede d-l Miklosich (34). Vërë, veru sali 
vërrë, verruete. se explică mult mai bine din verună—vernă, verunu — 
vernu, prin asimilarea luf n din në (zunë) si din nu(—unu) cu r prece- 
dent, ca si în iarră, carră, furrigë, asterru şi torru in lo” de iarnă, 
carne, furnigë, asternu şi tornu. Părerea mea e cu alàt mai probabilă, cu 


mal indiferenți pentru sistemele ortografice, in special pentru cele etimologice, ear la 
1866 d. Malorescu a si combătut scrierea cu wd, intrebuintind un fel de argument 
stientific. Preste cátf-vá ani dd. V. Alexandri, D. Petrino si V. A. Ureche se servirá 
contra acestei mode cu o armë de altă natură, cu sarcasmul. Eată cum se exprimă 
ilustrul poet "n a! săi Dicfionaru grotescu, publicat în Convorbiri Uterare an. V 
(1869), p. 178: <Uă! Sughitu disgratiosu, introdusu in ortografia romănă de vre unu 
pedantu ce nuri deprinsu a păzi regulele bunei cuviinti in societate, Mai multe foi po- 
litice şi literare, precum Trompeta Carpaţilor, foaea Societăţii din Bucovina, etc., pă- 
timescu rău de acestu spasmu stomahicu şi facu unu mare abusu de sughituri outin 
ortografice, dar si mal puţin armonioase, Moasa'n podu, moaşa'n podu!» — Cu toate 
că Cipar!ü, vorbind despre citatul Dictionaru grotescu în Archivu pentru filologia si 
istoria p. 544, negà competența filologicá a poetului din Mircești, glasul aces wa avù 
răsunet, Asë în acelaşi an poetul D. Petrino în Puçine Cuvinte despre coruperea limbe; 
románe în Bucovina, Cernăuţi, a nume la începutul îutroduceri! se exprimă agë: 


«Cu inima sdrobită, o dulce Bucovină 

Eù plâng, vădând cë nime durerea nu-ți alină ; 
Căci toti te lasă pradă turbatelor minciuni, 
Care încep cu uc, care sfërsëse în Ciunt.» 


Apo! la p. 16--18 protestë în termeni mal mult decât energici contra «profanăril> une! 
poezit a d-lui Alexandri şi a mat multora din ale sale de cătră Foaea Sofietetii pentru 
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cat é sali € din silaba ântâia a lul vërë se explică numai prin influența 
grupel nr, ce-i urmează saü i-a urmat. In adevăr se ştie cá in dialectul 
macedo-român labialele singure nu prefac in & pre e, ce le urmează, 
când nu e după el e sai i; pre când din contră é sali é din e, preces 
de labialá si urmat de r plus aliá consoană, il mai găsim in vértos, vér- 
tute gi avërligare probabil din verigă. 

U din ună trebue se fi picat, ca si i iniţial din vorbele compuse cu 
prep. în, pe când un va fi păstrat pe u, peniru ca se nu se confunde cu 
acea prepozilie, după ce unu acum se scurtase dela sfârșit. In compusul 
verunu însă u a dispărut probabil prin analogiea cu fem. vernă. Astë 
dispariţie apoi a mai fost favorizată prin aplevarea dialectului macedo- 
român de a pierde vocala penultimá dintre dotë consoane, din cari cel 
puţin una e liovidă, ca in aclo—acolo, soarie—soarele şi in maloritatea 
articulatelor cu lu și fi: luplu, omlu, oamen(t)i, mutier(t)le in loc de lu- 
pulii, omulü, oamenifi, mulierile. (35) Fenomenul nu e strein nici graiului 
Românilor de dincoace de Dunăre, unde mai ales in Moldova se aud 
pernă, tarná şi tërnd in loc de perină, farină şi fërinë. Precum se vede, 
Români! din Macedoniea n'au, ca cel de la nordul Dunării si ca cel din 
Istriea, o din ullam, în loc de ună, ci numai në scurtat din ună. Acest 
nd apol, când e preces de ver, se [reface une-ori in rë şi pare unora 
a se audi numai ca a. 

2, Originea luf o, acuzativ al pron. pers. fem., din illam— ellam—eadá 
—eao—o, admisă de Schuchardt, Miklosich, Lambrior, mi se pare un fapt 


literatura și cultura romina in Bucovina, care înlocuise expresi! şi forme «armonioase» 
prin altele disgratioase, ca o prin t et”. De asemenea d. Ureche (intr'un foileton intitu- 
at e Reclamaftuni moldovenesci» publicat in Adunarea națională, 1869—70 si republicat in 
Opere complete, s. B, 1, 320— 8) dice: «D'apo! âncă Madame Lw'a, scil, ceea pe care 
o desmerdam no! dicându-l oi De când a incáput pe mâna unul frate de la ere- 
daptiunea Românului,» ţipă sëraca ca o slută: șI dice acuma nec! Uwa ned o, ci 
Ud! Audi Uă/ pare cá strigă apă (uâp) apari! (sacagiil) dip Bucurescl» — Această 
campanie n'a rămas fără rezultat, ct chiar in deceniul urmátortü atât Ministeriul In- 
structiet cât şi Academiea aŭ decis între altele si simplificarea, ortografie! cuvântului 
în chestie. Astfel in Regule orthographice ale limbei romane adoptate de ministeriu la 
1871, p. 12, se decreteazá: «Adlectivulü numeralë una, séü o nu se scrie nici odată 
wd prequum uğ casă, ud masă, în locu de o casă, o masă ; cu atátü mal puţină se scrie 
në pronumele personală la Acusalivulă singulară feminină prequum: të chiamă, în 
locü de o chiamă; şi maï puţini se scrie vë, în locü de o, dreptă verbulă auxiliară 
va in óre-quare moduri si timpi prequum: të să aibă, în locü de o sd aibă stii va 
avés. Ear a 14-a din eKegulele ortografiei române primite de Academia Română» in 1880 
si 81 sună aga: «Articolulü nedefinită şi numeralulü la femeninü o=una, precum şi 
pronumele o (acusativă) se va scrie cu o şi nici o datë cu už. Exemple: o casă, o 
dată, las'o, am dat'o.» 
(34) Loc, citate. 
(85) Cf. şi metaezatele gdrnu şi fërnu de pre la Crusova din grdnti, frână. 
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câștigat pentru ştiinţă, precum e sigur cá corëspundatoriul săă, mascu- 
ligul 7, vine din illum—ellum —lu—l. Obtectiea d-lui Hajdad, cë d. 
Schuchardt nu aduce o singură analogie de illa —uá—o la începutul vor- 
belor (36) nu se poate face ; căci mal ántàiü Schuchardt nu serie illa= 
uă=o, ci (illa sai la—uë—o, apol acest o devine iniţial numai după 
despărţirea lut de initialul i—e—ea si decl e identic cu acel final din 
mëduo (medullam), pio (*pillam), steao (stellam) (37) etc. Ast-fel nu e ne- 
voe de nici o analogie de lla—ud—o la inceputul vorbelor, care nici nu 
sar putea găsi, întru cà! schimbarea lui llë in të se face numal după 
vocalë in'onatá si intru càt cu consoaná duplë nu se incepe nici un cu- 
vént latinesc. 

Cipartü — in Gram. l. rom. din 1869, I p. 258, cu care cf. p. 17, 41 
si 182—dice: «A fem. in acus. sing, la nol se pronuncia astadi mutatu 
in 0, pr, o am vediu!u; inse celi vechi pronunciau A, ci oscuru : z, pr. 
nu—à spurcati: luandu—a, cunoscundu—a, ete ; vedi esemplele citate 
in Principia pag. 368 sub d).» Va se dicá, C. admite fliatiea a—d—o, 
fără a se pronunță categori asupra originii lui a. Cât priveşte exemplele 
de d=—0, citate în Principia, ele sânt numai 6 la numt” şi toate numai 
din 3 cărţi de pre la mijlocul veac. XVII, deci relativ cam noüé; mai 
mult, în toate acele locuri pronumele se află numai ca enclitic după vorbe 
terminate in u, a nume după adverbul au si după gerundii, prin urmare 
în aça poziţie, că se poale consideră oar2-cum ca terminare. Faptul a- 
cesta arală, cred, cë nu acest d relativ noü si sporadic, a dat naştere 
lui o, ci din contra. Un Român de preste munţi m'a asigurat cá si adl 
sar fi audind pre une locuri o după nu pronunțat ca d: nu-ă veg. 

D-l Tiktin, in No. 86 al citatului Vocalism, arală toate formele, prin 
care presupune că a trecut cuvântul și explică pre cea din urmă într'un 
mod particular. Ealë cum se exprimă daa: «O din (i)llam “la *a *à pare 
a fi generalisare a unei forme pozitional-fonelice. După o terminatie la- 
bialá (vázu-—*á video illam)'á... trebula se treacă in o, după palatalá 
(vëzi —*ă vides illam)... în e, pe când după å (vdzá —*á videat illam) grei 
ar fi scăpat de dispariție: o învinse.» D-l T. crede cá o a trecut in So, 
peniru cá, precum explică preste doüé pagine, admite dispărerea lui ll, 
ca si a luf b si v, urmati de a, inainte de a se fi labializat aceastá vo- 
cală. Dar, dacă ar fi tot Psauna așâ, alunci cum s'ar explică ud— si 
u din “pillam—pio (cu care cf. pilug), din tabanum—tăun, din clavato- 
riam-—cheo-, cheu-, chio- si chtotoare, numa! pre alocuri chee-, chei-, chie- 


(36) Cuv. d. bétr., Suplem. la t. I, p. LXXVII 

(37) Din acestea, unele în urmă s'aă reîntors oare-cum la moedu(it)d, pitid, etc., prin 
analogie cu multele substa^tive si adiective terminate in d. Shalë, mi se spune cá se 
dice în Ardeal, când e vorba de steaua, cu care umblă băieţii la Crăciun. 
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si chiitoare, fals date prin chetótoare de Cihae, care serie cu eió si verbul 
inchetdtor în loc de închidtor etc. ? In privința vorbei tăun d. T., la No. 98 
al op. cit, spune ` «In táín tabanus, anus puli se fie înlocuit prin onem, 
precum bánueste Horning in aceastá revistá IX 512.» Dar aceastá inlo- 
cuire nu e probabilá, de oare ce in prov. si vír. se aflá pavan, va se 
dicë cu a, ta in toate celelalte limbi romanice occidentale. Nu mé im- 
pac apoi nici cu explicarea ce d-sa dá schimbării lui d în o, între altele, 
$i pentru următoarele doiiă motive: 1) De cele mai multe ori, în limba 
veche si actuală, acest pronume se găseşte înainte, nu în urma verbelor. 
2) Cea mal întrebuințată dintre persoanele verbale şi care deci ar fi pu- 
tut da tonul, în schimbarea fonetică a presupusei forme pronominale ă, 
acea persoană e a treia sing. şi aceasta s'a terminat și se termină rar 
cu vocală labială. 

Termin declarând, cá manuscriptul aflat la Voroneţ mi-a dat prilejul 
de a descoperi si alte etimologii interesante, pre cari le vuiü disculă altă 
dată si din cari citez acum numal una, anume a vorbci fărecare (38) aqi 
ferecare, din lat. fabricare, nu din ferrum=fier. 


Gr. Crețu. 
Bucureşti, 1888. 


(38) Acest cuvânt cu 4 în prima silabă se află mal de multe ori şi în Psaltirea 
Schetanë. 
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M 


JALNICA CINTARE A LUI ZILOT 


Intru care së cuprind revulutia Rominilor supt Tudor Slugerul Vladimirescul, | zavera, supt Aleco 
Belzadea Ypsilant, i stăpinirea turcëscë, supt Kehala Belă d oareși-ce din bomnia Rominéscá 
fntorsë lar la Romini dela Grecii fanarioți supt Domnul Grigorle Ghika V, Vd, 

Alcătuită de un patriot Romin, gi afierosită fraților săi patrioți spre știință și spre 
povëtuire, la Anul dela Hristos 1823. 


Către RominI. 


Fraţilor! Nu altă pricină mau ;jndemnat de am alcătuit aceste noaá 
pesne (numindu-le jalnica cintare a lui Zilot), ci singura rivnă cea din 
dragoste călră patrie-m!, şi cu o acest-fel de întâmplare. La létu 1821 
în 18 dile ale lui Ghenarie, intàmplàndu-sé de au murit aici Alexandru 
Vodă Sutul, ce domniea atunci intr'acëstë ţară Romanëscë, am vădut fără 
veste cá s'aü isvodit intr'ánsa rebelie; dar însă eu un chip prea ciudat 
si neasemuit pociü dice, cu alte rebelii ce vedem în istorii, cá nu së 
înțelegea zămislire dela pământeni, nici numai el singuri era ardicati, 
ci o adunare de streini, cei mal multi Greci, migcánd lucrul acesta pe 
taină, si unind cu dingil si pe un Tudor Sluger, român mehedintean de 
fel, ce-i dicea si Vladimirescul. Deci acesta plecând din Bucureşti, inháitat 
cu cá(f-va, sau dus drept în mănăstirea Tismana în județul Mehedintil, 
şi de acolo au ardicat cap, unind cu dinsul şi o sumă de Români me- 
hediaţeni ; dând si in public scrisori către norodul tërel, că s'aü ardicat 
asupra slápánirel, ca să facă mâutuire, ne mal find de suferit ale el 
jajuri şi feluri de r&otăţi. Care audindu-le norodul, şi adevărată fiind stri- 
garea luf, căci săriseră stăpânitorii greci oeste tot hotarul hrăpirei, pe 
dată s'aü alăturat cu dinsul şi alţii multi, nu numai dele Mehedinţi, ci si 
din cele-lalte părţi ale Craiovei. Si aga fácándu-sé cëtë mare, si din qi 
in di mërindu-se, veni veste la Bucureşti de acëstë íricósá si jalnică in- 
amplare, si tot de odată sé duse vestea reotëtil si in tótá (ara, cum gi 
la vecinile stăpâniri. Deci Boerii pe datë incepurá pe de o parte a sé 
arăta silitori spre potolire, iar pe de-alta, înștiințând împărăție! atât de 
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mórtea Domnului, cât si de aridicarea lui Tudor; împărăţia hotări de 
Domn tëret pé Scarlat Vodă Calimah, ce mat fusese Domn la Moldova, 
carele şi trimise dela Țarigrad aici doï boeri at së! Calmacami, anume 
Stefan Vugoridis Postelnic, şi Costache’ Negrea, de făcură zapt tréba 
Domniei până së vie Domnul in scaun; carii se arătară cá ar fi lucrë- 
tori gi el spre potolirea rebeliet dinpreuná cu Boeril tëre. Dar Domnul ce 
sé aştepta de norodul cel ticnit şi neinpërtësit rebeliet, nu së mai ve- 
dea, lar răul sé intindea, cá Tudor cu cetasil lul plecase din Mehedinţi 
spre Craiova ; gi câte se vedea despre partea Calmacarmnilor şi a Boerilor 
ț&ril urmandu-së inpotriva lul, nu sporea nimic. Printr'acestea sosi si altă 
vestire rea de la Moldova, că Mihaiă Vodă Sutul ce domniea atunci 
acolo aŭ trecut hotarul peste apa Prutului, în tara muscălescă, cu totë 
asa si Boeril Greci al luf; si cum-că din Rosia, ad esit în pământul 
Moldovei, Beizadea Aleco Ypsilant, (sin Coustandin Vodă Ypsilante ce aŭ 
fost pribegit la Rosia), cu dol frati ai lul Dimitrie şi Gheorghie, i cu alte căpe- 
Leni greci fanarioți si de prin alte părţi şi cu o mulțime de ostași (cu numele, 
ar cu faptele toți tilhart aleși) din feluri de néinuri adunaţi, dar mal mulli: 
Greci, Arnëuti și Sirbr; (Oh Duinnedeule ! Am vëdut cu ochii, si să nu mai 
vadă ochi de om acest fel de naşteri de nëpirci), care Beizadea Aleco, aflàn- 
du-së în slujbă ostágéscá la impërëtiea Rosiel, ajunsese şi la tréptá de ghe- 
nërar-maior. Si dar cum intrarë în Moldova, scóse acest Ypsilante pu- 
blicatit Grecesti și Româneșii, cá sint trecători la Elada, să'şi dézrobéscá 
patria de la Turci; îndemnând si pre pământeni! Moldoveni şi Romani a 
së uni cu dinșii, si infricosind pe toți cati vor indrásni a i sé împotrivi, 
cë va pesdepsi o strașnică putere, ce stë la spalele lui; g. c. L 

După care publicaţii, sé risipiră aceşti tilhar? in tótà Moldova, çi pe unde 
ajungea prăpădiea tot şi jëfuea pre toți, Jar pre turci unde” gásiea îl omora; 
gi alte multe rëotëti nepovestite făcea, strigând: «Za-vera» adică «pentru 
lege , un glas strein la noi cu totul; apoi trecând si in lara Románéscá 
tot prádànd si st; gând, şi iar cu asemenea strigare: Za-vera.» 

Asa aceste doaë tëri, Moldova si Tara Romanëscë, sé sugruma din 
doaé parti, adică de Tudor cu céta lul déspre Craiova, strigând: pentru 
mintuire din liranie, curat pre limba lui; si de Ypsilante cu zavergii lui, 
déspre Moldova, strigand «Za-vera.» Oh Dumnedeule! iar dic, să nu wat 
vadă ochif nostrii faptele acestor cregtini, asupra fraţilor lor creştini. CA 
Tudor cel ce striga «mântuirea» cu céla lul, (in care së alâturaseră si 
multi streinf, insemnati tâlhari), nu, puţine rele aŭ făcut pe unde aŭ a- 
juns. Ypsilante iarăşi, cu a lul câtă ce striga «pentru lege» lotë fără de 
legea aŭ plinit. Beserici, Mănăstiri, schituri, n'au rëmas necëlcate si ne- 
jafuite de sfintele odoară, şi alt ce aŭ avut; altele le aŭ si ars până in 
ămint, ba încă au indrásnit unii, nelegiuiţii, de ad résipit si chiar sfin- 
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tele taine,de prin ollar socolindu-le ca lucru de nimica. lar partea boe- 
rëscë, parlea negutëlorësea, călugării, popit, in scurt tótá trëpta mai ales 
cea cinstilë, n'au scăpat nici prin crăpăturile munţilor necëlcaji si ne 
jëtuiti. Bărbaţi, fámel si fete cinstite, batjocoriti in tot chipul, alţi! cëz- 
niti panë la morte, alţii schidoliti, alţii şi omoriti pentru avutie. Vivlio- 
thecile mánástirilor si ale boerilor, si cartile besericesti le rumpea si 
le risipiea ca lucruri netrebnice, si alte multe rëotëji nepomenite fă- 
cea; care de sar scrie tóle, ar trebui fiegte-care lacuitor dintr'acesie 
doaë tëri, scriind in parte ale lui patimiri, să umple testele de hârtie, 
şi aga s'ar pulea face o vivliothicá intrëgë. Dar ei, cu un cuvânt scurt 
die aşa: cë n'au rémas réotale care el să nu o fi săvirşit, unil unele 
alţii altele, care cum aŭ vrut; că nu avea dela nimeni poprire, pentru 
că de si së numila unii căpetenii, dar la fap!e una şi aceiaşi croialë şi 
pornire avé toli. Că după cele ce eu am véqut puline cu ochii miel, nu 
cred. nici la iad să fie asa neintocmire, căci gi acolo să dice: mai marele 
dracilor, după care înțelegem, cum-cë aŭ şi ei pre căpetenia lor, si cum 
că sint supt poruncă ; iar aceștia si de avea pre Ypsilant căpetenie, însă 
porunca lui nu s'au véqut spre infiinarea culvasi, ci mai ales spre jaf si 
pârjol, cum însuşi unil din ef mai la urmă mărturisea. Putin oresl-ce 
după părerea mea s'aü asemuit lâlharii aceștia cu vestiți! Stavrofori (pur- 
tători de cruci) de cari povesteşte istoria, carit tot peniru lege ca si a- 
ceştia „aŭ sculat in vremile vechi, pre când isbutea moametanil, ca se 
desrobéscá sfântul mormânt din mâinile lor, fiind-că stăpâniseră el leru- 
salimul. Si o! să nu mal fie réotá(ile ce aŭ făcut şi acela, căci pe unde 
aŭ trecut ai stins și aŭ prăpădit lumea cu feluri de chipuri tâlhăreșii. Dar 
cu tote acestea, acelea le am cetit în istorie, iar ale acestor tàlharl za- 
vergii le am vëdut cu ochii; si aceia tot au savirsit socotéla lor, cë în 
cele de pe urmă aŭ isgonit pe turc! dela Ierusalim ; din care înţelegem 
si hotărâm, că după lote r&utăţile e aŭ făcut în călătoria lor, încat ad 
sëvirsit şi un lucru bun, la care rivna creștinătății "ap pornit. Dar a- 
ceștia, cá, o mască numa! puriând, adică că trec pe aic! la pairia lor 
Elada a o desrobi dela turci; iar urmarea le aŭ fost ca să stingă aceste 
două tëri din fata pământului, precum le-aü si slins gi le-aii prăpădit. Că nu 
la patria lor să trecă să o desrobéscá precum dicea, ci nici pas spre Dunăre 
aŭ făcut, iar pre noi ne aŭ topit, si cine? Aleco Ypsilant cu fraţii lul, 
fiii lui Costandin vodă Ypsilant ce aŭ domnit aici, gi ai Domnei Zoi Ro- 
mânca nóstrá din familia boerilor Văcăreşti. Si cu mai cine? Cu alle 
căpetenii greci, cunosculi noë, toți inpërtësiti de pâinea románéscá şi 
moldovenéscá ; las adunarea talharilor ce se numéü ostași supt dinsil, cá 
acei mal multi de prin patriile lor izgoniți fiind pentru r&utăţi, aŭ fost 
năquit aici spre scăpare, si noi cu prostia nóslrá priimipdu'i, i-am miluit 
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Tam cercetat la tóte améráciunile strëinëtëtil, si ca pe niste fraţi ai 
noştri creștini imbrátisindu I, 'I-am înpărtășit din tote ale patriei nóstre, încă 
pociü dice : că unil din nol pëmëntenil, hrëpiti fiind de mâgliselele străini- 
lor acestora, de multe ori cu nedreptate am imbrancit pre pământenii 
noslril din drepturile ce s'ar fi cuvenit lor, si am înpărtășit pre dëngil. 
Aceştia dar miluitit gi ajutat(if de noi străini, şi cu alți cetasi tâlhari de 
aï lor, supt deele căpetenii de mai sus, carii aŭ borit ca niste demoni 
peste aceste două tëri farë veste, si le aŭ prăpădit cu totul, precum pre 
scurt arétaiü. Ci să ne mioreem la șirul mişcărilor lui Tudor si ale lut 
Ypsilant. Tudor eu céta lui coprindënd județele Craiovei, caimacamul 
Craiovei (Depaliă, grec de tel) cu tëtë boerimea de peste Olt, ai fugit, 
unii la Sibiiü peste graniţa (ărei, aliii dincâce de Olt spre scăpare; apoi 
trecând si Tudor Oltul, aŭ apucat drumul drept la Bucureşti, eu o sumă 
de cetaşi al lul, iar alţii sau rupt de s'aü dus călră Pileşii si prin alte 
părți, gi toţi pe unde călca rele făcea. 

Printr'aceslea unii din boeri şi din neguţători începură a se ardica, 
alët după afară cât şi din Bucureşti, fugind care incütro i se părea că 
va afla scăpare ; alţii tinurë drept drumul de trecură in tëra Nemţescă, 
carii aceștia maï bine o nemeriră, că aŭ scăpat cu tot al lor, iar cel- 
ce sai mal încurcat prin tieálósa patrie, nëdëjduind că dor nu vor că- 
dea în mâinile tâlharilor, (căci hrănise multi in duhurile lor venire de 
putere impërëtëscë, şi contenirea durerilor despre tâlhari! aceştia), mal toţi 
sai jefuit şi s'aü batjocorit de dânșii, cë sosiră până pe la Ploeșii si 
inainlagil tilharilor lui Ypsilant, şi după dingil şi el însuși căpetenia lor. 
Si apoi unde să mal fie scăpare de dingil, cëci cuprinseră tie drumu- 
rile, tóte potecile şi găurile, (ou munţii și dealurile,tdte mănăstirile si alte lo- 
engt pe unde se băjănăriseră lumea; gi nu era alt de cât chiù gi val 
în tóte părţile. Oh ! cerule, cum mai puli rëhda 2 Credeti- më cititorilor 
cá se inpiclase vëzduhul, cât nici sórele par'că nu-şi de radele sale. O 
spaimă, o grozë, un țipăt, un ramă! in tóte părțile, în cât deent ` crapă 
pămintule şi ne înghite. Tudor dar, tiind drumul Bucureştilor precum s'au 
dis, au şi intrat în Bucureşti mai nainlea sosire! luf Ypsilant la Ploesti, 
unde aflându-se un Sava Bimbaga, (ce avea si boerie Căminar, cë slu- 
jise Domnilor Greci, fiind şi el Grec), un hotoman mure şi acesta, dar as- 
cuns, ca cum aï dice, un lup supt piele de óe, că-i ştiam toti faptele. 
Acesta aflându-se cum die alunci in Bucuresci adică ca un strëjuitor 
pustiei de totă străjuirea poliuel Bucureştilor, cathedra si capitala tërey 
ticăl6sa şi de trei ori ticëlosa in vremea aceea, şi mai tot d'auna din pri- 
cina relel oteármuirl. Acest Sava dic s'aü arătat cu cëta de tâlhari ce era 
si supt dinsul adunaţi, ca adică să nu ingáduéscá pe Tudor să intre in 
Bucureşti, dar Tudor au intrat şi ap făcut zapt dinpreună cu politia si 
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Otcărmuirea, după care începu norodula' si dice «Domnul Tudor» că si 
pusese asuprë-si un semn de stăpânitor, adică fund alb la căciulă, care 
numal domnilor este orindaéla aci a purta; nu mal pulin a si porunci 
şi in láuntru s; afară ca un stăpânitor, cë si ştia orinduelelc tërel, căci 
s'aă inlàmplat del am cunoscut, si eu adevéra! avea omul si duh firesc, 
si vorba lul puţină, si tot-d'auna pe gânduri; şi când il frigea cărbunele 
ce-l avea ascuns în inimă scăpa câte o vorbă desperalë asupra liraniel, 
dar de unde së'mi plesnâscă in capu-mi, cë el hrăneşte în duhul lul a- 
cësta ce véqum. Stiea gi irebile 'ésboiulut, căci fusese căpetenie panduri- 
lor în partea Craiovei supt comandiril Rosi in résmiri(a Roşilor eu Turcil, 
(care s'aü început la lëtul 806 si s'aü isprăvi! prin pacea ce s'aü inchelat 
la Bucureşti in létu 812), şi după vrednicia lul la treba ostăşâscă il 
făcuseră fosil s' parucic şi-i dedeseră gi Cavaleria Vladimir. Deci apucă 
Tudor atunci în București şi pe Mitropolitul (gre! Kyr Dionisie pre carele 
mult îl defëlma el prin proclamația ce dedese afară cătră norod, pentru 
luarea Mitropoliei cu bani; dar apoi nu am vëdut acum së't facă nici un 
r&ă ` încă găsind în Bucureşti si pre alți Boeri ce mai rămăseseră salti 
fără familit (că familiile si le porniseră la Braşov), nu numai nu supără, 
ci încă 1! lăsă si în licálósele dregătorii; dar însă mai trecând puţin, fugiră 
gi aceştia dinpreuná cu Mitropolitul. Consolit încă plecaseră, de cât numai! 
al Prusiei rămăsese, şi pe la cele-l'alte consulaturi câte un secretar; si 
așa ajunse singur Tudor de capul lut poruncitor, si se mută la Catroceni 
in mánsátire, unde făcu şi şanţuri înprejur si alte lucruri de străjuire. lar 
lumea ce mal rëmësese din cinstiţi-scăpătaţi gi din prostime, toţi increme- 
niti privéü acestea, numai ce se mëogëial cu nădejdea de sosirea regula- 
telor ogtirt rosesti ce zvoniserá unii altit (mal ales Ypsilánte:tii) cë sosesc, 
După acestea Ypsilant la Ploes!i cu vre-o trei mil de tâlhari, cete, cete 
inprëstiati după jafuri, se zăboviră acolea cëte-va zile pe mâncare si be- 
tie, şi daca se îmbăta punea pe lăutari de cânta: «Să trăiască nage brat 
şi Aleco Ypsilant». Oh, Dómne milostive, cine se audă si să nu jeléscá 
pre licálósa tërë, pe ce mâini ajunsese, si cum o sfâşia toţi hotomanil 
in tote părţile, cum e era voia lor nea tâlhărâscă. Apol! începu şi el din 
Ploieşti a porunci ca stăpânilor, si vedël o batjocură cu ris și plâns ames- 
tecatë, Tudor din București si Ypsilant eum die din Ploieşti porvncind şi 
intindénd pre bietul pustiiü de norod ca pre o opincă, cum este o vorbă, sai 
mal bine să die, ca nişte lupi pre un dobitoc, când cade în gura lor; asa 
aceștia făcea ; gi iar die, oh vai, să nu mal fie aşa ticăloşiela al' norod. 
Iar după puține zile Ypsilant cu cetasil luf începură a vorbi de plecare la Bu- 
curegti, dar însă din beţie să resufla niste vorbe de la dinsil, ca cum aveaü sfi- 
6lă să mërgë la Bucureşii, cë dicea e! bet! esë plecăm la Bycureşii, dy Gë 
arawýowpev xăuulay, Evornxiav îs tév ðpópov adică «de nu cum-va vom în- 
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Ampina vre-o zëlicnire la drum.» Cu fole acestea aŭ plecat, si ajungând 
la Colintina Ghichit în marginea Bucureșiilor, stătură acolo. lar Tudor 
cum înțelese de sosirea lor, se duse det véqu întâiă numita ósle a lui 
Ypsilant, apol merse del intalni de faţă gi pe dânsul, gi Dr de a lungi 
vorba, (căci fireşte vorbea prea puţine, precum am ds) if dise «óste re- 
gulatë soseşte ?» Ypsilant îi respunse ` «de-o cam:datá nu.» Atunci ticá- 
osul Tudor cunoscënd amăgirea li, iar dise luf Ypsilant cu desnădăj- 
duire : «Ne am prăpădit si nol, si am băgat si tëra in foe». Si aşa se 
ntorse la Cotroceni amárit si cáit. Cu 16te acestea fiind cë strigarea lu! 
precum am arătat, era din icceput, asupra tiranilor stăpânitori de aici, 
care si era prea intemeelá pre vilëzul adevér, iar nu ardicaré asupra 
înpărăţiei, ca a grecilor; așa se socoti, si lrămise îndată la Hasan Paşa 
de la Silistra, câte-va ponturi cuprindëtore de îndreptarea şi mintuirea 
tërej despre lirănia olcârmuirei , arătând acea supunere cátrá înpărătie, 
pe temeiü de tractate, iar despre Ypsilant şi céta lui se desghinâ cu to- 
tul; care simțind Ypsilant nimic nu mai zăbovi la Colintina, ci plecă la 
Tirgoviste, unde cum sosi, începu pe de o parte a destupa santurile, si 
a face cele spre străjuire, iar pe de alta a jefui şi a prăpădi totşi pea- 
colo. Nu s'au sfiit a desváli si Mitropolia Tirgovistet, ce era învelită cu plumb, 
dicënd că aŭ lipsă de glonte ostașii, (le isprăviseră báténdu-se cu nol, se 
vede, o licăloşie), care invelitore a pulut sta atâtea veacuri, şi nici turcii, 
nici tătari! n'at îndrăznit asupră de sfânt lăcaș, iar Ypsilant acesta c- 
tilharil luf cef purtători de cruci, (căci era mulți din căpetenii, iar mal 
ales popii ce-l avéü cu el, purtând semnul crucii in cap, ca stavrofori 


acela ce am arătat că au mai fost în vëcurile vechi,) cu numele de cre- 
stini, (ob val) de loc nu s'aü sfiit a o desvăli, si aa bate joe de cele 


sfinte, mal pre sus de cât toţi nelegiuitit. 

lar Pasa al Silisirii priimind trimisele ponturi de căiră Tudor, măcar 
că nu da creqământ celor scrise, ci încă bănuia cá sint niscare-va ficle- 
şnguri, cu tóle acestea fiind-că după dumnezeésca pronie se aflase a fi 
acest turc atunci prea milostiv asupra tërel, ati început a ispili mal cu 
deadinsul rădăcina sculări) lui Tudor, şi ce va fi aflat mal cu temeiü 
singur ştie; iar ef alât am cunoscut din mişcările lut cele din urmă. cë 
dorea de tarë, si pre catil erta și pre dânsul prilejurile turburatet vremi 
o apăra despre turci! mërginasi, măcar că și porunci ale inpáráliei era 
forte straşnice, ca nici decum picior de fure să nu calce in pământul të- 
rel, ferindu-se, precum lumea vorbea, a nu să călca tractările, din care 
pricină apol să se alite iarăși vre-o resmiritë. 

Printr'acestea Tudor încă sta în Cotroceni, asemenea si Ypsilant în 
Tirgovişte, iar hoțomanii și tilharii lor ardea si frigea pe unde ajungea. 
Ea până atunci încă aici in tërë afi du-më (cá më amăgiam ca si alți 
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multi, cum am arătat, cum cá soseşte armie inpërëlëscci, cu care in- 
preuná si slápinire, cum si alte dăţi s'aü fácut, si cu aceste vor conteni 
tote tâlhăreștile fapte), maá întâlnit după întâmplare o cápelenie de za- 
vergii din comanda lul Ypsilant, pre care îl cunostëm gii făcusem mai 
nainte si Gre-care bine, carele nu știă peniru binele acela (măcar cë a- 
tunci se ullaserë tóte, căci cel mal mult ajutorat, îţi era cel mal mare 
duşman), sai de Dumnezeü fu luminat, că nu numai nici un réü nu mi-au 
făcut, ci mat vârtos el m'au izbávit şi din mâinile altor zavergil, şi 'mI au 
dat şi drum de am trecut la Braşov cu prea puţină pagubă a mea, și 
a altor băjenari ce era cu mine, (O Dumnezeule, minunat eşti); acesta 
dar la întrebarea ce'i făcuiii ca să aflu de la dânsul ceva-si de a le în- 
tunecósel întâmplări aceştia, imi respunse cu scurte cuvinie, că, de nu 
vor pësi turcil hotarul së calce tëra tóte mişcările lor rămân zadarnice, 
cë Ogliri regulate fără pricină nu vin, si cá amar si de dânşii că s'aü amëgit. 
Cuvintele acestea însemna tot aceea ce lumea zicea, că adică egirea lui 
Ypsilunt în tërile acestea cu așa tâlhărie, aŭ fost numai și numai pen- 
tru a ajuta aposlasia grecilor, ca să înşale adică pe turci a veni asupra 
lui ca să se impulineze puterea lor despre greci; fiind-cá intr'aceiagi vremii 
se iuvise şi rebelia grecilor, si ca de odată së'l ameléscá pe turc, grecil 
pe de o parte acolo, şi zavergiii de supt Ypsilant cu amăgiţii Români de 
supt Tudor de aici pe de aliá parte. Dar norocire la Români se insem- 
nëzë, cá eï maŭ strigat asupra împărăției, ca grecii, ci asupra stăpânilo- 
rilor de aici, pentru asupririle ce li se fácé de dingif inprotiva îrpă- 
răteștilor legături şi porunci, cum s'aü mal dis. Si cu acësta s'aü lecuit 
tëra, de naŭ cëdut în primejdii de robie gi sabie, căci şi ce era së facă 
un Tudor asupră de o inpëralie ? Sad chiar de ar fi şi pulut face, precum 
fácéü Domnii in vremile de mai nainte, dar n'aü avut acele cuvinie si 
dreptati ale acelora, căci Përta nu călca acum nici o dreptate a tëre' 
precum făcea atunci intr'acele vremi ; ci oe pravilile şi privileghiurile ro- 
mânilor se pádea despre dipsa, iar prăpădenia ce se urma aici curgea 
mai mult dela Domnie, că lua pentru una dece, si jecmănea si prăpădea 
tot. De aceea si Tudor cu drept cuvânt si-aü întins strigarea nu asupra 
înpărăţiei, ci asupra Domniel; iar grecii, ca unii ce era cu totul cëduti 
în robia turcului, aŭ căutat, se vede, de mare nevoe drept asupra lul se 
ardice cap. De aceea si Porta, într'un fel s'aă purtat asupra lor, adică 
cu pedëpsë ca asupră de adevăraţi apostafi improtivë de înpărăţie, sj 
într'alt fel asupra tërilor acestora, adică cu iconomie, ca asupră de no- 
rod asuprit întru adevăr de Domni la dreptátile cele întărite si chiar de 
dinsa, precum şi Tudor aù strigat. Si së ne intóreem iar la şirul istoriei. 
După ce cu acele vorbe si cu acele mijlóce ale acei cáp ^tenií de zavergil, 
scápaiü din mâinile celor Talfi zavergii si treculu în Transilvania în stă- 
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pânirea Nëmtulut, unde era mulţime celui ma! de frunte norod din a- 
ceste donë tëri Románésea şi Moldova, fugit spre scăpare de focul ce 
ardea într'insele ; acolo înțeleseiii că împăratul turcesc pe de o parle 
forte întărinr poruncile lu? cëtri oaşii după marginea Dunării, a se feri 
de călcare? nolarelo: a intrarea intr'aceste tëri, oe dealtă parte aŭ scris 
npératuluf Alexandru al Rosiei, intrebăndu-l pentre Ypsilant, (fiind-cá 
esise din Rosia, precum am arăta! înapoi), cum aŭ călcat aceste tëri, de 
le pradă 5 le jef: este ? Si aŭ priimit răspuns, că oul cunóste acum de 
ghenërar al stii, ci de apostat si talhar, și cë Porta ca o datóre a ocroti 
aceste Lët, së trimitë putere asupra lul a'l zdrobi dinpreuná cu cetasii 
luf. Aş: dar Porta pe la jumëtate de luna luf Maiü tot a) lëtului 821, 
adică după tret luni şi maï bine delá începerea rebeliei, audirim cë ad 
băgat aci in tëra Romaënësceë oștiri turcești donë trupuri, unul de la Si- 
listra pe la Călărași cu căpetenie Kehaia-Beiü al Hasan Pasel de la Si- 
listra, ce'l făcuse Porta atunci si Serasher al Dunërel, (care Kehaea era 
om forte strasnic si ostas ales, precum isprávile lut in urmë l'aü adeve- 
rit), apucând drept drumul Bueurestilor; si altul dela Vidin pe la Cala- 
fat, în județele de peste Olt, supt comanda Silihlarulut al luf Derviş Paget 
dela Vidin (care si acest silihtar, iar era om vrednic si cu destolnice më- 
suri, precum si pre dinsul urmările laŭ mërturisit), apucând drept cátrá 
Craiova. Tólá suma oștire! dintr'aceste două trupuri se aduna, precum se 
audea, cela douë-spre-qece mil supt căpetenii numiţi! de mal sus, carií 
era porunciti iriàiü când aŭ trecut Duvărea, să lucreze cu réulate si 
asupra tërei, apoi "1 aŭ sosit după urmă altă poruncă, ca numai pre a- 
postați së pedepsëscë, iar norodului celut tienit să oui facă cea mal 
mică supărare; ba încă si din rebelistit cati vor lepăda armele iar să fie 
ierlatí. Cu asemenea orinduialë s'aü trëmis un trup de ósle si in Mol. 
dova ; deci de aici înainte alle spalme si gróze; si printr'acestea vedëm 
lucrandurse si minuni, (o, adinci sint judecăţile tale Dómne si mari îţi 
sint isprăvile), că aceşti turci ce intrará in țările acestea ca niste lei, fără 
nădejde forte se inblándirá, căci Kehaia Beiü de la Silistra, viind cu tru- 
pul séü de óste până la salul Cátel aprópe de București, Tudur nu așteptă 
mal mult ca se facă vre-o inpotrivire, ci plecând cu oltenii gi cealaltă 
adunătură ce mal era in préjmá-I se duse spre Piteşti; iar din Bucureşti 
egirá întru inlàmpinarea lurcilor, vechilii despre norod Dvornicul Mihala- 
che Manul (grec Tarigtëdën de fel, dar de tânăr venit aici şi căsătorit 
cu Româncă Văcărâscă, sor cu Dëmna Zoi a lut Costandin Vodă Ypsi- 
lant, tata al acestui Aleco Ypsilant căpetenia zavergiilor), i lanache Băl- 
tërejul, parte neguteloréscá, insă om de frunte si cinstit, si altit multi din 
câți mal rămăseseră aici parte besericéscá si mirenéscá esirá de-i incre- 
dintará cë rebeliștii români, si zavergiil ce mai era prin Bucuresti, toți 
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cu căpeteniile lor ad fugit si norodul este supus înpărăţiei ca si mal 
nainte; mal adăogându-le: cá el cu viaţa lor sînt rëspundëtori de së va 
arunca o puşcă măcar asuprá-le de norod, Merseseră inpreuná cu numitil 
vechili aï norodului si consulu Prusienesc i cu secretarul aghenliel şi un 
. . . (1) de la Consulatul Rosesc, si asa din celé si din cestea, incredin- 
tându-se Kebaea Beiii comandirul Turcilor plecă cu ostaşi! s&i şi cu nu- 
mitit vechili ai norodului, de întrară cu toţii în Bucureşti; si feri Dum- 
nedeü de nu se făcu cea mal mică firosélá ticniiului norod, iar pre za~ 
vergii unde îi găsea îi pedepsea după vina lor. Despre cele trebuincidse 
turcilor si cailor lor, se găsea mai ales că aduseseră gi cu dânşii mulţime 
de zaherea. Deci începu Kehaea Den a stăpâni după pravilile gi obi- 
celurile tërei, nici una zmintind, nici dela dinsul adăogând, ci ferindu-se 
ca de foc de privileghiurile și legile tëret a nu se atinge, ştiind cë totë 
strigarea lut Tudor despre partea lërei acesta aŭ fost adică pentru 
zmirtëla ce făcea liranil slăpânitori dreptăţiior celor întărite de Pórtá 
şi cunoscute si la alte curţi, Dar nu pociü dice iarăși că la o acest fel 
de amestecată şi lurburată vreme nu s'aü întîmplat si rëolëti, însă pe 
lângă cele ce ne îngrodea mai nainte cà vor să facă turcii rele, nici la 
o sută una n'aü făcut asupra nevinovatului norod, încă pre multi ne- 
cëjiti il mingaia, si la multe văduve şi obraqe scăpătate mertice făcuseră, 
și aşa era o mare minune de atëta imblëndire a lor; dar îmbilşugarea 
ce era întru tóle acestea în vremea aceea plutind pe d'asupra nu puţin 
mângâia tótá obștea. 

Silihtarul iarăşi cu trupul séü de osliri viind la Craiova făcu zapt 
parlea aceea a celor cinci județe mal tótá, dar acolo fiind-cë unii din 
pandurii olteni s'aü cam inpotfrivit turcilor, s'aü întâmplat şi Gre-care 
vărsare de sânge până sai resipit ; apoi slăpânea si acela acolo tot cu 
asemenea chip ca si Kehaia Dën aici, că se găsiseră din boerilpămân- 
teni si acolo ca şi aici de apucaseră !rebile tërei si le invirtea el pre- 
eum eria vremea, iar turcii numai cit cerea dela dingil ce le trebuea, iar 
mai mult nu se intindë precum am mai dis. Printr'acestea Tudor fiind- 
că se trăsese cu ai lui la Golesti, in polele dealului Muscelulut aprópe 
de Piteşii, sta acolo în casele si curtea boeréscá. Multi dicë cë el după 
ce au vëdut cë ostiri regulate Rosegti uu vin si pre Ypsilant tâlhărește 
purtëndu-se (carele incá la Tirgoviste era si pinë atunci) s'ar fi ajuns cu 
Turcii, ca ei pe de o parte si el pe de alia, să'l lovéscá si cu lotë cela 
tilbari'or lui să'l prăpădescă, care înțelegând Ypsilant, au făcut mijloc 
prin chiar tainicii lui ce'i avea în préjma lui Tudor, de Vau dat nóptea 
fără de veste in miinele ceior trimişi de dinsul si ducânau-l la Tirgo- 
viste, au poruncit îndată de "lau omorît; iar céta lui vëdëndu-se fără 


(1) Loc alb în manuscript, 
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căpetenie, s'au risipit care încătro au véqut cu ochif. De care pierdere a 
lul Tudor audind Turcii, toemat atunc! s'au încrediniat (precum iar multi 
vorbiau), cum-cë el, ori din început n'au avut ameslec in croelile lui 
Ypsilant safi cë şi de s'au fost amágit în vre-un chip, dar pe urmă vëdin- 
du-l cum-că pradă numai, si stinge tërile, luu hotërit de un curat tâlhar, 
şi cu adevărat s'au fost întors cu dinsil (cu turcii adică) ca să’! prá- 
pădâscă. Aceslea si altele multe vorbia lumea, iar adevărul curat 
cum va fi fost oul slim, atit glim că pe Tudor 7] aŭ omorît Ypsilant cu 
ficleșug, din care pote pricepe fieși-cine că n'aü fost amindoi intr'un cu- 
get. Chipzué unii iarăşi, că ori pentru ce va fi fost pierderea lui, însă 
noaá rominilor, au folosit la cea mal de temeiu pricină ce s'au mai dis cë 
ne au scos din bünuéla turcilor ce avea întâiu asuprá-ne, că am ardi- 
cat cap asupra inpüràtief, care putea să ne uducă prăpădenia cea mal 
de pe urmă, iar cu uciderea luf ne am mintuit si ni s'au intárit iarăşi 
ale nóstre privileghiuri, încă si cu inidërcerea Domniei de la greci Iar la 
pămînten) precum din vechime au fost ; cá dicea şi chiar turcii, cum că 
de ar fi fost rominil cu grecii una asupra inpărăţiei, nar fi omorit Ypsi- 
lant, cëpetenia grecilor, pre Tudor, căpetenia rominilor. Deci Kehaia Beiu 
nezăbovindu-se la Bucureșii au plecat cu din Ogtiri la Tirgoviste asupra 
lul Ypsilant, iar Ypsilant nu 'l-au asteptat, ci întorcând spinarea au apucat 
munţii cu toți tâlharii lui, plini de jaful ce făcuse bietelor ţări, si din loc 
1n loc umblând, au trecut Oltul spre pariea Rimniculul din Vâlcea. De care 
aflând Silihtarul de lt Craiova n'au zăbovit gi el a merge asupra lor şi lo- 
vindu-I la Drăgăşani, ca în clipă fuserá biruiti Ypsilántestit, iar cëta mavro- 
forilor (purtători de negre, că negru le au fost si sfirsitul) remiind în mâinile 
turcilor përësiti de tovarășii lor mai toţi au perit, apoi nici nau mal aş- 
teplat Ypsilan!, căci apucând drumul drept la granița nëmtului la Tur- 
nul-Roșu, acolo fu priimit de nemți cu fraţii lui amândui și cu alle cáte-va. 
căpetenii mal alese ; iar cei-l'alți cetasi tilbar al lui remiind rëspinditi prin 
găurile munţilor ţări! îi goniaü turcii şi unde'i prindea ii jerifën ca pre 
niste dobitóce, mal vârtos fiind plini de jafuri precum am dis, bani, scule 
și altele se ducea lurcil orbi preste dinșil, şile fu jaful mal mare peire 
pentru cá si rominil îi vina prin munti, si ca pre porc! îi ucidea cu 
ciomagele si lua ce găsea la dinsif. lucă si altă întîmplare fu, care o 
pociu dice şi minune cu pedépsá Dumnedeéscá asupra lor, cá se urma 
acestea prin luna lui [unie în toiul verei, şi la munţi pre unde fugëu ei ploa 
ploi reci mal ca nici odată: lapovite, piatră, ninsóre, necontenite urgii. 
Si acest fel vëqurëm că li se măsură faptele cele tilhăreşti, cu îndoită 
măsură de cele ce au măsurat eI noaá, prăpădindu se ca vai de e! cu 
totu] ; iar puţini ce aŭ pulut scăpa pre poteci ascunse prin păduri órbe 
Sau siricurat iar peste holar in tara nEmţului, unde vindéu sculele 
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ndstre la păminlenii de acolo de faţă si le cheltuea, din care am şi vë. 
qut cu ochii mei: goli, sfisieji, plini de totë ticăloşia, hulill şi ardtati cu 
degetul de toti; si unii cunoscuţi findu'mi, cë vëdusem băgaţi prin 
siujbele (éref, singuri imi povestea acestea, si altele multe rele ce cáquse 
preste d'neit ` márturisindu-le si însuşi cë le au fost plată de la Dumnedeu 
pentru faptele lor, măcar de și arunca vina lot asupra lul Ypsilant, si a 
altor căpetsnii, dicând cá aceea'l au pov&(uit, si'l au purtat aga; însă 
noi acelea nu le slim in adevăr, cum vor fi fost, iar ce am véqut cu 
ochii ştim şi le mériurisim. 

Asa dar fu până aici isprăvile rebelie lui Tudor Slugeru Vladimirescu 
şi ale lui Aleco Ypsilant, feciorul lul Costantin Vodă Ypsilant; pre 
scurt le scriseiă peniru tinere în minte. lar după acestea remaserá ţările 
amândouă Moldova şi Romënësea în stăpânirea turcilor, căci si la Mol: 
dova curëtiserë turcii pre apostalii ce apucaserë intr'acolo prin munli si 
prea puţini ce scâpaseră trecuseră Prutul in s'ápànirea ruséscá, si aga 
vedël in Bucureşii ca cum domnia Kehaia-Beiu, in Craiova Silihtar Aga 
şi la laşi Kiuciue Ahmet; lumea insă trăia speriată si ingrijatá fórte ne- 
știind sfirgiturile, câci turcii (nu dic căpeteniile) presăra vorbe cá el au 
trecut Dunărea vre fágádueli de robie, foc şi jăcman; apol fiind ai la 
Col.ntina cu ordia cel mai mulli, trimise Dumnedeu o furtunë cu piatră 
infricosatë de făcu o prăpădenie nepomenilë , case surpànd, turle de be- 
serici aruncându-le departe ca niste șindrile, si alle prápádenil făcând, 
care luă şi corlurile din ordie şi le aruncă în siliste ...,......, 
(1) speriară turcii, cât se ruga. .. .. . (1) se închina lul Dumnedeu a 
o potoli. După ce se mal potoli, esi sí o vorbă de la el, cá ar fi aruncat 
in foe o icóná a Maichil Precistel ........... e m 
(1) si se inblindirá forte, si acësta s'a intimplat la. . .. .. ... (1). 
Apol numitele căpitenil turci, deterë în ştire boerilor ce erau fugiţi preste 
hotar in tëri străine, ca se vie la casele lor fiesi-care şi vor avea ticnë 
gi pace; din cari au si venit mai inainte Banul Barbul Văcărescul, boer 
bătrin, cinstit, om bun şi cu frica luf Dumneqeu, şi cu alţii multi din 
cei mai mici după dinsul; căruea îndată i s'au dat visteria, gi kivernisea 
tëra cum mai bine se putea după vreme; indëstul cá lurcil la nimic nu 
se abătea din caidurile si obiceiurile ţărei. 

Aici se povestim și intimplarea Bimba;ii Savii, pentru carele am arătat 
înapoi, cá era un lup supt piele de óe, ort un taler cu doč feje, sali 
(precum lurcii '| au numit) un câine ce 'si mişca coda la mulţi. Acesta 
la intrarea lui Kehaia-Beiu in Bucureşti, fiind-cá se afla şi el atunci in 
Bucuresij, au fugit tot asupra muntelui cu o sumă de hotomani ce mal 


(1) Locuri in text rupte si sterse. 
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era gi supt ascultarea lul: si se purta iar cu doë fete după firescul lui 
nărav, adică: când cu aposlatit Ypsilinlesti se unea asupra turcilor, când 
da fágáduelí turcilor asupra apostatilor. Care vëdënd Kehaia-Beiu şi în- 
stiintënd urmarea luf la Silistra-Valesi, i au fost venit ferman talnic, ca 
sël piardă cu toţi cetasil lul. Aga dar Kehaia-Beiu gonind lepurile cu 
carul, (precum este o pildă, după care obicinuese turcit, de nu se grë- 
besc la acest fel de trebi, si nemerese mal de multe ori scoposul lor), au 
adus pre Sava cu toli ómeniï lul la Bucureşti prin făgădueli amëgitore 
creqëndu-le el ca adevërate, cá așa cad in curse ficlenii tot-d'auna si se 
prăpădesc. După sosirea Banului Barbul in Bucuregil, a doua-di fiind ho- 
tărita di de plerderea Savel cu cëta lol, au trimis Kehaia-Beiu de "l-au 
pohtit dinpreunë cu un Deli Baga Dumilru si cu un Ghenci-Aga, tot takim 
de al Savei, carif si aceștia era hotariti de perdare dinpreunë cu Sava 
si eT mergënd cu puţini ómeni fără de grijă, T au priimit Kehaia-Beiu 
cu cinste, le-au vorbit câte-va vorbe amágilóre, iar pe de altă parte alará 
în sala casel (casa acësta este acum a logofătului Stefan Belu, iar mai 
nainte era a vestilului Ban Iauake Văcărescul), fiind !óte puse la cale 
cind s'au sculat el cu diua bună de uu egit pe uşă în sală, îndată cei 
orinduiti de Kehaia-Beiu a dat cu pistóle într'inșii, şi cădură câte trei 
morți eu răcnet mare, urlând sala tocmal ca de un tunet. Apol năvă- 
liră turcil după talnica poruncă ce avea pela casele la care era conëciti 
Gmenii Savei şi incepură a'l tăia şi at inpuşea, iar câţi scăpa de la un 
loc dând navală la alt loc spre mintuire, il intimpina alţi gonaci turci 
deit omora, cá se respindiserà turcii în tótă politia, de nu reminea cel 
mal ascuns loe necercetat, fiind-că le da Kehaia-Beiu bacșişi câte o mah- 
mudea peutru un cap de arnăut din !acimul Savei; si aşa prea puţini 
re vor fi putul së scape, prin scbimbare de porturi străine s'au strëcu- 
rat iar peste hotare in tëri străine. Dar însă inir'acëstë ferbere au perit 
şi ciji-va nevinovaţi. căci turcii ca să ia mahmudëoa baesis, ponosluea 
pre cële un ticălos dicând cë esle om al Savel, si ca o nimic il jerifes, 
de care ingliinjindu se Kehaia-Beiu, dete apoi strasnicë poruncă a con- 
teni să mal omore, ci pre câţi vor maï găsi sët aducă vii. Si acest fel 
fu gi sfirsitul Bimbaşii-Savei cu celaşii luf, curáiindu-se pămîntul de a- 
céstá vulpe ficlënë. Dar o! së numai fie asa spaimë si grózá, cë norodu 
politiei, nestiind atunci pricina, socotea cà este pornirea asupră-i, si ce 
poți scrie cu condeiul tóte cu umăruntul: multi au murit atunci de frică, 
alţii au rëmas zmintiti, alţii în feluri au pălimit, iar Banul Vácárescul si 
cu ceilalţi boeri, fiind-că abia o di trecuse de când sosiseră dela Rra- 
şov, precum am arëlat, pole socoti fie-care ce grózá au pătimit, până i 
s'au dat de ştire atit Dumnëlul cât şi tuturor lăcuilorilor politiei ca să 
nu aibă nimeni nici o temere, căci tolë lucrarea au fost asupra Savel 
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si a dmenilor lui, giasa apol s'au astimpărat fiesi-care la casa sa. lar 
eà(l-va din arnëutii aceştia inchidéndu-se in Biserica ce se dice a Olte- 
nilor, unde mergénd turcii eu zaporojanil să-i sedjë (cá venise en Ke- 
haia-Beiu, şi un Cosoveiu cu o sumă de zaporojani din cei-ce lăcuesc in 
pămîntul turcesc între marea Nëgrë si între Duoëre), s'au făcut mare o- 
mor, căci desnëdajduiti fiind arnăuţii, arunca focuri din beserică afară în 
carne si topia pe turci, iar mal virlos pe zaporojeni, pentru căci ei da 
mul mult návalá, gîndind cu beţia lor că vor surpa beserica cu spinarea, 
apol vëdënd Kehaia Beiu că nu se dau arnăuţii vil cu nici un chip, au 
poruncit de au dat cu tunurile in beserică şi aprindindu-se au esit ar- 
náu(ii eu sabiile in milni, şi mal omorind cati au putut, ad perit in sfir- 
şit si el, putem dice volniceste, pentru cë vil de s'ar fi dat, cine stie iar 
de putea avea scăpare. Insemnëm şi vremea când s'au întîmplat acëstë 
primejdie cu omorirea Save! şi a takimului său de hotomani, cë ati fost 
în postul Sàn!á-Mariel tot în anul 1821, când s'au început rebelia in tërë. 

Deci Banul Barbul Văcărescul, cum am dis, puind trebile Visteriei la 
orinduélá, începu a căula trëba tërei precum erta vremea cu tolë vol- 
nicia si puterea, luându-l si Kehaia-Beiu la mult nazar, pentru firésca 
dumisale bunătate şi blindete; că omul acesta precât "l-am cunoscut şi 
insu-mi, nu cred vre-odinioră së fi făcut réu, de cât póte din amăgire si 
gresalë, të mai totdauna Omenil buni lesne se înșală judecând pre toţi 
după inima lor, Apoi după pilda numiiulul boer bătrin, mat luând in- 
dráznélà si alți boeri si mai mari şi mal mici, cum şi din negutëlori, 
rinduri rinduri eşia in patrie, între care boeri, esi mat hrdiu şi Banul 
Grigorie Ghica sin Banului Dimitrie Ghica (aceluea vestitul întru bună- 
tàli, fratele luf Grigore Vodă Ghica ce au domnit şi aici gi la Moldova) de 
fel din tëra arnëutëscë, dar de malti ani némul lor, cu întîmplările care 
le spune istoria, suindu-se la trepte înalte in slujba Portit 'Turceşii, au 
izbulit si la Domnie, intiiu in Moldova apoi şi aici; si nnmitul Banul 
Dimitrië Ghica, fiind fost venit aici în tara Rominéscá mal dinainte, s'au 
si căsătorit după soție Romincë din familia boerilor Văcăreşti, cu care 
născând mulli fif si fete, (şi pre acest Grigorie, s'au mărit familia Ghi- 
culestilor forte si s'au făcut püminteni aici cu chipul acesta ce arëtaiu). 
Dec! cum sosi şi numitul Ban Grigorie Ghica dela Braşov i se dele dre- 
gëtoria spătăriei cei inari, cum si alţi boeri la alte dregătorii ale ţărei 
asedindu-se, căuta toți trebile după vreme, însă lot după ogodul pravi- 
lilor si obiceiurile tërei, şi mergea lucrul așa turburat gi amestecal. lar 
eu tot in Transilvania pinë in vremea aceea allindu-më sedator la un 
sal, mergem adesea-ori la Braşov pentru trebuintele mele, acolo mi se 
umpleau ochii de vederi triste gi de audiri inlunecóse, că vedem boerii 
tërei ce mai era acolo si mal mari si mai mici, si pre cei-lalti baje- 
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nari af noştrii în feluri de chipuri supăraţi, unii defüimai! de pëminteni, 
alţi! în lipsă de cheltuială; alţii vedem iar minune, cá pe mulţi cu- 
nostëm cum-cë şi chiar in tërë era lipsiţi si tu lóte acestia trăia și 
acolo eu luminatu Dumnedeü ....... ^... (1); alţii véngéndu-si 
ale lor pe nimic ca să se fnlesnëscë la trebuinte ; alt jëluindu-se de 
prăpădeniile lucrurilor lor din tarë ; alit iar cá ar esi, dicea, in tarë, 
dar n'aü së pláléscá chiriile caselor (care era prea scumpe, cë de ne- 
voe dam ce ne cerea, si pëmëntenil încă vëdëndu-ne strin.torati, ne ce- 
rea cât nu se cădea fă de musirare de cuget), alți! că se tem së iasă, 
că încă věd lucrurile amestecate, şi alţii, carii era mai mult adëpati de 
minciunile greceşti, şi a altor duhuri care nu pohtescu pacea (cëci lupii 
pe vrem! turburate po! mar lesne a'şi umplea largul lor mat din munca 
altora), tot cu nădejdea rëzmiritil trăia : şi ce nădăjduea dintr'aceasta, nu 
gli. O ce nebunie, să mergem la Beserică si së audim glăsuindu-se ru- 
güciuni tot pentru pace şi apol să pohtim rëzmiritë. Si care alta mal 
mare rülácire de cât acësta 7 Cu acestea dar pelrecând iarna acolo, veni 
știre către paşii în létul 1822 cë să chiamă cu porvncă la Țarigrad din 
Boer! atât dela Moldova cât si de la Tëra Romànéscá ; și după poruncă 
gi plecară de la Bucureşti şâpte anume, numiții de mal sus bani a- 
mëndot adică Grigorie Ghica gi Barbul Văcărescul i Dvornie Nicolae 
Golescul, i Spătar Scarlat Mihălescul, i Vornic lancul Cocorescul i Aga 
Mihaiü Filipescul şi Aga Filip Lenj; și dela Iași alți atëtea , carii tre- 
când la Silistra, precum era porunciti, şi întâlnind pre Silistra Va- 
lesi (de carele am mai arëtat, cà mult trăgea cu ţările acestea) "i-ai pri- 
mit cu cinste, le-aii vorbit cuvinte blajine, dar însă Boeril ducea mare 
grijă neștiind sfirgiturile. La Silisira nezëbovindu-se plecará cu ..... 
TT (2) omul împărătesc, ce era trimis intr'adins ca së le fie po: 
vatë şi paznic la drum; şi aga cu tot répausul mergând din conac in 
conac ajunserá la Tarigrad, unde iar li se dete conace cu tóte cele tre- 
buincidse de la împărăție, numai atët cá slobozi nu era a se preumbla ; 
gi ca së scurted vorba, după puţine dile li se dise ca së'si alégá dintre 
dânşii Domni, si'st si aleserá Moldovenii pe Vornicu lon Sturda, iar 
Românii pe Banul Grigorie Ghica, şi după a lor alegere it si întări tm- 
përatul. O mare eşti dëmne, si minunate sint isprăvile tale! Cu ce inimă 
si grijă (până si de perdere de cap) se duserá acest! Boeri la Țarigrad 
şi cu ce bucurie se intórserá ; că după puţine dile si plecarë din Tari- 
grad. (Las cele în feluri de chipuri ispitiri ale lor de acolo, că sînt 
multe, căci împărăţia ca o împărăție, trebuea se afle temçie si aşa să a- 


(1) loc rupt în manuscript, 
2) loc alh, 
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ránduéscá Domni Térilor) si iar din conac in conac încă cu mal mare 
cinste de cât când s'aü dus, îl aduse omul impărătesc ce iarăşi era o- 
rânduit dela împărăție intr'adins, drept la Silistra, unde fiind trimise 
mai dinainte şi semnele de Domnie dela Impëratul la pomenitul Silistra- 
Valesi, le priimirá Domnil amândoi de la dânsul, (că la Țarigrad după 
turburarea ce era, nu erla vremea a se face Domnilor acestor tëri cin- 
slile acelea după vechiul legiuit obiceiă, din pricina bánuelif turcilor 
asupra creştinilor, că adică toți ghiauril (cum ne dic el) s'aü ardicat a- 
supra lor ale surpa împărăția, că unde se putea atunci a se da in cu- 
ncștința obşiii turceşti cum că numai grecil era porniţi cu duhul acela, 
iar români! numa! asupra relei otcârmuiri de aici? Si aşa îl trimise 
pasa pe la casele unde era conëcit, cu alaiuri frumóse, gi cu destulă 
cinsle, pre cât erta vremea si acolea atunci. Atunci veni si la Braşov, la 
Mitropolitul Dionisie al tëret, i la boeril gi la tëtë obştea ce mal era 
acolo, carie Domnéscá a Domnului tërei Grigorie Ghica, prin care îl în- 
sliinta de mila ce aŭ arétat impërëlia trimitëndu-le împreună si copie 
după chiar fermanul impárátese de Domnia Mărie! Sale: care când san 
cetit înaintea Mitropolitului, unde era si (6tă boerimea ce mai era acolo 
şi alţii multi adunaţi, m'am aflat şi eŭ fetë, gi cuprindea fermanul: 
«Că după tólă cercetarea ce aŭ făcut împărăţia, dovedindu-se fara ne- 
vinovală în pricina revulutiel, i se orândueşte Domn încă si páméntén, 
iar pre greci are së ï pedepséscá ca pe niste apostati asupra împărăției.» 
Si fu acest ferman (care si trebue păstrat) senet românilor pentru ne- 
vinovăția lor, de vreme ce insusi împărăţia dete acëstë mărturie înscris, 
De aci îndată se incepurë felurimi de vorbe între boerime, că unii cu 
totul nu se multámirá, nici de Domnie, nic! de Domn, căci avea fumuri 
streine in cap, si nădăjduea altele, iar alții, care era partea cea mal tic- 
nitë, deterë r&spuns Domnului după orinduéla, că sai bucurat de mila 
impărăţiei şi de domnia Mart sale şi cele-l-alte. lar obşti! bájenarilor ce 
mal era acolo, fiind-că nu avea alt in capelale lor de cât aştepta cësurl 
de îni6rcere în patrie, pe care cu vestirea Domniei le câștigară negresit, 
(mal vârtos că şi oștrile trecuseră Dunărea şi veniseră cu Domnil, turc! 
mai puţini spre strejuirea tërel ca în chip de Beslil începură cu pes- 
pusă bucurie a se găti de plecare. O se fi vëqut aic! pe cei ce avea 
pricini de nu pulea së iasă în palrie, cum zavistuea pe cel ce era gata 
de esire, că cu feluri de vorbe amëgitore umbla sët popréscá ; şi stid 
că mulți să şi zátienea după amăgirile acelora, dar in sferşit cef limpedi 
esia rânduri rânduri, şi despre turci nu avea cea mai mică supărare. lar 
după ce de la Silisira plecând Domnil amândoi la ţările lor, sosi și domnul 
nostru la scaunul séü în Bucureşti in luna Septemvre tot a lëtului 1822 
intrând cu alaiü Domnesc, precum este obiceiul gi cu tótá frumusețea 
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slave aceea ca de un împărat întoemal (eăci Domnit țărilor acestora 
după semnele ce aŭ, mal ales arcul cu sëzëta şi tulba cu săgețile, nu 
se deosebesc de monarchi, adică de împărații ce! însuşi stăpânitori) aga 
iar viind ştire băjenarilor în Transilvania si de sosirea în scaun a Dom- 
nului, și maf mult luară indráznélá de esire în patrie; asemenea se urina 
acestea tote si la Moldova, nu lipsiră dar si Domatt a scri cărţi băje- 
narilor Boer! de peste hotară şi tuturor de obşte, ca să lapede fiesi-care 
deşartele socoteli şi së jet vie la casele gi pământurile lor. Dar dintr'insit 
uni! tof se îndoia, opt pentru vre o înlinăciune sali pentru minciunile ce 
ferbea, (că și pământenii de acolo multe scornea, fiind-că le-ar fi pohtit 
inima să ne mal zăbovim acolo pentru alişverişul ce'l avea de la nol,) 
iar alţii ascultând povëtuirea Domnilor eşia necurmat în patriile lor, cu 
caril gi ed către tómná tot intr'acest lét 1822 plecând singur numal cu 
a mea familie, fár' de altă továrágie de cât cu îngerul păcii gi sosind in 
Predeal pre schela Timisulul, unde se hotăraște Tara Romanëscë cu stá- 
pânirea ném(uluf, am rëmas in nóptea aceea acolo, si diminëja privind 
résárirea sóreluf cá cade drept in pieptul munților acestit tëri, inteleseiü 
osebirea despre îmbunătăţiri ale acestul pământ de pământul vecin al 
Transilvaniei, căci pământul acela cëdënd în dosul munţilor acestora ce 
se numesc Carpathi, se mai răceşte şi se mal si sălbătăcește ; iar pămân- 
tul ţării ndstre cu fata munţilor noştrii cădând cu totul către răsăritul 
sorelul este mal cald si mal hrănitor la tóte, care şi mai bine cunoscuiii 
atunci din lucruri pipăiie, că véquiü acolea îndată ce păşiiii hotarul tóte 
mal eftine, iar mal ales hrana pentru dobitóce slobodă și destulă, (má- 
car de şi era drumul acesta atunci ca un sbor de mulţimea călătorilor), 
de care în ţara vecină strimtorati petreceam. Aşa dar, cum dic, înțelegând 
aci bunătatea pământului patrie! mele am mulțămit lui Dumnedeü mi- 
lostivul eu lacrëtni că man invrednicit de l-am mal câştigat. Din Pre- 
dél plecând iriàmpinaiü pe drum beșliii turci trimiși peniru paza băje- 
narilor pe drum, că tot se cam audea de ómen! réi. Sosind la Câmpina 
si mai întâlnind din prieteni, ne bucuram unii de alţii că ne am mai 
vëdut sănătoşi. De acolea la Ploeşii sosind m'am mal dàbovit aci până 
ad sosit vremea culesuiui viilor, si mam dus la dél de 'mi-am cules viile, 
în care curs de vreme întâmplându-mi-se de am vëdut niste lapte ale 
unor turci abátut din poruncile ce era date, tot silnice şi vrágmage 
asupră-ne, mi s'au turburat inima forte si am dis întru sine-mi, cá nu este 
cu putință u nu cădea de grab si preste aceştia îndoită résplátire Dum- 
nedească, precum si asupra zavergiilor; şi dintr'aceste triste vederi, şi 
din povestiri multe pline de jale ale celor rămași aici frati patrioți in 
vremea revulut(iej, carii priviseră tote cu ochii, cum şi din chiar simți- 
tore alte semne ce vedem si eŭ, că încă aburea sângele ce se vërsase , 
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dintr'acestea dic imi veniea de multe ori cáire ascunsë, cëci esisem in biata 
patrie. Apo! dëndu-më in purtarea de grijă a Dumnedeestil pronii, că- 
tre sfîrşitul lunei lul Octomvrie am plecat dela vif şi am venit drept 
acasë'mi in Bucureşti, unde gësindu-mi dmenil casei, rudele şi prietenii să- 
nătoşi, ne bucurarăm bucurie mare, cëci gróznicile primejdit se le petre- 
curăm, ne aduseră la deznădăjduire că ne vom mal putea vedea. Si 
asa mal ales adică şi cu Domni în scaun, cu linişte, şi cu tótá slobodenia 
(afară din cele ce arétaiü înapoi rëotati ale citacilor turci, care tot se 
cam întîmpla in polriva voinței stăpinești, si pentru care strasnic îl 
pedepsea slăpânirea îndată), care bunătate nu judec a fi alt, de cât 
siogurë mila lui Dumnedei asupra norodului acestuia rátácitul şi de 
toți jefuitul și batjocoritul, ca să înțeleagă neamurile cá cu no! este 
Dumnedeü și cu nol luerédá minunile ca odiniórà cu jidovit. 


Rebelie in tarë, Turci pre amândoaă 
Zavera altë parë, Cu altele mal noaă, 


Amindoaë cumplite, Vrënd së le potoléscá, 
Ne aduserë ispite. Cerul ne isbăvescă, 


După acestea eù puind inainte-mi cele ce më făgăduisem lut Damneqeü 
când mă aflam înstrăinat in Transilvania (cá dicëm atunci «invredni- 
ceşte: më Dómne së-mi mal câştig patria, şi cu unghiile së si sap să më 
hrănesc» cunoscând adică, cë i6lă prăpastia se fu, ne aŭ curs numal 
din unirea nóstrá a pàméntenilor cu străini! la hrăpiri și alte rëotët, şi 
cu mine şi pre alt mulți am audit asemenea făgăduindu-se înaintea lul 
Duninedeü, căindu-ne atunci de gresalele ce fácusem). Aşa eü imi căutam 
de agonisita cáscióreí mele, şi trjieam în liniște muljëmind lui Dumnedeü; 
dar tot trágém cu urechia ca să aud: óre Domnia nóstrá si cel-l-alti 
dregători al tërel, ce drumuri apuca ? Se tin de făgăduielela din Tran- 
silvania ? Când fără de nădejde incepurá a'mi spune cë noi tot ce am 
invëtat urmăm, ba încă acele ce mai înainte le numia greci! pre limba 
lor Kard:4pnos, adică urmări înpotrivă, nescrise si necanonisite, noi ne 
apucarăm acum de le potrivirăm, le scriserăm si le legiuirăm. D sore 
teme-le, (dicém eŭ atunci) şi cutremurë-te pământe, de bătăile ce ne mal 
gatim iarăşi nol înşine noaá cu aceste fapte. Cá se alcătuiră venituri tu- 
turor dregătoriilor tërel din vënt fără de nici o infiinjtare, le arătară 
lul Vodă prin anafora, si Măria-Sa, din depărtarea lul Dumnedei, le 
primi de bune si le intári; apoi de aci înainte nu mal era perdea ca 
mal nainte pre când le numea Kardyfçne:s, ci de față se vindea 
pe bani de cei mari dregători slujbele la cel mal mic! după ne- 
legiuita legiuire ce se intürise. Si daca inlrebal pe cumpărător: pe ce 
al numărat atitea bani? Respundea cum că: pe Toynpá, adică pe ale 
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norocirel. Daca il mal cercetal de aceste Toxnpë ce sunt? Infnnda cu- 
vântul, la mincătorii din spinarea săracilor. O ce ticëlosie, o ce inpie- 
trire la nol, să nu ne potë fi spre învățătură aga gróznicá palmă ce 
luarám ea alaltáer! din niste fapte tiranices!l ca acestea, pentru care 
striga Tudor in vilég cu atâta rătăcit norod după dinsul, strigare cu 
temeie de așa adevăr, cat fiegl-eare dregător or! mare or! mic ne cer- 
cetam atunci stiinta faptelor si hotáram în sine-ne că suntem vinovaţi; 
şi pentru aceea vel mal mult înecaţi (cá curat! creq să fie fost puţin!) 
în hrăpire, nu punea aliá mintuize înainte de cât fuga. Nu vorbese 
pentru aceea mal ticnijii si mal feritil de hrăpiri, căci aceștia si alții 
din brësla neguţă'orâscă, cëula să se dea în laturi, ştiind cë la aga 
pirjol ard și cele verqi pe lingă cele uscate, cum este o pildă. O acest 
fel de palmă precum dic, a căria semnele încă sia scrise pe obradele 
nóstre, nu numal nu ne aduse la cunoştinţă, nici gândirăm la câte ne 
fagiduiam rând ne aflam bëjënëriti întru străinătate, ti pre tóte nebă- 
ghindu-le în sëmë, apucarăm drumurile rătăcirei cei desăvârşit, O 
val | și iar vall şi cum nu ne va întimpina totë întimpinarea rea? 
Căci ochiul acela neardomitul al dreptului judecător, nu este cu pu- 
tintë a nu plăti după fapte, apoi unde vom putea scăpa de dreptate 
lui? O vall nicăierea, nicáierea. 

Printr'acestea si dintr'acestea véquiü cë se inmulti gi aceea ce mal 
din nainte cu puţin era prăsită la noi, adică dihonia şi urăciunea intre 
cet mari cu cel mici, care esie semn vid al depărtărei luf Dumaeqeü, 
các! Dumnegei fiind cu totul fireşte dragoste, acolo îl place de lăcueşte 
unde află dragoste, iar de unde dragosiea lipseşte se depărtează, 
Aci în tarë era mal înainte o legătură strinsă a dragostei între norod; 
că acel mar) socolind pre cei mai mici ca nişte mădulări ale lor, îl 
iubea, îi cercela, îl ajuta la neputintele lor, în scurt pliniea aceliasi 
datorii ca părinţii către fif: acel mic! iarăși cunoscând pre cei mari ca 
niste căpetenil ale lor, îi cinstea, îi avea la totë evlavia şi-I asculta la 
tële întocmai! ca fiii pre părinti. Cu acësië dar sfântă legătură se pëzia 
mal înainte aici aceea de nu ne putea rézbi nic! o rüotate, iar de la o 
vreme începînd a slăbi, acum vëd că cu tolul s'aü rupt şi ati încăput 
dăzghinarea, că acel mari aŭ urit şi aŭ horopsit pre cei mici (póte fi 
pricina pentru căcă strigarea asupra tiraniel, de la cei mici san în- 
ceput, căci Tudor mic aŭ fost), acel mici iar, aŭ întors feţele de către 
cel marl, nu'l cinstesc, nu! ad la nici o evlavie, (pote fi pricina căci le 
vând slujbele prea scumpe), şi apoi când ead în vinele hrăpirii (cëci 
alt-fel nici se pote, de vrome te le vinde vânt) Dumnealor atunci dic : 
nu ştim, n'am véqut, să se pedepsească jëcaçul, si cele-l-alie); şi aga 
vedi o intunecare inire toți, în cât hotërësti, că aprope ne este a cădea 
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n ripá si a pierde bunáiátile ce am găsit de la moşii strămoșii noştrii 

căci ştim după istorie, că din vricinne si neunire tóte nenorocirile no- 
roadelor sai intimplat după vremi. Mai véquiü, intr'aceiasi vreme si 
altă ciudá(ime, sali să "1 dic nebunie, cá din tâlhari! ce jefuirá şi stin- 
será țara in vremea rebeliei câți mal scăpaseră prin vecinálate, fiind-cà is- 
prăviseră acolo ssulele nóslre si sfintele odoare besericesii, şi numai avea 
ce vinde së măniînce, nică al! meslegug stiea de cât tilhária, incepură 
a esi iar aici în (ară prefăcnţi în feluri de porturi ca diavolii, iar no! 
mat naintea altora it primirám iar în slujbele caselor nóstre, cum şi mal 
nainte adică; arnënii, dascăli, epistaji pe la moșii si cele-l-alte; 
si încă ce este mol réü, cá şi Curtea Domnéscá îl primi în slujbă la 
temee de credință, uitând cu lolul toti cele ce de curând jafuri şi batjocuri 
pătimiserăm de la dinşii noi şi fraţi! noșirii Români și Moldoveni. Si 
era să rámle cine-va incremenit de o acest fel de orbirea nâsiră, căci 
pe nnil ca aceştia, nu numa! nu trebuia să-i primim, ci încă să-l si pe- 
deprëscë stă ânirea tilbëresie spre pilda gi a allora; cu tote acestea eu 
dicëm : că roi si de am fost proşii, si nu am normat cu dinşii enm se 
cuvinea, iar judecătorul acela al faptelor tuturor, nu'Í va lăsa Dr de 
plată indoită, şi aştept negreșit să o văd şi acesta, precum am vëdut si 
plata tovarășilor lor. Incă şi alta că peniru o sumă mare de bani, iar 
mal audiam, cum-că fiind dalore tara din unele altele încoace şi încolo 
(socotitorii le vor fi stjind mai bine gi isl vor da séma), se încarcă dări 
pe tarë, iar mal virlos veniturile mănăstirelor începând de la Sfinta Mi- 
tropolie până la cel mai mic metoh se iaŭ tote in plata acestor dise 
datorii ; si fiind-că Mitropolit nu se afla atunci în scaunul Mitropoliei, 
căci Mitropolitul Kir Dionisie, ce era halea Mitropolit, încă Ja Braşov 
pelrecea pentru neputintele de bólá ce Qicea că pëtimeste ` si intr'aceiasi 
vreme se holërise si scó'erea igumenilor Greci, ca së pue tot români; 
asa dar înlâii Domnia cu sfat obstese găsi cu cale ca së pue alt 
Mitropolit, si şi aleseră pe Diaconul Grigorie; român de fel, ce era atunci 
prost cëlugëras, și petrecea cu tălmăcjre de cărţi besericeşii fiind oni cu 
multă învăţătură, pre carele așezindu-l în scaunul Miiropoliei cn tóte 
obiceiurile ce se urn 6ză aici in tarë, apoi escdá și Prea Sfintia Sa cu 
știrea Curtei igumeni tot romani si pe la mănastirile ce eraü greci, și 
după acestea se întocmi și cacă osebilă, la care se strângea tote aceste 
venituri mănăstirești, și dicea lumea asupra pricinii aceştia care cum 
se pricepea : unii lăuda pre Domn atât de alegerea de ipokimen vred- 
nie de Mitropolit, cât și că laŭ făcut făt’ de interes de bani, (care de 
la o vreme Domnii Greci o obicinuiseră de făcea Mitropoliti, Episcop! si 
igumeni pe la mănăstiri tot cu dare mare de bani), urmând adică pra- 
vilet carea si de Domnil ron änt de mai nainte se pădia ca lumina o- 
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chilor; alții găsea loc de defăimare, cá Vodă adevărat, naŭ luat de la 
călugări bani de faţă ca grecii, dar cu mijlocul luării veniturilor mă- 
nëstiregti pentru plata datoriilor acelora, ai mîncat gi mal mult, si alil 
altele în feluri gi in chipuri vorbia, iar adevărul Dumnedeü il ştie. Ed 
însă aga dicém : că si la acësta se va plăti fieşi-căruia de acelaşi ne- 
înşelat judecător după ale lor fapte; căci ce este, că nu am furat de 
faţă ci pe furig 7 Nu cumva cu mijlocul acesta ne am ascuns de ochiul 
acela neadormitul al Dreptului Judecător? 


Ochiu fără dormitare, Tainice, de faţă 
Lung, curmeziş n'are Fapte din viaţă, 
Apol a m'ascunde Nu s'ascund de tine, 

De el, óre unde? Cunosc de la mine. 


Acestea si altele mnlte ciuditimi audind ep, si védénd și cu vchii mel 
atunci urmëndu-se în patrie-m!, şi mult mirëndu-më de faptele nóstre, 
hotăram in sine-mi, cá iar va veni preste noi alte bălăi gi rane de la 
Dumnedeü, şi petrecém cu acestea obidindu-mé sufleteșie, trist a poso- 
morët totdéuna ` dar neavând altă putere, véquiü intruna de dile cë, si 
mal mult, më cuprinde jale, si pentru câte pëtimiserim ju rezvrá- 
tirea trecută, dar mal mult pentru câte më temém, cë iar vor veni a- 
supră-ne patimi si mai rele, căci nu ne indreptasem din cele trecule si 
așa imi veni atunci o rivnă deosebitë, de luaiu condeiul si mal alcă- 
tuiiă gi aceste dia nainte noaă pesne, (numindu-le cum am arătat la în- 
ceput cântarea lul Zilot); însă iar aligoricos, adică supt tainice cuvinte, 
în chip de vorâve, adică : muma cu D săi, care vë incredintez cë lä- 
crămând le am incepul, si plângând le am isprăvit, mal virtos cë ince- 
puse a se arăta si bóla ciumil; şi peniru aceea si lotë cuprinderea este 
jalnicë forte la cel ce o vor intelege cum se cade, iarla cel nepriceput! 
o jucërie saü nimic. 

Deci primiti-o fraților cu dragoste fratëscë, căci după cum am dis, 
nimic alt nu mad îndemnat să o alcătuiesc de cât rivna cea din dra- 
gostea către palrie; si ca să intelegeti cuprinderea troparelor mal lesne, 
să aveți totdcuna acëstë chee ce descopere noima fieși-căruia, adică 
capetele de maï jos, de la unul până la doaé-spre-dece, care şi la 
tropar sunt însemnate, ştiind că acestea ce se cuprind pre scurt in ca- 
pete, acelëst si în tropar de la un cap până la altul. 

Cap. 1-id. Cuprinde licilosia si defáimarea ce am cercat fiegi-care 
român in vremea nemerniciei aceștia prin tëri străine, i cáirea 
nostră acolo pentru relele fapte de aici, şi hotëriri atunci de 
părăsire, 

» 2-lea. Chipul datoriei către patrie. 


www.dacoromanica.ro 


JALNICA CÍNTARE 109 


3-lea. Rivna cu carea ne am întors nof romënil în patrie, si la 
ce ticëlosë stare o am aflat. 

4-lea. Cum să-și inplinéscá românul datoria către patrie, mal 
Cie ecum in scăderea si ticăloşia eï. 

5-lea. Jeluirea patriei către fiii ef pentru patimile ef. 

6-lea. Deslusire de unde i san tras patimile, şi sfátuire cum 
sar putea lecui. 

7-lea. Iar jeluire a patrie! mai înfocală, și jar sfăluire. 

8-lea. Deslusire, cine este vinovat si cine nu în fierberea revu- 
luţiei şi judecată asupra aceste! pricini. 

9-lea. CA se cade despăgubire palriet de paguba ce i ad pricinuit 
resvrătirea acâsta, şi cu ce mijloc. 

10-lea. Ce datorie aŭ avut veciuele puteri la acëstë primejdie 
a patriei. 

11-lea. O mirare a scriitorului pentru cele din noi născociri ale 
nóstre Românilor spre mal mullë derăpânare. 

12-lea. O desnëdajduitë si hotáritóre, cea mai de pe urmă jal- 
nică sfătuire din partea patriei către bunii el fif, pecetluitá cu 
plinirea datoriei scriitorului. 


Celiţi însă maï de multe ori, si cu bágare de seamă, ca nu aşa 
fite-cum să më osënditi pentru prostimea cuvintelor, că nu m'am oste- 
nit a alcătui frumos, ci cu adevăr precât mi-aii fost puterea. Si apol 
după ce veli pricepe bine, atunci îndală câţi vă veți cundste Nineviteni 
rocaiti-vë, ca să pu ajungem în osinda Sodomo-Gomorenilor, carea după 
izvodirile și lucrările ce sud şi văd iarăşi, urmézá a ne sosi cât mal 
ingrab negresit. Oh.... Val !..... 


A] vostru frate patriot. 


Am pus inaintra cântării aici, aceste maï jos stihuri de laudă la o- 
brazele, ce intr'aceste înfricoşate şi vrednice de pomenit întâmplări, 
Sau arătat mat cu osebire mantuitori patriet (1) 


Intrarea în vordvele din cântare, — Obrazele ce vorovesc : Zilot... fiul Patriei, Muma 


Ini... Patria.— Pre scurt înțelegerea pesnelor cántdirii 


Fiul dorind de malcë dor, cu dor de foc iar vine 
La dulse mëlculita lui din clefete străine, 

Dar când vëdu pe malcë-sa l'asa jalnică stare 

Si ea, iar pr'al séü dorit fid uscat de "nstráinare 
Remaserá incremeniti doar numal c'o vedere, 


(1) Aci urméz& stihurile XL, XLI gi XLII publicate în acestă Revistë, V p. 344 
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Cap. 1-iü 

Zilot către sine 
luând partea fra- 
Hor sõ! români 
patrioti bëjëna- 
riti din pricina 
revulutiel gi a in- 
trërit lul Ypat- 
lant cu cëta lul 
Intr'aceste douë 
tëri, 


Cap. 2-lea 
Tot Zilot ase- 
meneg, 


Pësna 


Cap. 8-lea 
lar Zilot, 


ZILOT 


Si se 'ndoia orl e! vor fi? sali cë le e părere, 

lar după ce din puţin grai”, si din lanţul de sânge, 
Se cunoscură amândoi, atunci, unde pot plânge ? 
De cât doar varsă lacreme, si ahuri din sudóre, 

Și abia goptind un altu a, arată undeit dore, 

Apol muma pre fiă pupând cu buze înfocate, 

D spune tëtë pricina acestor răni de morte, 

N arată şi care sunt erburi de lecuire, 

Si alte sfaturi përintesti tóte spre mântuire, 

lar fiul de grabă inplinind a matrá-sif povatë, 

Insă vëdënd iarăși din noŭ lucrări pân’ la viaţă, 
Se'ntorce desnëdëjduit la mumă-sa det spune, 

Iar ea sermana hotërind amară semne îl pune, 
Căci dacă fraţi! lul cel rel încă merg spre pierdare, 
lel să se ducă de la ea, căci ia atuncea more, 


cântare a lui Zilot,— Pësna 1-iă, al căreia fiegi-ce tropar cu- 
prinde slomniri 63, 


«AI înțeles o Zilote, reaoa nemernicie ? vëdutal cum sta! osebit ca 
pasărea străină ? Strigă dar Zilote cât poţi, cu lacrëmi mulţămeşte 
luf Dumnedeu, că iarăşi te-at întors la dulce miiculita ta. 

«Aï priceput o Zilote, ci nu aveal cu tine, de cât păcatele pur- 
tënd ? Și judecător stragnic pre cuget de apururea ? Deci páráseste-te 
Zilote acum, când iarăşi te-al întors la prea dorita maica ta. 

«A! cunoscut o Zilote, Dumredeësca palmă? Că îndoit te pedepsëar 
pentru ale tale fapte ? Străin eral şi de pământ departe sta vecinul 
şi aprópele. Multumeste-te dar că iar veniși la maicë-ta, 

«Gândeşte Zilote, si stăl l'a ta făgăduință, când te afla! nemernicind 
şi o pădeşte bine că iată s'aü milostivit Domnul, "0 ad plinit pohta. 
Gândeşte că si mal réü vei pătimi de vel mal greşi malcë-tit. 

«Dator eşti Zilote &nteiá (precum scrie în lege), pre Dumnedeu ca 
să iubeşti, şi al do.lea pre mă-ta, şi atunci iubeşti pre Dumnodeu, 
când vel iubi pre má-'a, pre carea fiind-că o al câştigat, iubesti-o 
după Dumnedei, 


a 2-a, al căriea fiegi-vare rînd de tropar cuprind slomniri 15, 


«Págit-am paşi de uriaş, când am plecat la maica, 
«Cá o dorém cu mare dor, pre peptu-! să më rézám, 
Din lapte së më ndestulez, şi ea së më mînghâe, 
«Si ca o malcë dornicë së më si cerceteze, 

«La ranele ce mi-ai deschis şi négra' străinare, 


«Dulcea, mea maică, dulcea mea, ce't acésta măicuţă ? 
«Pre braţul téü më văz sosit, din graiü te-asi înţelege, 
«Dar starea in cart al ajuns m'aduce la 'ndoialë, 

«Si nu stili, orf de laciime nu pot desluşi bine? 
«Sati de eşti tu adevărat, më îngrozesc de tine. 
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Cap. 4-lea 
Tot Zilot ase- 
menea, 


Zilot cátre 
măsa 


Zilot cálro bă- 
jenarl sfátuire. 


Zilot gi ca des- 
pre băjenari, 


JALNICA CINTARE 


«O maica mea (dacă eşti tu) unde "0 este podóba ? 
«Unde 'ti sunt frumusetele ? Nu eşti chip, ci o iazmë. 
«Imi este frică sé më uit, fë-ti milă de mi vorbeşte 
«Mal tëricel, cá par'cë eşti de bolë grea sfirsitë, 

«Si nu ştiă, sta-voI? saă să fug d'aşa ticálogie. 


«Am înțeles dráguta mea, cë tu eşti o val mie! 

«Dar ce a! pëtit mëlcuta mea ? Ce at rămas aga gólá ? 
eGolë de haine, si de për, n'a! haină, mať cositë, 

«G6lă de carne, os uscat, rănită şi shircitë, 

«Gârbovă, şi n'a! nici toiag së-tY sprijin! neputinta. 


«O grozëvie care văd! O sërmënutë malcë ! 

«De multe orl ca finicul, murit-al, înviat-al, 

„Dar cum acum vel mal viea cu atëtea nori drept sóre ? 
«Duhule drept fil milostiv, suflă, goneste nori, 

«Se încăldâscă sórele, ca să vieze malca. 


Pësna a Illca tot pe slomniri 15 rîndul. 


«Zilote, Zilote, dorëi să vi! la mëlrulita, 

«Si acum te ingrozesti de ea si stay së fug! de dinsa, 
«Stă! vitejaste Zilote, së fugi nu este vreme, 

«Ci ca să o imbrëtisezi, cá ia doar graiü! mal ar^. 


«Cum vel putea o Zilote, de la nemernicie, 
sS'aduci minghëeri malcë-tet 3 N'at adus alt cu tine, 
«De cât feluri de pëtimiri, că toți clátea cu capul, 
«Dar fit vitéz o Zilote, albi-ti la cer nădejdea. 


«Iubitu-te-am o malca mea, cu dragoste intrëgë, 
«Că m'al crescut cu mare drag, şi-am tótá datoria, 
«Acum la neputin(a ta cu sufletul si trupul 

«Să daü năvală së te ajut; si Dumnedeu mult pote. 


«© malcë dulce ! mal ántéiü sprijiue-te de mine, 
«Si le sileşte drëptë a sta, goneste ghirbovirea, 
«Apol! cu ceste vechituri ca se mal tin pe mine, 
«Acopere (t golul téü trup, acopere-ti si capul. 


«Apropiaţi-vă o frații mel, iată mëlcuta  nóstrá, 

«Ia este, deci s'o minghiem, s&'I dám ce trebueste. 
«Nu vë scirbiti, ci cu un glas toţi dicet: O maică! 
«Care cu ce vom mal putea, îți vom face minghiere. 


Pésna a IV-o pe slomniri 20 fiegi-ce rind. 


O malcë dulce dorirea nóstrá, din ponegrita străinăta!e ! 
Cunóstem bine cá ca o mumë al deschis bratul de primire, 
Si al voinţă să ne pul masă, dar n'a! putinţă cë ești sfirsitë. 
O dragă maică lasă acuma, şi 'ntâiă ne spune ce e acâsta? 
Din coronatë si din hlamidë, par'că esti róbá insovonitë ? 
(par'că le al t6te cu chip momelnic 
fitarnic 2) 
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Cap. 5-lea 
Muma către Zi- 
lot qi ca către bă- 

Jenari. 


Cap. 6-lea 


Zilot si ca des- 
pre bëjenari. 


Muma câtre fil. 


ziLÓT 


«Nu am putere drăguţii mamei, cë sunt topită de patimi multe, 
«Nepomenite neintámplate la altă mumă aşa ca mine, 

«Carea co titë sáturam fiif, din alta volnici sugeaü stráinil, 

«Si acum aceea o fiii mamei, cari mal lacomi îmi întindea (ia, 
«Acel obrasnici sătul de tóte, fără de veste më potopiră. 


«O dulci mamill Vë vede malca, datt dat návalá la mëtculita, 
«Dar ia săraca nic! lacrëmi are, inca! să plângă a vostrë stare, 
«De cât cu jale abia şopteşte : eFie-vë milă, fie-vé milă» 

«la doar vă pupă cu buze uscate, şi cësciind gura ajutcr cere, 
Fie-vé milă drëgutil mamil, iubiți pre maica toți cu unire». 


«Doriţi! mamit i Cătaţi d'aprópe ! Ranele mele nu's d'un fel tóte, 
«Ci acele adince si sángerate, sunt maï din próspát tote de morte, 
«lar cele vinete ca cangrena, aeestea aduse cele de morte, 

«lar cele care sunt printr'acestea subţiri la cojë cu máncárime, 
«Sunt din líuntru, si náscátóre acelor-lante ranelor tóte. 


«Dulci fiit mamei 1 Ed pátimaga stiü rădăcina acestor rane, 
«Neinfrá(irea şi uriciunea, şi cu trufia ce stăpâneşte, 

«Ştiu iar şi lécul : sfinta un:re, sfinta iubire, sfinta prostie. 

«Cu cât acestea më înfloreşte, cu atât acelea me prëpëdeste, 
«Deci ţineţi cestea, fugiți d'acelea, şi mumă dulce iar va fi mama. 


Pësna a V-ea pe slomnari 22 fegiece rind. 


«Am înţeles, am înțeles, maică dulce şi bună, că not am fost pricina, 
«De ti s'ad stricat sîngele, şi “ti tot răsar în piele, bube cu miavárime 
«Si acestea învechindu-se aŭ născut pe cangrená, si ea rane de mórte, 
«Dar cum vom face să grëbim a ta lămăduire? Rugămu-te mëlcutë, 
«Mal desluşit să ne arăţi, căci greü la fit cu mumă, şi ea în bólá de 
(morte, 


eChiemati dohtor pre dragoste, mart şi mici se unéscá ale trupulut 
ffunelte, 
St ea va rindui gerah pre prea sfinta dreptate, ca ce’ putred së tae, 

Si apol la urmă plastore din erburi forte bune : răbdarea şi zmerirca, 
Si pe deasupra a se lega cu cea la cer nădejde, si lëcul este gata. 
«Asa dragi! mel fit urmaţi, dacă iubiţi pre maica şi-a vâstră îndreptare, 

[lecuire] 
eTrebul să stil. o fiilor, cá sunt prea multe vëcuri, de când cerc fel de 
[rane, 
«Pe trupul meü atëtea ghilet semne adevérate, si tóte vindecate. 
«Cu nimic alt san vindecat, de cát cu dohtoria ce vë o spuse maica, 
« Faceţi-o fetil mel. si acum, intimpinati-mi hóla, ca së scápat) pe maica, 
«Că si eŭ puif met doresc, sé mi se umple pieptul, si iar să-l deschid 
Ivoaë. 
larăşi së știți, o feti met, că bolë grea c'acësta, nu mal DD minte alta, 
«Că si la suflet aŭ ajuns, lasă ticălos trupul, că e'nputit de rane. 
«O suflete, o suflete ! AY si tu dohlorie pre sfinta pocăință. 
«Deci alergati o dragit mel, şi mal ântâiă de suflet eru a vindecare, 
«Si atunci şi trupul ia puteri, şi biruind pre bólá, aduce sănătate. 
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Grabiti o fett met, grăbiţi, grăbiţi a vindecare, ca iar se'nbrac hlamida, 
“Corona sé mi-o pul în cap, si së më suiü pre scaun, dar forte sprijinit-il, 
«Cá din nepëstru sat smintit. Unirea este meşter, chiemati-o ca să-l 
[drégá, 
«Si, atunci cu slavă pociü a asta, ochi milosi a deschide, sprincenele a'n- 
Itinde, 
«Brat a lëti prea doritor ca de o dulce maică, pre vol së'nbrëtiseze. 


Pésna Vl-ea pe slomniri 20 fiegi-ce rînd. 


«Zilote, Zilote 1 Ar priceput sfatul mëlcutet tale ! Grábeste, 
«Patima îndoit aŭ stăpânit si sufletul şi trupul, alërgë. 
«Cá si tu dor dragoste aï avut, iar nu şi pocăință, caută. 
«Află şi de ticălos sufletul acâstă dohlorie, malcë-tit. 
«Invatá si pre frëtioril tă! se cate indoite dohtoril. 


«Zilote! Tu d'aprópe cercetasi ranele malcif tale, nu dormi. 
sCërnurl pe drumuri zăcând, altele spindurate al aflat, 
«Mincare cálnilor si ciórelor, aerulul spurcare, gárlele, 
«Piraele, bălțile rusind, puturile-astupate si fintini, 
«Respintiile chiar mëcelërit si ulițele tote 'nputite. 


«Multe alem mádulare s'aü si hrëpit de hiară, fătul meii, 

«La cuiburile lor le-ai cárat. Oh... în hulă şi 'n putore. Ah... ce foc. 
«Nădejde de intórcere la loc atunci se insemnëzë de la cer 

«Când se va dice hiarelor vértos : <Mutaţi-vă d'aicea, ai sosit 
«Vremea, ca sé bont ce atf hrăpit cu grózá îndoită preste vol.» 


“Mal am Zilote şi-alte mădulâri rupte si răsipite, si se stil, 

«Că trupu-m cërcë greutăţi, şi stë pre margine de gropë, cá ar fi 

«Acum së văd mal bine, si nu văd, s'alerg si sunt ológá ; şi mal foc. 

«Cá mádulárile ce chip mal am, pornesc tot către grópá. Noroc cë am, 

«Supt limbë-mi ca un foc ardind ascuns : «Miluegte-má, gresit'am, iar- 
IG më, 


«Nu te zăbovi Zilote nimic pentru dragostea. mëtil, ci te du 
cintëid tu după dohtorit, chiamă si fraţii tel cu tine dragul mei; 
«Si acel ascuns foc (miluegte-më) aprindeti-l mal mare, si strigati 
«Cu toţii: <Greşit'am 1 latë acum aducem tie malcá cum al dis 
eLëcuri trupesti si sufleteşti.» Si atunci iar aveţi mumă negresit. 


Pësna VII pe slomniri 21, 


«Zilote ai înţeles câte malcáta ţi-ai spus. Dar încă să mal ascul(I 
«Să te duci pe la vecini, că acolo s'a descărcat al meü aur şi argint, 
«Pietre şi mărgăritare, şi alte scule Domnesti, ce din vëcuri le pástram. 
«Ca destre de la părinți se remie la buni fif; iar cel răl ca niste draci, 
«Făr' de veste le aŭ hrăpit. De aceea se cercetezi, se aflil, ca să le cer. 


8-lea 
jat ala d «Jalbá am dat lut Dumnedeü, scrisă culacrám! de foc, si aga mt aŭ 
(dat réspuns : 
«Furil, gazdele un fel sunt vinovați, dec! se cer si el imi va fnplini, 
«De aceea nu zábovi, spune si fratilor tef, se cerceteze si el, 
«Cá nu mal pot suferi golătatea, dragit mel, nici pre cel ce "1 am hrănit» 
«Furl si gazde în vilëg ; ci dup'a luf Dumnedeü hotërire, cer al mei. 
Ben, p. Ist, Arch, qi Fi. Vol. VI. 8 
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eZilote iar să mal at, cá şi chiar din fiif mel. fraţi al tel, aŭ fost uniţi, 

«Pentr' acestia mi s'aü d's, cá aga s'aü hotărît : «Câţi adică vor fi fost 

«La cangrenë lucrători, printr'ascuns cu-acel duşmani, mal nainte d'acel 
[glas, 

«Să nu mal fie între fit, ci judecaţi de duşmani, si al lor ce va fi tot 

«Ca si al celor duşmani, să se dea la dohtorit ranele a'mi vindeca. 


«SE şti! iarăşi fătul meii, şi pentru cel mestecati la urmă dup'acel glas, 
«Că aşa aŭ hotërit nemitarnicul Divan. «Acel de silă păcat, 

«Nu este asemănat cu cel de voe lucrat, d'aceea e si ertat.» 

«Deci acestora së sput: că'! chiamă maica cu dor căci el nu sunt vinovați 
«L'e destul că sai căit, pentru căci Han amăgit fiif negrului tartar! 


«Zilote ! së më asculţi, dute, fă cum te învăţ, şi dacă so dovedi 
«Adevărat dreptul mei, şi se va inpotrivi cinevași a nu mi-l da, 
«Vino mal degrab së'mi spul, ca să rëcnesc către cer, şi atuncea vel vedea 
eTrësnet gróznic va cădea, scaune va răsturna. si pre mine va 'ndrepta, 
«Că Dumnedeii dă resbo:ă, cu cef ce-aduce nevo, celor proşti nevinovaţi 


Pësna VIII-a pe slomniri 15 rîndul. 


t Am cercetat mëicuta mea, în stinga si în drëpta, 
«Si multe s'aü descoperit din lucrurile tale, 
«Si-aga cu toți! ne-am ghindit fiif tef, dragă maică, 
«Ca să asternem catastih de câte sunt hrăpite, 
«De cine. ai la cine sunt, cine e hot sali gazdë ? 


«Apoi se spunem, draga mea, celor ce 'Í tin în brațe, 
«Si '1 văd purtând podóba ta şi tac cu 'npërtësire, 
«Sé ne 'nplinëscë de la ef dreptul pinë la una, 

«Si së ni "1 dea së YT pedepsim aici după dreptate, 
eC'asa supune pravila buna vecinătate. 


«Bine ştii toți drëgutul medi, cum pre-o vecinătate, 

«O 'ndestulez cu dintr'al meü şi nici o nedreptate 
«Nu cugetez spre fiiy ef, ci-1 inbuc cu de tote, 

«Iar ja acum căci më véd de totü slëbënogitë, 

«In loc de a mé sprijini, imi dë brinci tot spre gropë. 


«Aceea-l-altă aŭ avut tocmitë datorie, 

«Pentru atîtea bunëtëti ce i se dai de mine, 
«S'alerge la nerazul mei fără de nici o plată, 
«Iar ea călcându-mi pravila, stricind si legătura, 
«După atitea schidoliri, më va și sugrumatë. 


<Drăguţă maică, dulcea mea! Al'tale poruncă sfinte 

«Am întocmit si iată vă. Dar maică, ce văz noŭ ? 
«Şoptesc de sugrumarea ta, că alt-fel lëc nu are, 

«De cát së'ti scdtë limba (dic) şi-a unor fif másele. 

40 mult më mir ! Dar cum va fi la urmă graiü şi hrană? 
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Pésna IX tot pe slomniri 15 rindul. 


«O Zilotel se tif în gând tóte de la plecare-ti, 
«Si pinë la intorcere-ti in braţul matcit tale, 
sCate-al vădut şi-al audit, veqi si audi si-acuma, 
eSi-apol așa se holërësti, că, dacă dup'atitea 
eBëtat cu foc si 'nvëtituri, nu va fi îndreptare, 
«Sé fug! de la mëlcuta ta, cë ia atuncea móre. 


(Ah... Zilote ! tu bine vedi, că fratil tet n'ascultë, 

<Căci unil catë dohtori! pentru tëmëduire, 

cAltit 'npotrivë indráznesc ca së më gi slutëscë. 

«Apol fără de limbă eŭ, si fit fár-másele, 

«Cum void slëvi pre Dumnedeü 7 cum ist vor hrăni trupul ? 
«Sé fug! atunci dráguful mei, së,fugl cë măta more. 


«Cu tine fătul meü sé eï dorul măicuțel tale, 

«Si cu lacrëmi ce vel vărsa, së plëmëdesti boele, 
sSi-asa curat së'mi zugrëvesti chipul, iubitul mafcat, 
«In cât si tu şi-acer-l-alţi toți, câți vor vedea sé crëqë, 
«Că muma more negreşit, când fiif e! n'o catë, 

«Si titulus aga sé "mI pul: «mumă de fit ucisă». 


<Amar, amar, atunci va fi, fără folos căire 
«La toți carit din peptul meü sugea făr-osebire, 
«Dar tu încă nëdëjduind, nu face contenire, 
«Cântă-ţi cântarea jalnică, doar va fi lecuire, 
«Cântă 'n auqul tuturor fraţilor şi vecinii, 
«Pământul jos s'audá fot, s'audë si sus cerul. 


«Suflete al mei suflete 1 al rivnë, ia 'ndriiznelë, 
«Răcneşte suflete câţi poţi, doar va fi desteptare, 
«Inca! së nu fif osindit, că af ascuns talantul, 

«Ci mult puţin ce ti s'aü dat 'l al împărțit si la-altul, 
«Asa o Sufletelule, cântarea sevârşaşte; 

«Și rogă-te luf Dumnedeü pre toți să'1 luminede. 
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DARE DE SEAMĂ DESPRE CĂTE-VA CĂRȚI VECHI. 


——À 


Dilele trecute mi-ati venit mal mulle vechituri vestejite de suflarea 
timpului, din care unele se ating de istoria tëri. Am observat tre! bro- 
guri, una tipărită la Lipsca, elineste si lalineste, la 1781, sub titlu: 
Oratir panegiricë către Prea înălțatul si de Dumnedoii cinstitorul Domn 
al totei Ungrovlachie Ioan Alexandru Jpsilant Voevod, compusă de 
Manasi Eliadi; a doua, tipărită în Bucureşti, in limba eleuă la 1789 
euprindénd în versuri istoria Domnului Valachiei Nicolae Mavrogheni, 
compusă de Marele Caminar Manolachi Persiani; a treia, tipărită la 
Pisa, la 1816, greceste, latineste gi italieneste, de Sevastian Ciampi, pro- 
fesor de literatura elină gi latină in Academia Piset, sub titlul : Visul 
lut Sripion Africanul de M. T. Cicero, si o carte tipărită la Viena la 
1803, compusă de Zinovi? Pop, despre prosodia si despre versificatiunea 
elină. 

Étà o dare de sémă despre ele : 


I. 


Broșura întâi cuprinde 91 de pagine; ea este scrisă greceșie si lati- 
neste 5 étá titlul et: 

Mavasohj rod "HAtáSo0 Xóqoz 'Eqxoptaorinds els roy Yynidrarov xoi deosetë- 
gratov "Aogéveqy Këptav Kbptov "wä 'Axskavëpav "TA dv tov perako- 
mpentoratov “Hyeubva none Ovypofhayizs. Bré dë èv àpyT xoi $ mpooro- 
we? Emoto). 

Manassis Eliadis Oratio panegyrica ad clarissimum ac Serenissimum 
Principem Dominum Dominum lonanem Alexandrum Hypselantam Sere- 
nissimum Ducem totius Valackiae. Posila eliam est in principio Fpistola 
dedicatoria. Lipsiae, Ex officina Breitkopfia CIO) CCLXXXT(. 

Dar cine este acest Manasi Eliadi, care ad scris panegiricul lui Ale- 
xandru Ipsilant Voevodul Valahiei ? 

Manasi Eliadi ai fost unul din bărbaţii cei mai învăţaţi de pe la sfár- 
şitul secol. XVIII; a fost doctor în medicină si în filosofie de la Univer- 
sităţile de Padua si de Bonna, si trăia in Bucureşti in qilele lul Ale- 
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xandru Vodă Ipsilant, fiind protomedicul Curţei si profesor la scóla dom- 
néscá din Bucuresti. 

La 1785 Manasi Eliadi aŭ fost trimis de Alexandru Ipsilant Voevod 
in Italia si în Germania se cumpere instrumentele necesare Academiel 
din Bucureşti pentru experiențele stiintifice (Erbiceanu, Discurs rostit in 
Aula Universitatii din Iasi, pag. 23, lasi, 1885). 

Manesi Eliadi a lăsat un fiù Teodosie Eliadi, erudit ca ai tatăl séü, 
care aŭ tradus din frantuzeste, ad prelucrat gi aŭ tipărit la Viena, la 
1802, Filosofia chimică (Xi; çdocoçia) a eruditulut şi vestitului doc- 
tor eomile Ant, F. de Fourcroy, chimist si profesor de Chimie la Pa- 
ris, deputat in Conventiune, membru consiliului de Cinci-Sute, si direc- 
tor general al Instrucjiunii publice, náscut la Paris la 1755, mort la 1809, 
care aŭ scris: Sysi?me des connaissances chimiques et de leur application 
(6 vol. in 49), şi Philosophie chimique (L vol. în 8?) Filosofia chimică a 
lui Fourcroy aŭ fost tradurë in multe limbi (1). 

Stilul lut Manasi Eliadi din broşura despre care vorbesc, limba in care 
e scris acest panegiric, atât elineste cât gi latineste, dovedesc cá el era 
un bărbat cu cunoștinți întiase si un elenist si latinist adânc. Panegi- 
ricul e precedat de o epistolă dedicatorie către Vodă Ipsilant, scrisă eli- 
nesto şi latinegte, subserisá de autorul Manasses Eliades, Philosophiae 
et Medicinae Doctor. De asupra acestel epistole stă vulturul Térii-Romà- 
nesti cu crucea in cioc, sorele si luna, si de-asupra Coróna. După e- 
pistola dedicatorie urmëqë otatia panegirică, scrisă tot latineste qi eli- 
neste, de Manasi Eliadi, cu totë elegante si máestria unul aulor clasic. 
Dupà un exordiu eloquent, Eliadi ne spune cá Alexandru Ipsilant aü fost 
născut in Constantinopoli, cá familia sa îşi socotea noble(a de secoli ; că 
Impératul Emanoil Comnen, cànd domnea in Trapezunta (inainte de 1143) 
aŭ dat pe fiice sa Eudoxia după ur Constantin Ipsilant, care avea dem- 
nitatea de mare Domestic (2); cá, din acest Constantin Ipsilant, se trage 
familia Ipsilantilor si Domnul Valachiei Alexandru Ipsilant, familie care, 
pe lângă propria strălucire, s'aü făcut si mai strălucită, legându-se prin 
căsătorie, cu familia Impărătescă a Comnenilor. Eliadi arată documentele 
care dovedesc acestă origină. Apot, Eliadi dice, cum Alexandru Vodă Ip- 
silant s'aă făcut ilustru el însuşi, căci din copilărie s'aü dedat invëtë- 
ture cu tótá inima si cu totë puterea inteligenței sale, si că s'au deo- 
sebit în studiul filosofiei, logicei şi a metafizicei, si ap învățat cu mare 


(1) Ilaxadënovaos Bperds, NeosAXwwud, gDohoyix, tom. IL pag. 267. 123. — Lalanne, 
Biographie Universelle, pag. 586. —Vapereau, Dictionnaire Universel des littératures, pag. 
819. Sadaç Mesatovizj Ftooz, tom. III, pag. 544. Venet. 1872. 

(2) Derinitatea de mare Domestic (Meyas Aou ozxos, Magnus Domesticus) era de o po- 
trivă cu acea de mare Duce (Magnus Dux, Meyas Aov£). Vedi Curopalatae, de Officiali- 
bus Palatii Constantinopolitani et officiis Magnae Ecclesiae, pag. 11, Lugdnn. 1588. 
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spor fisica, matematicele si sliintele politice; cë ast-fel devenind, tânărul 
Alexandru Ipsiiant, unul din cel mai fruntaşi bărbaţi din qilele sale, aŭ 
luat de solie o fată, nu numai de o frumuse(á rară, dar gi de neam 
mare, care de pe tatë era din familia Muruz, ear de pe mamá din fa- 
milia Mavrocordat, si care, maj pre sus de tóte, avea o inimă nobilă, 
era bine crescută, invëtatë, bine-voitóre și bine-fácütóre către săraci, in 
cât, când ali devenit Dómna Valachiel, éra iubită si respectată de toţi. 
Eliadi descrie calităţile cele mari ale Dâmnei Ipsilant. Alexandru Ipsilant 
(urmëqaë Eliadi) maŭ făcut ca alt, n'at umblat îndată după domnie, ci 
aü început cariera sa cu functiuni mal mici, ca să înveţe, prin practică 
trebile cârmuirel ; el întră în serviciul Domnului Moldove! de pe aluncl, 
care avea mare renume în știința de a guverna; el aŭ ajuns apoi să 
ocupe funcţiile cele mai înalte, după Domn, in Moldova, se fie sfetnicul 

Domnulul,—si așa, Alexandru Ipsilant, se făcu om însemnat, nu pentru 

că ocupa posluri înalte, dar pentru că devenise folositor ţării, şi pentru 

că s'aü deosebit în acele dregătorii. Curând, isbueninà un resbel între 

monarchiele cele mai mari ale Europei, — Ipsilant s'aü retras in viața 

privatë si s'aü dedat cu totul studielor. Dar ce se întâmplă ? trebile 

Tureiel mergeaü rët in resbel şi primejdit mari o împresura ` Sultanul îl 

învită să priméscá demnitatea de mare Dragoman al Port, cea mai 

mare demnitate care se putea da unui creglin, şi care consista ?atru 

a întreținea si a indrepia relaţiile Inaltei Porti cu cele-l-alte Pu- 

teri. Acëstë demnitate, Alexandru Ipsilant a ocupat'ó cu credință, cu 

înțelepciune şi istetime, şi cu mare bërbëtie, pe lângă aceste calităţi, 

el aŭ avut şi noroc, cum dicea ambasadorii din Constantinopol), căci el 

isbutea în tóte întreprinderile gi în planurile sale, şi încă se făcuse iubit 

de toți, si pe când totul era încurcat, tote relaţiile rupte, resbelul ascuţit, 

Ipsilant isbuti se facă, ca pacea să fie nëdëjduitë, si Intr'adevër — pacea 

se încheiă; ear Sultanul, iscălind pacea dobândită prin înțelepciunea si 

prin siliotele lui Ipsilant, iscăli, tot in acea di, și firmanul prin care 

domnia Valachiet se da marelu! Dragoman Alexandru Ipsilaat, pentru 

înalta sa înțelepciune şi vrednicie (1774). 

Alexandru lpsilant (urméqà Manasi Eliadi) suindu-se pe tronul Valahiei 
în împrejurări grele, a domnit cu blànde(á si cu înțelepciune; el maŭ 
vărsat sângele nimërul, si purta sabia mai mult ca podobë, de cât ca 
armë : înlâl el decretă ca poporul să nu plàtéscă dări un an: Domnul 
Tërel I ertà dările pe un an intreg ; apol el era atât de band, în cât 
toţi, câţi aŭ fost fugari din causa resbelului, s'aü întors in tarë, la ca- 
sele si moşiile lor ; ela aşezat maï multe slobozii (coloni!) în tarë, spre 
a 0 popula, a decretat o amnistie generală, si a inchiezegluit viața si 
averea fie-cărul ; apoi el a reseumpárat din robie pe cel robitf, şi i-ai 
făcut să reintre în tara lor iubită. Oraşul București, înainte de resbel, 
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era un oraș frumos și populat, dar in timpul resboiulut se impustiá ; decl 
Alexandru Ipsilant aŭ restaurat, aŭ reparat, aŭ înfrumusețat, s'aü ocu- 
pat de scoli, aŭ făcut legt, aŭ făcut cu cheltuiala sa internate mari si 
aü adus profesori din tóte partile... scholas publicas magnis impensis con- 
stituit, et praeceptores undique convocat, et discentium unicuique certam 
pecuniam distribui facit, omnesque eis vivindi commoditatem praestare ab- 
laborat, ut unice litterarum studio vacare possint, quarum omne genus, 
earum etiam, quibus antea locus non erat, în Gymnasia inducit.... In 
scâla Domnéscá din Bucureşti se învăța nu numai literile si filosofia, dar 
gi chimia si matematicele si alte stiinte. 

Aşa se incheiá panegiricul lul Manasi Eliadi, pe care '| scriea şi '| ros- 
tea in Bucureşti. Stilul sën elegant si învățat ne amintește frumuselile 
clasicitëtet eline si latine. 

Ca om şi ea dascăl învăţat, ca iubitor invé(áturel mal pre sus de (ole 
Eliadi láudá maï ales pe Domnul séü, pentru înalta sa erudiție şi pen: 
tru sprijinul gi avântul ce da scdlelor $i invëtëturel in tarë, dicéndu-1 cá 
aceste il fac demn a fi numit nu numai Domn şi părintele Valahiei, 
dar şi protector natiel grecesil.... ad illud enim summum mea pervenit 
oratio, quod non Valachiae tantum Principem, aut unius solum urbis ac 
Provinciae patrem et tutorem, Heroa nostrum ostendit: verum et totius 
nalionis nostrae praesidem... 

Acësta este in scuri oratia lul Manasi Eliadi. Nu este locul aici să 
facem istoria Domniei lu! Alexandru Ipsilanti ; amintim numai cá A. Treb. 
Laurian aŭ dis despre acest Domn şi despre confratele săi din Mol- 
dova Grigorie Ghika Voevod, cá: «amândoi acest! domn! guvernară të- 
rile forte, intelepteste, infiintará scoli, rádicará făbrici şi biseric', şi fă- 
cură reforme bune pentru administrarea Dreptátel»... (2). 

Alexandru Ipsilant a domnit in Valachia de la 1774 până la 1782. 


IT. 


A doua brosurë in limba grecëscë tipëritë in Bucuresti, la anul 1789 
in tipografia de la Cismeua lui Mavrogheni, priveşte Domnia lul Nicolae 
Mavrogheni Voevod şi evenimentele atunclI petrecute in Valahia : este isto- 
ria acestul Donin si a acelor intimpl'ürf scrirë in versuri de Marele Cami- 
nar Manolachi Persiani. 

Brosura cuprinde 47 de file. Titlul ei este ` Lovonuxh Tepilqyts tëv 
“Hpoixëv xxropdopatav vob “Yynëoratov, 'Evoefeorărov wai tpomatobyo0 'Ao- 
dëvrov pav xai “Hyepdvoç ndonse OvrpoBiayiaç, Kopion Koptoo Iw. NuxoA&oo 


(1) A. Treb. Laurian, Istor. Român. tom. III, pag. 233. laşi 1853. Vedt si Tovvqvaëj: 
“Iasopia zii; Bhayias pag. 314—316. Viena 1806. 
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Uërpen Mavpoyëvn Boefëëa. Bvvredetoaz napë vob "Loyeveorărov xai EMoquuo- 
răzoo "Apyovcoc Meréien Kapinvapn Koptoo Mavovhâxn vob Ileporăvov, adică : 
«Povestire in scurt despre faptele eroice ale Pre-înălțatului, Binecredincio- 
sului si biruitoruluf Domnului nustru si stăpânilor a 1dtë Ungrovlahia, 
Domn Domn Iw Nicolae Petru Mavrogheni Voevod. Compusá de nobilul 
si eruditul boer marele Căminar Dumnâlui Manola hi Persiani». 

Acëstë cărticică este tipărită în Bucureşti la 1789 în luna Februarie 
în tipografia de la Cismëua Mavrogheni, de fraţii Nicolae şi loan Lazăr din 
lanena şi este închinată de ei Domnului Mavrogheni. 

In dosul titlului este marca Térit- Românești si a Moldovei: Vulturul tiind 
în cioc Crucea si Bourul Moidovei, de-asupra cordna peste sabia si buz- 
duganul; în drëpta sfântul Nicolai, în stânga sfântul Ioan Botezătorul; 
împrejur inițialele greceşti: Io Nx zx MB B A H II 8, adică Jo Nicolae 
Petru Mavrogheni Voevod Domn stăpânitor a totă Ungrovlahia. i 

Sub marcă şase versuri iambice prin care poetul se rógá lui Christos 
să fie intr'ajutor lui Neculai Vodă, ca së gonâscă pe duşmani din pă- 
mêntul Daciei şi din Moldova. Pe cea laltá pagină, opt versuri saphice, 
lăudând înțelepciunea Divanului Inaltef Porti, apoi douesprezece versuri 
ambice, de laudă și de urare lul Vodă Niculai Mavrogheni. Ambele a- 
ceste poesii sunt compuse de Dionisie Egumenul Monastirei Domnestt 
a Izvorului támáduiret, Cigméua Mavrogheni. Ele „dovedesc o adâncă cu- 
nostintë a limbei elene, şi sunt presărate de greutăţi şi frumuseți ce le 
intimpinám în poeţii antici. 

Pagina urmëtore cuprinde 30 de versuri heroelegiace în limba mo- 
dernă, în Jauda lul Vodă Mavrogheni, numindul Domn mare al Valahiei 
şi spaima si frica Nemtilor. 

Kpdyropa përav răv tije Bhaxiac 
Ppixny xal dapboç tije Teppovias . . . 

Acesta versuri sunt compuse de Mate! Mitropolitul Mirelor, care pe a- 
tunci se afla în Valahia, după invingerea si risipirea Nemtilor, câştigată 
de Vodá Mavrogheni la Sinaia si la Cozia, la 1788 (1). 

Vine apof o alië poezie in esametre moderne, compusë tot de Mitro- 
politul Matei al Mirelor (Marëaioç Mopéev) adresată către Prea nobilul 
boer mare Caminar Dumndlut Manolaki Persiani si către cetitor. 

Prin aceste versuri, Mitropolitul Mireon laudá pe tânărul Manolaki Per- 
siani si 1 numește exemplul celor tineri si coróna doctorilor : 

të xapădevțua ru véov, 'larpâv cy xopoviv... El dice că pentru calităţile 
sale Vodă Mavrogheni îl are în mare cinste la Curtea sa, şi sfetnic a-l săă. 
Pe Vodă Mavrogheni, Mitropolituj Mireon îl numeșse prin acéstá poesie 
Eroi rar gi Ares dacică “Hpuç povaëixës, “Apne Aaxixbs. 


(1) Laurian II. 239.—]. Heliade R. Istor. Rom. pag. 944, 
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Observ că acest Mitropolit Matei Mireon nu trebue’ confundat cu cel- 
alt tot cu acest nume de Mitropolit Matet Mireon, care aŭ scris in ver- 
suri greceșii vitejiile lut Mihai Viteazul, tipărite la Venetia la 1683, si 
mai nainte în Bucureşti, la 1667. Acesta este un alt Matei Mitropolit tot 
al Mirelor, care la 1782, aflându-se in Iaşi, în qilele lui Gavriil Calimah 
Mitropolitul Moldovei, aŭ făcut ipopsifiul lui Iacob Stamati la Epi scopatul 
de Huși, în Biserica Mitropoliei de Iaşi, împreună cu Leon Episcopul Ro- 
manului şi cu Amfilohie Episcopul Hotinului (1). 

Vine apoi o prefață din partea autorului Manolachi Persiani, prin care 
dice cë vitejiile lui Vodă Mavrogheni, admirate de tótá lumea, Pai făcut 
së întreprindă povestirea despre acest mare Domn al Daciei; că este mar 
drept a se numi pe Eroul săi: Mavrogheni Dacicul de cât s'aă numit odi- 
niórá pe unul din sirăbunii sët din Veneţia Peloponesicul, căci acesta, 
cucerind Peloponesul, s'aü făcut vrednic de acest pronume, ear Vodă 
Mavrogheni, care aŭ ajutat Marca Eghea, care aŭ bătut pe Manioti, care 
ali scăpat Morea de turburarea Arnăuţilor, si care ai eliberat Dacia cu- 
prinsă de Nemţi, hëtandu-' și gonindu-i din tarë, cum se nu fie numit 
Dacic ? 

Urmédá apoi Istoria în versuri despre Domnia luf Vodă Mavrogheni si des- 
pre vitejiile sale. In exordiu, Persiani dice că odiniórá numele Mavroce- 
nilor, Mavroceni, Mavporsm era vestit și strălucit in Venetia, pentru 
vitejia sa, că unul din Mavroceni aŭ fost supranumit Peloponesicul pen- 
tru că aŭ cucerit Peloponesul, smulgandu'l din robia Turcilor. Persiani 
presupune aici, că familia Mavrogheni, este una și aceiași și se trage din 
familia lul Francisco Morosini căpitan general al Veneţiei, care la 1688 
aŭ luat Peloponesul (Morea) de la Turci, și care pentru acest însemnat 
servicii adus chrestinëtëtei şi Veneţiei, aŭ fost supranumit de Senatul 
Republicei Peloponesicul, si care apoi tot in acest an 1688, aŭ fost ales 
Doge al Veneţiei (2). Este cunoscut cë aŭ existat o familie Mavroceni 
supranumită : vitejii Mavroceni, (Mauroceni) la Mantua (3), nu ştii insă, 
dacă Morosini şi Mavroceni este una și aceiași familie. Persiani dice că dacă 
acel Mavrogheni ar fi faţă ca să privéscá calităţile Domnului Valahiel Nicolae 
Mavroeni, activitatea sa, respectul către cele sfinte, credinţa sa, vilejia, de- 
voramentul către Sultan și muluala iubire şi incredere a Sultanulni către 
el, ar fi rupt epigramele şi laudele eu care Veneţiarii Van cinstit odi- 
niórá, căci ar fi găsit mal pre sus de cât ale sale, ealitëtile acestuia. 

Nicolae Mavrogheni, urmédá autorul, atrësese din frageda sa tinerețe 
privirile tulurora, pentru vilejia sa; la vrâsta de opisprezece ani el se 


(1) Melhisedek, Chronic. Hușilor, part. II pag. 118—149. 
(2). Lëon Galibert, Histoire de Venise, pag. & 8. Paris 1855. 
(3) P. G, Molmenti, La vie privée à Venise , pag. 16 Venise, 1882. 
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bătea voiniceste cu piraţii, si mat târziu numit Mare Dragoman al flotei 
Otomane, s'aü fëcut vestit in toatá lumea, ear Vizirul Ghazi Hasan-pasa, 
vădând înțelepciunea, credinţa si vitejia sa, il avea si '| cinstea ca pe 
un fit. Chiar Sultanul avea mare consideraţie pentru Nicolae Mavrogheni. 
Inir'an resbel precedent cu Rusia, mulţi din greci arătându-se ostili Tur- 
cilor, mal ales Gei de la insula Psara, Sultanul, în mânia sa, decretase 
să se tae cape'ele tuluror acelora, proclamându-i de Aain?. Marele Drago- 
man Nicolae Mavrogheni, aflând despre hotárirea Sultanului, se duse la el 
si arătându-l cu cuvinte demne si induplecátóre, că un Impërat trebue 
să fie nu numai! drept, dar mal ales îadurător și milos, aŭ isbutit să ob- 
tie o amnestie obstéscá pentru toți, și firmanul de esterminarea chreşti- 
nilor s'aüá revocat. Acéstá îndurare împărăt6scă aŭ făcut pe Nicolae Ma- 
vrogheni să fie recunossëtor si personal devotat şi credincios Sultanului, 
căci nu puţină mulţumire sufletéscá, nu puţin bine, nu puţin renume în- 
tre toți ambasadorii chreștini, câștigase Mavrogheni prin acéstá îndurare 
a Sultanului, cu vitejasca sa intervenire, în împrejurări in care își pu- 
nea capul in primejdie. Pentru acestă faptă, Mavrogheni căpătase nu- 
mele de părinte al creştinilor. Dar Maniotii refusa se pláléscá ha- 
raciul ; Mavrogheni se pune în corespondență cu capii lor, şi-l în- 
dëmnë la supunere, ei însă tot refusând, si Mavrogheni trebuind së 
dea Sultanului dovedi de credință, p'6că însuși contra lor, "1 impre- 
s6ră pe mare gi pe uscat şi începe a-i bale. Maniotit se supuserë. Ma- 
vrogheni se arată atunci omenos către el, s'aŭ coborit de pe corabie si aŭ 
mers să-l vizilede cu cea ma! mare încredere către nişte viteji. Prin stä- 
ruintele sale, Sultanul invoi Manioţilor să-şi alégá un Domn dintre el 
(Maniat-bei) sub suzeranitatea Porții. Ast-fel Nicolae Mavrogheni se făcea 
vestit în tote părțile, şi toţi admirai vitejia, mintea, istelimea şi mărini- 
mia sa. Dar însă şi pismasil sél se imulteaü, căci mulți îl invidiat. 

După acësië izbândă Sultanul Hamit face pe Mavrogheni Domn Tërii- 
Românești, nu numai pentru a resplăti eredinciósele sale slujbi, dar si 
pentru a face o schimbare spre bine în administraţia acelei tëri. Vodă 
Mavrogheni aŭ pus ordine, ap urmărit pe hoţi, aŭ ajutat pe asupritil să- 
raci contra asupritorilor lor puternici. Dar de o dată, în mijlocul liniștei 
şi a seninulul, un mare foc se aprinde. Ruşii şi Nemţii calcă Moldova 
si 'Țara-Românâscă. Pizmaşil lui dă Mavrogheni se bucura acum, că va 
pierde Domnia, se bucura de invasie. Insă Vodă-Mavrogheni se inarmézi, 
adună ste şi plecă contra incălcătorilor. De odată s'aü vëdut in Bucu- 
resti tërati în robie, soldați şi oficeri Nemti ` Mavrogheni "i bătuse la Câmpu- 
Lung; abia trecură puţine dile, şi alte trofee s'ai vëdut la Bucureşti ; 
Mavrogheni mal bătuse pe Nem(I la Térgoviste ; lumea se stringea la Curtea 
Domnëscë. ca să privâscă pe prisonieril Nemţi, și ograda Curţii! se um- 
pluse de tunuri, pusti, drapele, chesóne gi bagage luate de Ja Nemit: 
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apoi Mavrogheni bate pe Nemti la Focsani, la Văleni, la Sinaia, la Cám- 
pina şi la Cánent: ori unde mergea 6stea lui Mavrogheni, biruinţa era cu 
dânsa, si fie-care di aducea la Bucureşii, veşti de risipirea  Nemiilor, gi 
trofee. Óstea Rusilor şi a Nemtilor eredea cá va intra fárá opunere in 
Tara-Romanëscë, fiind cá aŭ găsit intrarea in lasj, usórá ; dar Vodă 
Mavrogheni, n'o aşi6plă së vie, ci plecă ca fulgerul contra el, o respinge 
$i réndueste un caimacam in laşi, ca së cârmuiască Domnia  Moldovef, 
până când Sultanul ap numit Domn noŭ. Ast-fel, Vodă Mavrogheni s'aü 
făcut vestit, şi numele sën sbura cu falë pretulindene. 

Totë Rumelia, tot Orientul si péná la Bagdad, se minunat de vitejiile 
si de faptele lut Vodá Mavrogheni ; el organisa, cheliuea, equipa, conducea 
dstele: el singur era eapul tuturor acestora, cëci acest om era viteaz, a- 
vea minte multă, neobosită gi priveghea. Ghaziul Sahip Devlet aŭ venit 
in persóná cu o micá gardá de la Rusciuc la Bucuresti, ca së vadá or- 
ganizatia militară a lut Vodă Mavrogheni, si vëqënd óstea su s'aă minu- 
nal, repetënd cu uimire despre Domnul Ţării Româneşti : Allá perhudár 
cilegic... şi prin tóte aceste frământări, lumea era liberă, şi fie-care et căuta 
trebile în linişte. Ostirea nu era lipsită de nimic, gi era bine îmbrăcată. 

Un hati-serif veni de la Sultan, întărind lut Vodă Nicolae Mavrogheni 
Domnia Térii-Hománest! pe viaţă, şi în acel hati-gerif se dicea cë din 
dilele lut Hazzet Sulciman, n'aü mal fost alt vitéz ca Vodă Mavrogheni. 
Sultanul "| trimitea tot o dată o blană de mare pret şi un hanger impo- 
dobit cu petre scumpe. Trimisul Sultanului, un pasë de frunte, era faţă 
la ceremonia cilirei hati-serifulut şi a impodobirei luf Vodă Mavrogheni, si 
ap distribuit din partea Sullanuluf monezi de aur ostașilor, îmbrăcând 
cu caftane și cu;binişuri pe toţi boerii cari inconjuraü pe Mavrogheni. 

Aceste le-am scris ed in scurt, dice Persiani, ca alți! să serie pre 
larg, ca istorici, faptele şi vitejiile lui Vodâ Vodă Mavrogheni. 

Etă în scurt poemul despre Mavrogheni. După acâsta urmeză o altă 
poesie in tetraslihuri, tot de Cáminurul Manolachi Persiani. 

După aceste, vine o alocutie zpoopóvnpa în exametee, compusă de E- 
piscopul de Râmnic Filaret, prin care laudă pe Vodă Mavrogheni, nu nu- 
mai pentru vitejiile sale, dar şi pentru buna sa administraţie în Valahia. 

Urmëdë o poesie de o rară eleganță, compusă a Alexandru Calfoglu, 
Mare Comis, prin care se enumeră faptele luf Vodă Mavrogheni, vitejia si 
capacilalea sa, ritipa armatei nemiesci şi întâmpinarea la Prut a Óstel 
Rusesli, pe care aù fëcul'o së se retragă. 

Din sfirşitul acestei poesil se vede că aceste ovatil se făcea lul Vodă 
Mavrogheni, la 1788, in diua sfântului Nicolae, patronul Domnului. 

După poesia lui Calfoglu, vine o altă din partea lui Joan Zaneti, mare 
logofăt, descriind biruintele Domnului Mavrogheni de la Sinaia, de la Vä- 
lent, de la Cimpu-Lung si de la (âneni şi respingerea armatei Ruseşti 
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din Moldova si din Valahia. Din acésta se vede cë la festivitatea din acea 
di era faţă Ghazi Hasan-pasa. Acest mare logofăt Joan Zaneti ( Ledung: 
Thavërns a fost un bărbat erudit. E! a scris o varte elineste si frantu- 
zeste, şi aŭ tipári'o la Viena, la 1787, fiind atunci mare Clucer al lul 
Vodă Nicolae Mavrogbeni, contra leoriel filosofului pitagorie O -ellus despre 
nalura Universului, (Kara œxehiov), închinând acëstë carte Domnului sën 
Nicolae Mavrogheni Voevod, si o serie e romantică Josporomahia, «ou- 
vrage rempli des beaulés poétiques, sujet ingénieux et agréible», cum se 
exprimă eruditul Rizo Nerulos (1). Urmëdë cinci epigrame în versuri ero- 
helegiare, compuse de Teodor profesorul scoli Domnesti din sfântul Sava, 
la adresa lul Vodă Mavrogheni, la adresa părinţilor săi si la adresa Dacie, 
vorbind de biruintele contra Nemtilor. Apoi urmédá trei versuri carci- 
nice, unul din partea Tërit wc arë ce thipaç, al doilea ca răspuns din 
parle? Domnului către Tara, tg àzó tob “Hyepdvos npër thy tËapav si al 
treilea din partea pieței adecă a comerciulul din București, à; Ar" TËS 
dyopës. 

Tara dice lur Mavrogheni : 

Ne pë yyy Éowosv “Hyeuov, adică «Domnul map salvat prin intelepciu- 
nea sa.» 

Domnul réspunde tërit : 

Zol fnrës Éqwqe sorriptoç, adică «irlr'adcvér ep (i-um fost mántuitor.» 

Piaţa Bucureşii dice lul Vodă: 

Eorp ëy OY vat Beta Gqop& Gage adică: 

« Comerciul (piața) dice, că «acest Domn mi-a fos! inir'adevër manluitore. 

Urmâqă incă un acros'ih în versuri iambice pe numele lui Vodă Ma- 
vrogheni, Nixodaog: apol o orale ëyxdptov compusă si rostită de profeso- 
rul scdlet Domnești din Bucureg't, Dimitrie Zisi, cëtre Preaînălțatul gi 
binecredinciosul Domnul nostru Ioan Nicolae Pura Mavrogheni Voevodul 
Daciri. Dimitrie Zisu laudă pe domn yi p'acësië vestită țară nepipnuoç 
tt&pa. Apoi un al doilea engomion, compus de Marele Postelnic Evstratie 
şi un al treilea, în versuri erohelegiace, compus în limba antică elenă, 
de Gheorghie Slătineanul, fiul marelui Vornic Slătineanu. După Gheorghie 
Slătineauu, fratele său Srarlat Slátineanu adresëzë lui Vodă Mavrogheni 
un alt engomion în versuri moderne. 

Cartea se incheie prinir'o epistolă din partea mitropolitului Mireon Ma- 
lei, către Căminarul Manolachi Persiani, şi printr'o poesie în versuri 
moderne, compusă de acelaşi mitropolit şi tot în lauda vitejiilor luf Ma- 
vrogheni, dorindu-1 fericire şi îndelungată domnie peste Dacia. 

Ast-fel se încheie acëslë cárlicicá. 

Nu este locul aici să fac istoria domniei Ini Nicolae Mavrogheni ; dar el 


(1) Cours de littérature grecgue-moderne,—si Vretos tom. II, pag. 81. 
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a fost un domn vrednic. Era însă un partit in Tara Romënëscë, partitul 
pácel gi al lui Alexandru Vodă Ipsilant, care-l făcea o oposiţie crâncenă ; 
în acest partit era capi: Nicolae şi Manoil Brâncoveanu, Constantin şi 
Scarlat Ghika, Dimitrie Racoviţă, Ioan Muruz si loan Văcărescu, pe care 
Vodă Mavrogheni i-aü surgunit, cu firman Impërëtese, la insula Rodos, ear 
pe băirânul Marele Ban Pană Filipescu, cu cei doi fit ai săi Nicolae si 
Constantin, iaŭ surgunit la Monastirea Meteora. 

La 1787, deshizându-se resbelul din partea Rusiei gi Austriei, aliate con- 
tra Tureilor, Vodă Mavrogheni, de: şi chreştin,-aă fost numit de către Sul- 
tan, Generalisim cu depline puteri peste tóte armatele turcesil din a- 
mëndouë țările române, şi osebit el a mal format gi a organisat o ar- 
mată a Tërel, din Romani, din Arnëuti, din Sërbi si din Bulgari, de peste 
una sută de mii de domeni urmaţi si eqcipati de minune. Sultanul “i dă- 
duse putere de viaţă si de morte asupra capilor armatei Turcesli: Aga- 
Jele gi Paşalele tremura dinaintea lul, si la Curtea din Bucureşti san 
vëdut pasale cu capetele tăiate din porunca lul Vodă Mavrogheni. Insusi 
faimosul pasa Pasvanoglu era să-şi piardă capul, de nu mijlocea pentru 
el Rigas, prietenul lui Vodá-Muvrogheni, ispravnie gi apărător Craiovci. 

Dar vizirul Iusuf paga şi urmaşul acestuia vizirul Tetaerli Hassan Cap- 
tan pașa, prietenii tut vodă Mavrogheni, aŭ murit. Mavrogheni nu era par- 
tizan al păcei, el cugeta să urmede o luptă de esterminare cu Rusia şi 
cu Austria, Veni noŭ vizir Celebi-Hassan-pasa Rusciuc, acesta era par- 
tizan al păcel, si era, încă din dragomanat, pizmas şi duşman al lul Ni- 
colae Mavrogheni voevod. Acum inemicii lul vodă Mavrogheni se uniră 
strîns, căpălară protecţia, la Constantinopoli, a lui Iusuf Valide Kethudasi, 
adică a intendeniulul Sullanei—mume, şi protecţia lui Mahmud, Lala a- 
dică Guvernor al tënërului Sultan Selim III, abia in vêrstă de 27 de 
ani, şi noul vizir, cumpăratde Aus'ria, decapità miseleste pe vodă Nico. 
lae Mavrogheni, fără ştirea Sulianului, ia satul Pelina, aprope de Sistov, 
în Iulie 1790. In momeniul de ai se tăiă capul, nenorucitul vodă Ma- 
vrogheni striga : »Cine va mal servi cu credință pe Turcia, ca mine să 
patá«!.,. Aşa se sfârși Nicolae Mavrogheni Domnul Valahiei (1). 

Acest Nicolae Mavrogheni voevod aŭ zidit la portile Bucureştilor Bise- 
rica Mavrogheni cu hramul Isvorului tëmëduirel, cu case, cu cijmea si 
cu chioşcuri frumóse: Cigméua lut Mavrogheni. 

Nicolae Mavrogheni a domnit in Valahia de la 26 Martie 1786 panë la 
Iulie 1790. Inainte de domnie, el aù fost dece ani mare dragoman al flotel 
Olomane (2). 

La 5 Octombrie 1790 A mbasadorul Franciei din Constantinopoli Choiseul- 

(1) I. Heliade R, Istoria Românilor, pag. 245, Doretvos Tozopía vhs Aazias, tom. Il, 
pag. 360—362, Viena 1818, 

(2) Zadas Meaateovizh Brëuobdsg, tom. UI, pag. 187. Veneţia 1872. 
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adicë : 

« Visul lui Scipione tradus grecegte de Maxim Planude şi făcut în limba 
ilaliana de M. Zanobi da Strala, poet coronat. Florentin. Pisa, la Ra- 
nieri Prosperi 1916.» 

Dar ce importanță isloricë póte avea pentru noi tëlmëcirea in limba 
elină a visulut luf Scipione Africanul, din Cartea VI a Republicei lul 
Cicero 7... 

ES importanţa: 

In capul broşurei este portretul litozrafiat al mitropolitului Ungrovlahiei 
Ignatie. Sub portret este inscriptiunea 'Iyviztos Mqrponoăicqe 'Odyyposkaxias. 
Portretul este litografiat de Carolus Lasinius, şi de aceia in drëpta este 
notat latineste : Carolus Lasinius sculp., ear în stângu, grecesie : 
Aasivwoz Sing, In fruntea cărticele, este o epistolă dedicatorie, eli- 
neste, către Prea sfinţitul şi iubitorul de Muze Domnul Domn Ignatie 
mitropolitul Ungrovlahi^t şi cavaler strălucit a mal multor ordine Rusestt, 
din partea lul Sevaslian Kiampi, (Sebastianus Ciampiue) profesor de lite- 
ratura elină si latinë in Academia Pizel. 

Eruditul Kiampi saă Ciampi, adresându-se către mitropoiitul Ungro- 
vlahiet îl dice, cë nimă&rul altuia de cât lui, nu se putea mil nimerit în- 
china acestă cărticică ` căci el este unul din acel eruditi cari adună din 
tote părţile scrierile acelora cari aŭ fugit prin Italia si prin totë lumea 
după spargerea imperiului Bizantin: cë visul lui Scipio aŭ fost tradus e- 
lineste de Maxim Planudi; că el milropolitul Ungrovlahiei Ignatie, nu 
eru(á nic! bani, nici grije, şi că îşi espune chiar viaţa, căulând, adu- 
nând gi tipërind. cărţile acelor nenorociti învăţaţi, cari g'aii perdut pa- 
tria, umbrele cărora se roagă la bărbaţi ca Iynatief să nu lase së se 
përdë scrierile lor, doar odată se vor intorce iarăşi in ţara lor iubită, 
eliberalë... Profesorul Ciampi sfârşeşte, dorind tólă fericirea mitropoli- 
tului Ungrovlahiei Ignati2, şi-l aminteşte vorba lui Isocrat, că: libertatea 
gi învețătura sunt cea mar mare fericire .. 

thy Shevdepiav zal thy natdziay TIYLOV TËV XAldY AKBINATOV elvat. . 

Urmedă apoi visul lui Scipio, tradus in limha elină Xxtmievoc Gvetpoç 
(pag. 1—17); apoi urmëqa textul latinesc al lut Cicero: Somnium Sci- 
pionis ex libro sexto operis de Repub ica a M. T. Cicerone conscripti 
nunc vero deperditi (pag. 17—33). Vpol vine traducerea în limba ita- 
lianá scrisă de poetul da Strata: ll Sogno di Scipione volgarizzato per 
M. Zanobi da Strata (pag. 36 56). 

La 1816, când Ciampi publica textul original latinese, şi traducerea 
grecescă a luf Planudes, a visului lut Scipion, scrierea luf Cicero de re 
publica era încă perdulă, şi din acëstë frumósà şi importantă scriere, în 
șase cărți, se cunoștea numai acest fragment, graţie lui Planudi. La 1822 
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eruditul italian, Angelo Mai, conservator bibliotecei Ambrosiane din Mi- 
lan si in urmă prefect bibliotecei din Vatican, avu fericirea să descopere 
întrun manascris palimpsest, din secolul al VI, scrierea perdulá a lui Ci- 
cero de Republica, pe care aù gi lipárit'o, în aplausele lumii întregi. la 
Roma, sud titlul: M. T. Ciceronis de Republ'ca quae supersunt. Romi e 
1822 pentru care a fost înălțat de Papa la demnitatea de Cardinal (1). 

Asa dar, cand la 1816, Ciampi profesorul Academiei de la Piza, cu 
ajutorul bánesc al amicului séü Igoatie mitropolitul Uagrovlahiel, publica 
Visul lui Scipion, fragment important din cartea VI-a a Republice! lul 
Cicero, atunci perdutá incë, dar pe care il conservase eruditul Byzantin 
Planudi, Ciampi şi Mitropolitul Ungrovlahiel Ignatie, adacea literelor un 
mare servicii, 

Să vorbim acum despre personele din acestă broșură: 

1. Mazim Planudi, monah din Gonstantinopoli, aă fost unul din băr- 
bat cel mai eruditi din dilele sale. El trăia încă la 1353. Impăratul 
Andronic Paleolog il trimisese la 1327, ambasador la Veneţia, unde to|I 
sai minunat de înalta erudiție si de ghibácia lul Planudi. El aŭ lăsat 
multe scrieri importante, originale şi multe traduceri (2). 

2. Sevastiano Ciampi născut la Pistoia (1769), mort la 1847, aŭ fost 
un mare erudit si critic italian. Sebastiano Ciampi ap fost profesor de 
literatura elenă gi latină la Universitatea din Piza si la Universitatea dia 
Vargovia. El a lăsat mulie scrieri, si intre altele Bibliographia critica 
delle antiche reciprochs rorrespondenze dell Italia, colla Rusia, Polonia ete. 
tipărită la Florenta 1834 —1:43, in 3 vol. (3) lucrare forte importantă si 
pentru Istoria Romanilor. 

3. Ignat' mitropolitul Ungrovlahiei, bărbat fórte erudit, aŭ cârmuit 
biserica Ungrovlahiei de la 5 Maiü 1810 până la 10 August 1812. Etă 
ce scrie despre el Istoria ndsirë bisericéscá: 2 Acesta a fost de neam 
grec, de la ostrovul Mitilinei, şi mitropolit al Artel: apo! din împrejură- 
rile cele silnice ale vremii, năpuslindu-și pëstoria acel Eparhii, aŭ nà- 
zuit la pravoslavnira impérütéscá curte a Rusiei, de unde san or&uaduit 
mitropolit al Ungrovlahiei, depărtând atunci (1810) pe Dositei, tërë de a 
da acesta paretisis ; de aceia niet în condica hirotoniilor nu este trecut 
Ignatie, pentru că alegere nu s'aii făc.. in ţară de mutarea sa înscau- 
nul Ungrovlahiei. Dosilei însă după încheiarea pacil între împărăţia Ro- 
sienéscá si Poarta Otomanicéscá, la anul 1812, şi după depărtarea lul 


(1) Alexis Pierron, Histoire de la littërature Romaine, pag. 266. Paris 1869. 

Io. Victor Le Clerc Introduction au XXXV -e volume des Œuvres de Cicéron, pag. 6—10 
Paris 1827, - Vapereau, Dictionnaire Universel des littëratures pag. 1804. 

(2) ‘Avd. Fati, EXXnvod; QngXto9sx2, tom. II, pag. 294. 

(3). Vapereau, Dict. Univ. des littératures, pag. 462. 


www.dacoromanica.ro 


128 ALEXANDRU PAPADOPUI, CALIMAH 


Gouffier, raportá guvernului séü urmátórele: »On a exposé aujourd'hui à 
la Porte du Sérail la tête du Prince de Vulachie Nicolas Mavroiëni. Il a 
élé victime de la jalousie que le grand visir etles autres Pachas avaient 
eoncue de ses premiers succës et de l'opiniàtreté de ses efforts pour la 
cause Otiomane. Ses ennemis ont oblenu d'abord du Grand Seigneur qui 
Pestimait Vordre de son exil. La résistance qu'il a apportée à s'y soumet- 
tre a paru au Grand Visir un motif suffisant pour ordonner de son chef 
qu'il fut mis à mort. Il a fait rappeler les troupes que Mavroéni com- 
mandait; et, abandonné ainsi à ses propres moyens, il n'a pu éviter le 
eoup que la haine lui a fait porter. L'armée parait avoir été mécontente 
de cette eruelle exécution, et on ne peut voir qu'avee douleur que le 
zèle le plus constant et les efloris les plus généreux de ce Prince in- 
fortuné aient été méconnus au point de lui avoir fait imputer à trahison 
les démarches qu'il faisait pour en obtenir la récompense, et l'aient fait 
condamner à perdre ignominieusement la vie» (1). 

Nicolae Băicescu serie: «Vodà Mavrogheni se arătă nn om cu totul ori- 
ginal si fontastic ; uránd şi cispretuind aristocrația, dar fiindu-i milă de 
cel mici si de cef săraci; maltratănd pe representantit puterilor streine, 
si pe Turci, pe care “i oprea de a supăra pe locuitori, si îşi ridea de 
legea lor, in cât aceştia dobândiseră mare frică de dânsul; si cu tóte 
aceslea slujea Portil cu cea mal mare credință. Adesea il vedea cine- 
va, după cum spun bătrânii noştrii, alergând călare pe ulițele Bucuresti- 
lor c'o suită prea puţin numerósá, purtând pe cap cuca Domnëscë, ear 
în colo prost invëstmintat, ba încă şi cu piciórele desculte in iminel, A- 
desea când vrea să pedepséscá pa câte un boer il chema si îl spunea cë 
a visat nóptea, că Lan făcut cutare pedépsá, saü că boierul "1 dăruia o 
sumă de bani, si visul trebuia indatë a se realisa. Spre a-și arăta şi mai 
mult disprețul séü către arëstë aristocrație coruptă si egoistă, el adună 
într'o d pe toți boeril, şi înaintea lor imbràcá cu caftan pe calul séü de 
paradă numit Talabagi, declaràndu'| boer și dându-i titlul de Clucer 
mare» (2). 


IIT. 


A treia brosurá este scrisă italieneste, greceste si latinegte. Éta tiilul 
el: Jl sogno di Scipione voltato in greco per Massimo Planude e fatto 
volgare per M. Zanobi da Strala coronato pocta Fiorentino. Pisa, presso 
Ranieri Prosperi MDCCCXVI. 


(1) Documente culese de A. I. Odobescu din. Arhivul Ministeriului afacerilor streine 
din Paris, in Colecţiunea Hurmuzaki vol. II, suplim. I, pag. 77. 
(2) Mogasin Istoric pentru Dacia, tom. I, pag. 190—191. 
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« Visul lui Scipion tradus grecește de Maxim Planude şi făcut în 
limba Italiană de M. Zanobi da Strata, poet coronat Florentin. Pisa, 
la Ranieri Prosperi 1816.» 

Dar ce importanţă istorică alta poate avea pentru noi tălmăcirea in 
limba Elenă a Visului lui Scipion Africanul din Cartea VI a Republicei 
lui Cicero ? 

Eată importanţa : 

In capul brogurei este portretul litografiat al Mitropolitului Ungrovla- 
hiet Ignatie. Sub portret este inscriptiuaea 'Iyyartoç MnrpozoXiis “ËrrpoB- 
Aaxias. Portretul este litozrafiat da Garolus Lisinius, şi de aceia in dreapta 
este notat lalineste: Carolus Lasini Sculp, iar in stënga, greceste : 
Aasivos Gring, In fruntea cărticicăi este o epistolă dedicatorie, eli- 
neşte către Prea Sfinţitul si iubitorul de Muze Domnul Domn Igna- 
tie Mitropolitul Ungrovlahiei şi Cavaler strălucit a mai multor ordine 
Rusesti, din partea lul Sevastian Kiampi (Sebastianus Ciampius) profe- 
sor de literatura Elina si Latina in Academia Pizel. 

Eruditui Kiampi, sai Ciampi, adresându-se către Mitropolitul Ungro- 
vlahiei "1 dice, cá nimărui altuia de cât lui, nu se puten mai nimerit 
închina această cărticică ; căci el este unul din acei eruditi cari adună 
din toate părţile scrierile acelora, cari aă fugit prin Italia si prin toată 
lumea după spargerea Imperiului Bizantin ; că visul luf Scipio ai fost 
tradus elineste de Maxim Planudi; că el, Mitropolitul Ungrovlahiei Ig- 
natie, nu cruţă nici bani nici grije, şi că îşi espune chiar viața, câu- 
tand, adunând şi tipárind cărţile acelor nenorociti învăţaţi cari g'ad 
perdut patria, umbrele cărora se rógá la bărbaţi ca Ignatie, să nu lase 
së se pérdá scrierile lor, doar o dată se vor întoarce earás! in (ara 
lor iubită, eliberată... Profesorul Ciampi sfârșește dorind toată fericirea 
Mitropolitului Ungrovlahiei Ignatie, și-l aminteşte vorba lui Isocrat cá: 
libertatea și învățătura sunt cea mai mare fericire... hev EXevdepiav 
xal viv zudsiav wáytay ty wnov dxonsp Atë eivat. 

Ur meadë apoi Visul lui Scipio tradus in limba Eliná, Xxtztovoc ovstpoc. 
(pag. 1—17); apoi urmeaqă textul latinesc al lui Cicero: Som- 
nium Scipionis ex libro sexto operis de Republica (a M T. Cicerone 
conscripli nunc vero deperditi (pag. 17—33). Apol vine traducerea in 
limba italiană scrisă de poetul da Strata : Jl sogno di Scipione volga- 
rizzalo per M. Zanobi da Strata (pag. 36— 56). 

Sá vorbim acuma despre persoanele din aceastá brosurë : 

1. Maxim Planudi, monah din Constantinopoli, aŭ fost unul din 
bărbaţii cei mai eruditi din dilele sale. El trăia încă la 1353. Impăra- 
tul Andronic Paleolog îl trimisese la 1327 ambasador la Veneţia, unde 


Rev. p. let. areh, Fil VI. 9 
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toți s'aü minunat de înalta erudiție si de dibëcia lui Planudi. El aŭ lásat 
multe scrieri importante originale si multe traduceri (1). 

La 1816, când Ciampi publica textul original latinesc si traducerea 
grecească a luf Planudes, a visului lui Scipion, scrierea lui Cicero de re- 
publica era încă perdută, si din această frumoasă si importantă seriere, în 
şase cărți, se cunoştea numat arest fragment, gratie lui Planudi. La 
1822 eruditul itahan Angelo Mai, conservator al bibliotecei amb rosiane din 
Milan si în urmă Prefect al Ribliotecei din Vatican, avu fericirea să desco- 
pere intr'un manuscris palimpsest, din secolul VI, scrierea perdutë a lui 
Cicero de Republica, pe care aü şi tipărit'o in aplausele lumii întregi la Roma 
sub titlu: M. T. Ciceronis de Republica quae supersunt. Homae 1822, 
pentru care aŭ fost înălțat de Papa la demnitatea de Cardinal (2). 

2. Sevastiano Ciampi, născut la Pistoia (1769), mort la 1847, aü fost 
un mare erudit gi critic Italian. Sebastiano Ciampi, aŭ fost profesor 
de literatura Elená și Latină la Universitatea dia Pisa si la Univer- 
sitatea din Varşovia. El ap lăsat multe scrieri şi între altele Bi- 
bliographia critica delle antiche reciproche correspondente del Italia 
colla Russia, Polonia etc. tipărită la Florenta 1834—1843, in 3 vol. (3) 
lucrare foarte importantë şi pentru Istoria Românilor. 

Aşa dar, când la 1816, Ciampi, profesorul Academiei de la Piza, cu 
ajutorul bënese al amicului séü Ignatie Mitropolitul Ungrovlahiei, pu- 
blica Visul luf Scipion, fragment important din Cartea a VI a Republi- 
ret lui Cicero, atunci perdută încă, dar pe care il conservase eruditul 
Byzantin Planudi,—Ciampi şi Mitropol itul Ungrovlahiei Ignatie, aducea li- 
terelor un mare servicii. 

3. Ignatie Mitropolitul Ungrovlahiei, bărbat foarte erudit, aŭ càr- 
muit Biserica Ungrovlahiei de la 5 Maiü 1810 panë la 10 August 1812. 
lată ce scrie despre el Istoria noastră Bisericeascá ` «Acesta aŭ fost de 
neam grec, de la ostrovul Mitilinei, şi Mitropolit al Artei; apoi din îm- 
prejurările cele silnice ale vremil, nëpustindu-si păstoria acei Eparhil, 
ai năzuit la pravoslavniea împărătească Curte a Rusiei, de unde san 
orânduit Mitropolit al Ungrovlahiei, depărtând atunci (1810) pe Dositei, 
fără de a da acesta paretisis ; de aceia nici în condica hirotoniilor nu 
este trecut Ignatie, pentru că alegere nu sai făcut în tarë de muta- 
rea sa în scaunul Ungrovlahiei. Dositet însă, după încheerea păcii între 
Impërëtia Rosienească si Poarta Otomanicëscë, la anul 1812, gi după 
depărtarea lui Ignatie, aŭ dat de bună voe paretisis, Donin fiind Ţării 
loan Caragea voevod, precum se vede în condica hiratonielor cea vechie, 


(1) Alexis Pierron, Histoire de la littérature Romaine, pag 266 Paris 1869. — 

Io. Victor Le Clerc Introduction au XXXVe volume, des livres deCicéron, pag. 6 —10 
edit Paris 1827. Vapereau, Dictionnrire Universele de litttératures pag. 1301. 

(2) 'Av& Datë, Aw Bytodrjan tom: II, pag. 294. 

(3) Vapereau, Dict. des litëratures, pag. 462. 
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de la fila 118 până la 125. Er Ignatie, după depërtarea sa, s'aü dus la 
Viena, cârmuind biserica Ungrovlahiei de la anul 1810 Maiü in 5, şi până 
la anul 1812 August 10 dile» (1). 


IV. 


Cartea tipărită la Viena la 1803 despre prosodia si versificatiunea e- 
lină are următorul titlu: Zmqvoóts K, Ilor Merpexijs 6a B adică; 
Metrica, de Zinovie K. Pop; in douë cărți, Metrica (Merpixh) vra 
së qică: Arta de a măsura, de a scanda, de a face versuri. Cariea se 
compune din pagine 515. osebil de un supliment de 62 pagine, (format 
8%). In frunte, după titlul de mal cus sunt două chipuri litografice, in 
formă de medalióne alăturate, infájogsánd una pe zeița Poesiel pe tron, 
ear cea-l-alta pe Omir. 

Acestă carte este imporlantá pentru istoria scólelor romënesil. Auto- 
rul Zinovie C. Pop, de sigur român, închină cartea sa după cum urméqá : 
«Pré invëtatulut si prea înţeleptului profesor al gimnaziului Domnesc din 
Bucureşti, domnului domn Lambru Fotiadi din lanina, părinte, bine-f4- 
cător, inchind cu supunere acestă scriere despre Metrica, spre semn de 
vecunoştință in toată viaţa, elevul sei recunoscător Zinovie Constantin 
Pop». 

Acëstë voluminosë carte este scrisă în limba elină clasică, într'un stil 
elegant si savant, si ea ne dovedeşte cá Pop, elevul scolei domneşti din 
Bucureşti, aü făcut aici studii strălucite, si era mare erudit şi mare ele- 
nist. In dedicalia sa, Pop adresându-se către dascălul stii Lambru Fotiadi, 
Il numeşte binefăcător şi subit părinte Edspyëta... pike mărep... pentru că 
i-aă fost profesor bun, şi iubilor, îndreplător si luminator, îl laudă pen- 
tru că el a respândit învățătura, nu numal la fil de greci, ci şi la fil de 
alte natii, îl laudă, pentru cë el aŭ dăruit cărți, si chiar bani de chel- 
tué'ă la băeţi săraci, şi câ-l indemna să învețe, «ar trebui, dice Pop, ca 
să poveslese (ole bine-facerile tale, să am multe limbi, cum die poeţii», si 
citeză urmalorele versuri latinești : 

> Vatibus hic mos est ; centum sibi poscere voces, 
Centum ora ,et linguas optare, in carmina centum...» 

Pop inchee dediealia sa serisá in Viena, Martie 1803, implorénd pe 
zeita Eghea (Sánátatea) së ajute sperantele grecilor, si sá dea mult bine 
si multi ani bine-făcătorului sën) 

In prefata sa cátre cetitori, Pop dice, cá publicë, in mare parte. ce ad 
învățat de la bine-făcâtorul séü, face definiţia arte! Metrice, Merpixn 


(1) Paharnicul Alexandru Geanoglu Lesviodax, Istoria bisericéscd, pag. 408— 409. 
Bucuresel 1845. 
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rExvn, vorbește despre muzică, ca făcând parte si ea din Metrica, face 
istoria si literatura Metricei, vorbeşte despre picióre, despre măsură si 
despre tóte regulele versificatie1, citézá autorii greci, latini si alţi moder- 
ni, vorbeşte despre tot felul de poesii și despre arta dramatică, reproduce 
chiar prin litografie, busturile dramaturgilor, —intr'un cuvânt, prefata sa 
către cetitori, care se compune din CXXV pagine, dovedește o erudiție 
minunată şi cunoștințe întinse, dobândite in sc6la domnâscă din Bucu- 
resti, Acësta ne dá o idee despre ce era acea scâlă. Prefaţa sa către ce- 
titori, Pop a scriso si o datëzë in Bucuresti, luna Martie 1802. 

Vin apoi cărţile sale (cartea I şi cartea ll) în care Pop expune regu- 
lele versificatiei la antici, ia de a réndul tot felul de poesii gi de versuri, 
și pe toți poeţii, scandând si analisând versurile lor. Notele sale despre 
variante, notele limbistice, istorice, tehnice, critice, intovérágite de cita- 
tiuni din sute de autori greci şi latini şi din moderni. engleji, fraucezi, 
italieni si germani, sunt mai presus de tótă lauda. 

Ce să mal dic despre stilul săi, despre profunditatea cunoștințelor lim- 
belur elină şi latină ? 

Nu ştii dacă sunt astă-di multi care së cunóscá aceste două limb! 
cum se învăţa pe atunci, in scólele din Iași si din Bucuresti... care să 
fie de pildă, elenist, latinist și filolog, ca Zinovie Pop, ca 'marele vornic 
al Valahiei Grigorie Brâncoveanu Basarab, fiul marelui Ban Manolacni 
Brâncoveanu Basarab, cari aü tradus din latineste, în limba elină clasică 
Elementele de logică si de Filosofia morală, și Istoria filosofiei ale ce e- 
brulul jurisconsult și rector al Academiei de la Halla lo. Gottlieb Heineccius, 
pe care le-au tipărit la Viena, la 1808. Marele vornic Grigorie Brânco- 
veanu Basarab a fost si el elev al scolei domnești din București, şi chiar 
elev al lui Lambru Fotiadi. 

Dar ce deveni acest erudit Zinovie Pop, elevul sc6lei domnești din Bu- 
curesti” La 1803, el plecă in Austrja şi publică la Viena cartea sa sus 
arălată. De acolo el nu sai mai întors în România. Baronul Simon Sina 
il luă de guvernor fiilor séi, şi istoria literature moderne îl pomeneşte: 
Zënobius Pop, le savant gouverneur du Baron Simon Sina (1). Pop se 
îndeletnicen la Viena si cu afaceri de comerciü (2). 

Spre complectarea acestei dări de samă, trebue să die ceva si despre 
profesorul scolel domnești din Bucureşti Lambru Fotiadi. 

Lambru Fotiadi s'aü născut in Ianina, unde ai și făcut studiile sale 
enciclopedice (3). La 1795 mergând la București ca profecor de limba 


(1) A. R. Rangabé, Histoire littéraire de la Grece moderne, tom. I, pag. „97. 

(2). Papadopoulo-Vretos, II, 324. 

(3). In lanina aŭ esistat o Academie vestitá, pe care ad ilustrat'o dascali! Sugduri, 
Metodiă Antrakitis si Balan. Metodiü Antrakitis şi Balan aŭ fost profesori vestiți de 
matematice; Gheorghie Sugduri, mal înainte profesor la universitatea din Veneţia, ven 
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eliná, fu numit de domnul Yalachiei Alexandru Muruz Voevod, profesor 
şi director al scóleY domneşti din Bucureşti. O mulţime de tineri din tóte 
părțile Orientului şi ale Valahiei igi făcură aicl studiile, si dascălul Lam- 
bru deveni vestit. El a fost dascăl şi director al scâlei domnești din Bu- 
cureşti de la 1795 până la 1805, când se sevárgi din viață aici în ca- 
pitala Valahiei ; el a scris şi a publicat mai multe cărți, şi după mërtea 
sa, a fost înlocuit la profesoratul si directoratul scdlel din Bucureşti, de 
elevul séü vestitul Neofit Duca (1). Eruditul doctor şi filolog N. Piccolos, 
care a esercitat medicina cu mare succes în Bucureşti pe la 1833, ear 
apoi asedandu-se la Paris, unde-și făcuse stadiile, sai dedat cu totul, 
filologiei, dice despre Lambru Fotiadi : > Lambros Pkotiadës, célebre pro- 
fesseur de littérature hellénique, est mort en 1805, à Bukarest, où il en- 
seigna avec un éclat inconnu avant lui. Des autographes de Lampros se 
trouvent à la bibliothéque impériale de Paris. Lampros composait en grec 
aneien avec une élégance et une facilité étonnantes (2). 

Mai am gi alte vechituri, d. e. Logica serisë de Evghenie Bulgaris 
mare erudit in teologie, in matemalice si in limbele eliná. latinë, italianá, 
francesá, slavonă si ebraică, elev al universitáte! de Padua, tipărită la 
Lipsca la 1766 şi dedicată lui Grigorie Alexandru Ghika voevod, domnul 
Moldovei, în care găsesc un capitol despre studiul filosofiei şi despre pro- 
fesorii de filosofie din scóla domnéscá din Bucureşti, o carte cu fel de fel de 
storil, între care forte multe despre tara nóstrá, tipărită în versuri, la Viena, 
a. 1809, si închinată de anonimul eï autor, episcopului de Roman Ghe- 
rasim, şi o altă vechitură importantă, scrisă în versuri elenice gi tradusă 
de însuși autorul ei în proză latină, de Dimilrie Caracas, doctor în medicină, 
medic al oraşului Bucuresti si al spitalului sfântului Pantelimon ` Deme- 
trii Karakasse Medicinae Doctoris Urbis Bukurestensis atque Nosocomit 
quod in eadem Sancti Panteleimonis nuncupatur Medici... Această carte 
este tipărită la Viena, la 1795, si se atinge nu numa! de mè- 
dicină, dar ne dă relaţii despre societatea bucureșienă de pe la 1790, 
și despre muite persóne însemnate din tarë. 

Alexandra Papadopal Calimah. 


la scóla din Ianina şi ati fost profesor de filosofie şi de literatura latinéscá. Balan 
era în corespondenţă cu tóte academiile Europel, şi le trimetea solutiuni geometrice, 
după un sistem al sep prin care îndepărta Algebra şi punea înainte teonel= lul Eu- 
elides; Methodiü Anthrakiti era un filosof renumit; el a tra lus din frantuzesce scrie- 
rile lui Descartes şi ale lul Malesherbes, pentru care a avut mare sfadă cu biserica din 
Constantinopol. (Rangabë. tom. 1. pag. 67, 71). 

(1). Papadopulo-Vretos ll, 347.- R. Rangabë, I, 97. 

(2). N. Piccolos, Supplément à l'Anthologie grecque, pag. 35 et not. P.rig 1858. 
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BISERICA SFANIUL GHEORGHE DIN ORASUL HARLÁU 
ziditë de 


STEFAN CEL MARE 


In Orașul Hárláü se află la marginea luf în apropiere de apa Bahlu- 
iuluY biserica cu hramul Sf. Gheorghe, zidită de Stefan cel Mare. In- 
scriptiunea slavonă, ce stë din afară de biserică în partea dreaptă a ușii, 
n8 arată pe cel ce a zidit'o. 

Eatá-o : 

TBárouerugin . à Xpucrwaigugm . Iw. Gre Aa, Boegoga . Exito 
Micrir riaph 3eman MuwaAaegckwn . ng BhorAaua KOEKOAH . €z3AA 
CAN Xpam ez HM rte n caagHaro BEANKO myka H nom AWHeclla 
CEWprTA . HKE M CA3AATH NAYA RATW „3 MCUA MAH Î.H CZEPALIHM 
KA TOKAE Aliro . MCHA WET KH à CCEA CEGEPO , EATW A H IMECTO TEK"AI[IEE 

Acësta se traduce aşa: 

«Bine cinstitorul și iubitorul de Hristos Jon Stefan voevod cu mila lui 
«Dumnezeü Domnitor (ere! Moldovil, fiul lui Bogdan-Voevod, a zidit acest 
«templu în numele sfântului si slávituluf marelui mucenic gi purtător de 
ebiruintë Gheorghie, carele a si început a zidi in an. 7000 luna Mai 1, si 
«l'a Sevërsit în acelaș an luna Octomvrie 28, ear al domniei sale anul 
«al 361 curgător.» 

Pétra este bine conservată, are 68 centim. în lungime si 63 centim. 
în lăţime; vr'o douë slove de la începutul liniei a 5- sunt puţin stricate, 

Asupra zidirif acestei biserici, Cronicarul Simion Dascălul ne spune 
următoarele (1): «In anul 6995 (1487) a descălecat Șielan Vodă târgul 
Harlăi, și a zidit gi biserica cea doinnească de pétrá, si curţile cele 
domneşti cu ziduri cu tot, care stai și până astăzi.» 

De gi cronicarul spune cë Stefan ar fi descălecat, adică întemeiat ora- 
ml Hávláü, espresiunea nu trebue luată adliteram, ci intelésá numaf cât 
în sensul intemeerei unei resedinji vremelnice a lul Stefan in Har- 
láü, de óre-ce dintr'un epitaf pus de Stefan cel mare pe mormintul strë - 
moșului së lón Stefan vodă cel bătrin, mort la 1390, se vede că acesta 
fusese ucis în Harlëd, şi că deci oraşul esista încă pela sfârşitul vea- 
culuy al XIV (2). 


(1) Letop. T. 1. pag. 135. în notë, 
(2) Ved! inscripția reprodusă de Episcopul Melhisedek in acëstë Rev. vol. Il pag. 57 
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Arhitectura biserici! e un model de frumusețe, ţinând sëmë de timpul 
când a fost zidită. Pe la an. 1791, a fost reparată de spătarul Mihai 
Racoviţă, tencuind-o pe din afară şi făcându-i din noù catapitëzma, 
după cum man încredințat bătrânii oraşului, că aşa aŭ apucat si ei poves- 
tindu-se din vechime. Astăzi căzind tencuëla în mai multe locuri, mâncată 
fiind de ploi, se vede că dintru început a fost zugrăvită pe din afară. Zi- 
dul este făcut din pëtrë și cărămidă zmălţuilă de diferite culori, gi este 
bine conservat, în cât biserica pare a fi zidită de curînd. De jur împre- 
jur, aproape de acoperemint, se văd ca ornamente trei rânduri de tera- 
cote zmëltuite, ca niste talgere de culóre galbenă, albastră si cărămizie, 
avind pe ele diferite chipuri: sózele cu raze, capul de bon, delfini, scor- 
pia etc., întocmai după cum se văd si la biserica sf. Niculai din lagi, 
sf. Ion din Pétra si altele zidite de Stefan cel Mare. 

Turnul bisericii e înalt, avind in partea din drëpta lângă feréstrá o 
tevie, care nu se stie pentru ce scop e așezată acolo; am întrebat bá- 
rinif despre ea, şi e! 'mi-aă spus cá nu aŭ nici o ştiinţă. 

In faţa bisericii se află un pedestal de pëtrë cu ornamente in relief, 
care acuma serveşte pentru a se face aghiasmë ; se zice a fi din timpul 
lu! Stefan cel mare. 

Clopotnița e separată de biserică, clopotele aflate în ea sunt din tim- 
purile noasire (1). 

Pe dinëuntru, biserica e zugrávitá peste tot; toate inscriptiile de pe 
pereți, precum si numele sfinţilor sunt in limba slavonă; uitëndu-ne 'la 
toate aceste, la stilul și la vechimea zugrüvelif, suntem induși a crede 
că ea datează din timpul lut Stefan cel mare. 

Din vechime biserica a avut un zid la mijloc, care forma două dei- 
përtituri, vna pentru bărbaţi și alia pentru femei. Astăzi acel zid sa 
dărâmat in parte, rămânând în formă de boltă, pentru a se lărgi bise- 
rica. Bătrinii ne spun, cë pe el era zugrăvit chipul lui Stefan cel Mare 
înconjurat de familia sa. Pe partea stingë remasë din acel zid, faţă 
în față cu altarul, se povesteşte că a fost zugrăvit Stefan cel Mare, as- 
tăzi însă nu se mai cunoaște nimic din causa muruelii ce acoperă zidul. 
Cu o dibácie mare, si cu 0 mână máéstrá sar pulea poate lua muruela 
ce "| acopere, si da la lumină chipul marelui erop, care zace acoperit 
sub tencuëlë. De cealaltă parte a aceluiaș zid, se află zugrăvit în oleü 
figura unei domne: ea e imbrácatá cu cămaşă cu alte cu cordna pe 
cap si cu cercei lungi în urechi. Dësupra cipului ei, d'abia se mal poate 
ceti urmátoarele cuvinte în limba slavonă, slovele fiind pe jumătate 
aurite și jumătate scrise roșu cu olel: 


(1) Unul din clopote portë acâstă inscriptiune din 1794 : 
t 14G'b T5 . KAOIOT'h . 68GHTH.. A CORHhTSASI . MAPAS , AMUGIIIhh . 
VGOPRIHE . Ad BHGGPIIKS . SEl'P'hRWI"h . Oh X'BPY'hs fru.) Gr. G. T. 
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ca tot (iitorul.., si convietuitóre (adică solie)» (1). 

Ráposatul Gheorghe Asaki, in Calindarul séü pe anul 1854, infáti- 
sézá in litografie forma acestei biserici, precum şi chipul soţiei lui 
Stefan descrise mal sus, și vorbind despre dărâmarea zidului ce despăr- 
tea biserica în două, ne spune cá: «Yrednic de tânguit este că aici, ca 
la catedrala sf. Nicolai din last, după ce contimporanil nu ştii a zidi 
asemenea biserică, apo! vroesc a mal indrepla azeste vechi monumente. 
Precum aici s'a întâmplat, cá vroind a lărgi biserica, s'a luat páretele din 
mijloc, ce "1 era de tărie, si pe care se mzima bolta, când cu astă res 
taurare vandalică ad lipsit de pe acest párete portretul lui Stefan Voe- 
vod, înconjurat de tdlë a sa familie si de a lui de pe urmă soţie Dâmna 
Margareta de Lozont, sora Domnitorului Transilvaniei. Astë Doamnă de 
religie catolică era zugrăvită in unghiul acelui pàrete de mijloc, din care o 
bucată a remas, si la cercetarea ce am făcut, ridicându-se cu anevoie 
pălura de muruélá, s'a readus la lumină jumëtate de a ei figurë, precum 
se înfăţişează în alăturata ei litografie.» 

Nu ştim pe ce s'a întemeiat Gh. Asaki, când ne arată că cea de 
pe urmă soţie a lul Stefan Vodi a fost Margirela de Losont, de reli- 
giune catolică. Cercetând scriprele si eroniecle nóstre, nu am aflat alta, 
decât cë pe la an. 1493, în Ardeal se găsea Voevod Vladislaà de Lo- 
şonţ; dar să fi avut acesta vre osorá care să fi dev-nit soția luI Stefan 
cel Mare, nimic desjre aceasta nu am aflat (2). 

Din letopisetile gi documentele noastre istor'ce, ştim că cea de pe urmă 
soție a lul Stefan Vodă a fost Maria, fiica lui Radu Vodă, cu care s'a 
căsătorit în anul 1475, şi a trăit încă gase ani după mortea Marelui 
Stefan, când apol în anul 1511, ea su săvârșit din viaţă si s'a ingropal 
în mânăstirea Putna, unde se vede şi astăzi mormintul ei. In inscripția 
slavonă, ce se află pe el, se citește: «Maria fiica lui Radu Voevod». 

Grigore Ureche ne spune ca: «Ear în anul 7019 (1511) Fevruarie: 
mercuri în septămâna albă, a murit Maria Dómna lul Stefan Vodă şi cu 
cinste o aŭ îngropat in mânăstirea Putna (3).» 


Din acestea conchidem, cë Stefan Vodă în anul 1492,cand a zidit bi- 
serica din Hërlit, n'a putut së aibă allá sote de cât pe Maria, fiica lui 
Radu Vodă ; prin urmare cele dise de Gh. Asaki in privința Dómnel 
Margareta de Losont, sunt neintemeete (4). 

In anul 1882 acestă biserică a fost piădată cu desevárgire; intre odó- 
rele furate care eraü de mare pret ca lucru și ca vechime, insemnam: 

(1) In copia noastra se citesce. T QI”HHHh6G6G APDKHT H GDIKITGAHHIA Gin 
IOHA:KH Gr GTA 

(2) Vezi Sincal, GE românilor. laşi, 1853. tom. II. pag. 89 şi urm. 

(3) Letop. t. 1. pag. 

(4) Vezi și Mele del, , Episcopul Romanului, Notite istorice gi arheologice. BucurescI 
1885. pag. 291 
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două evanghelii ferecate cu argint, un sfânt chivot, vasele sfinte, două 
cëdelnite de argint poleite, tóte aceste din timpul lui Stefan cel Mare: 
după cum m'aü încredințat preoţii bisericii şi mal mulţi tërgoveti bă- 


trâni. 
Din odórele vechi astăzi n'a mai rămas nimica, afară decât numai 


un antemis de pânză roșie, pe care se vede scris: «acest antemis s'a 
dat la biserică ot Parlesti, judetul Sucëva. 1773. Mal 17.» Pomulnic ve- 
chiù nu am aflat, asemenea nici aer. 

In mijlocul bisericii se află o pétrá, care se deosibeșie prin mărimea şi 
forma sa de celelalte petre; sub ea, ca la un sfat deom se zice cë s'ar 
fi aflind o tainiţă cu două oblóne de fer si cu lacát!, unde stai ascunse 
multe avulif și comori cu bani. 

Iuăuntru bisericii în stânga sus, lângă feréstra despre altar, se vede o 
bucală de zid zugrăvit cu negru, acolo spun unii din tárgoveli cá se a- 
flă o talnitë, in care stă ascuns un hrisov de la Stefan cel Mare, prin 
care li se acordă scutiri de mai multe dări. 

Este adevărat, că în zidul bisericii în locul arătat mal sus se allë nn 
hrisov, însă nu de la Stefan cel mare, ci de la Alexandru Constantin 
Moruz Vodă, din anul 1806 Febr. 15, după cum m'aü încredințat mai 
multi bëtrini vrednici de credinţă. O copie de pe originalul acestui hri- 
sov se află in archiva Primăriei Hărlăului, şi o alta în archiva spitalului 
sf. Spiridon in pachetul documentelor Hărlăului, adeveritë de ispră- 
vnicia acelui oraş in an. 1815 Septembre 4. Eată ‘textul acelui 
hrisov : 

«Cu mila lui Dumnezeü noi Alexandru Constantin Moruz voevod Domn 
terei Moldovei : 

«De obstie eui sá cuvine a sci tuturor sá face stire cu acest hrisov al 
domniei mele pentru lăcuitorii din Târgul Hărlăului, cari prin jalobele ce 
ali dat domniei mele, ali arátat cë din valra târgului, din mahalalii, de 
când sai lăcuit acest târg n'aü fost obiceiu a së lua vrun venit de că- 
tre cine va supt vrun nume de adeliul moșiei, atât dintru început cat gi 
după ce saù făcut danii moșia Câmpul dupe împrejurul târgului la mă- 
năstirea Precista din Roman de reposatul întru fericire Domnu Constan- 
tin Mihail C6han Racoviţă Voevod. Ear la anii trecuți 1783 făcând cum- 
părătorii moşiei de afară multă supărare si târgoveţilor din vatra targulul 
ca să dee dejmuri din grădini şi alte adetiuri, aü venit aicea, și după 
jaloba ce ap dat domnului Alexandru Constantin V. V. s'au cercetat pri- 
cina şi unde ca să lipsea:că alte asemenea supărări de la tërgoveli si 
ca sa nu rămâe şi mănăstirea făr de nici un folos, însuşi ti de voia lor 
aù :fierosit mănăsurei ca să dee pe tot anul câte zece oca de ceara 
curală, fiind şi spre a lor pomenire; şi luând mănăstirea această. ceară 
din vatra târgului, din mahalale, ma: mult să nu fie supăraţi cu alte 
numiri de dort, cum pre larg arată zapisul de invoeală, ce san dat la 
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«mâna lárgovelilor, si carte domnească de întărituri, după care de atunci 
gi până acum nesmintit s'aü urmat. Ear acum de patru ani incëce de 
când monaslirea prin indemnare iarăși a unor din tërgoveti vanzind că- 
sápia cu anal a rămas ca un obiceiü, si afară cë mănăst. după Zapisul 
si intárilura domnească n'aă avut nici o putere a face orândă în vatra 
târgului, dar nu puţină supărare trage lëcuitoril tërgoveti si cu cum- 
párütoril căsăgiil, câci căzând căsăpia în vânzare la boeri si la alții, 
mal de multe or! era lipsă de carne trebuincioasă si o plătea pret pre- 
cum voea [iilorii cësëpiil, peniru care viind aù jăluit fácánd cerere ca 
cu totul së se slrice acéstá orindë ce este inpotriva tocmelel si a scri- 
sorel ce aù, si cercelându-se pricina de cătră d-loz boerii epitropi ia- 
rà ca să nu piardă monast. acel puţin venit, ce lua de patru ani incëce, 
ai stëlut la invoealë, si însuşi tárgovetif de bună v'ea lor (socotind cë 
este și spre pomenirea lor a da ceva la mănăstire) aŭ priuit să dee 
câte trel-dec! oca ceară pe an cu zece oca ce da mal înainte si să 
lipséscá căsăpie cu totul de a se mai vinde de către mănăstire, cum si 
orl-ce alt venit supt ori-ce nume să nu potë mánást. după vremea mal 
deschide si a supăra pe tërgoveltl, adică adetio de case si de dugheni 
së nu ei, dejma din grădini si din livezi, vil ce vor fi pe vatra târgului 
së nu ei; oranda de vin saù de rachiü sai ori-ce lel de băutură să nu 
facă; căsăpil, pitëril, bucălării, mungerit, băcălii, păcurării, sáráril, tu- 
tungeril, funării să nu aibă; aseminea si la vadra cu care să mësorë 
rachiu, la cotul cu care să mësorë vinul, la vătăjia de harabagii së nu 
să amestice. Asijderea si de la carele ce vin în târg care des- 
chid şi vând la chilnă, cofe, óle, legum! saü ori-ce alta, mánást. saü is: 
prăvnici! după vremi să nu p6tă a scóte părcălăbia, supt care numi să 
eü câte şapte parale de tot carul, si cu acest puţin venit strică şi em- 
bodisese adunarea lăcuitorilor, si nici o dată acest obiceiă să nu să facă 
la târgul acesta, cum şi imag cât va trebui së '| pascá targovetii cu 
drepte vile ce vor avea pentru hrana caselor lor, fără a se supăra de 
cüire minëst. sali de către oránduitoril ce vor fi după vremi; dar pe vi- 
tele ce vor avea mal mult si de negulătorii, së indatorese targovetii a'sy 
cumpâra loc pë cât vor avea trebuintë, de la monast. saü de aiurea 
după cum să vor înroi, și ef vor urma pe tot anul a da la mănăst. a- 
cele câte trel-Qeci oca ceară, cari de nu se vor da la vreme, sá se impli- 
néscá cu om domnesc. Ear depe moşia de afară, pe care aü tërgovetit 
a ai face trebuinciosele aráturY si faneturi, să 's1 ea monastirea obicinuita 
dejmă din qece una după ponturile visterie”, şi căsăpia de acum înainte 
să se tie de către casapil târgului, care să De legaţi prin zapis cu che- 
zësil la fruntaşii tërgoveti şi boerit ce vor fi șădăter. acolo în târg san 
imprejurasil, cum şi ispravnicil să nu poată a le face v? . supărare, sai să 1 
silească a le da carne cu pret mal jos, ce fiesie ca e să plătească cu 
prețul çe să vinde la obşte, însă si casapii së fie da „ri a ţine carne 
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eindesiulë şi bună si så o vândă cu prețul ce së va vinde la tárgul Bo. 
tosani. Deci atât monast. cât şi locuitorii tárgovet/, după ce aŭ facut a- 
ceastă așczara cu primirea despre amândouă părțile, şi spre a nu mai 
fi în supărare o parte despre alta, aŭ făcut cerere cu rugăminte călre 
domnia mea, ca să se rárduiascá un boer hotarnic la fata locului, ca- 
rele se aleagă valra târgului in stânjini şi in semne, și să o slalpeascë 


şi cu pietra hotare din giur in pregiur de cálre moşia din afară a mo- 
nast., şi să socoteascá şi imag cât le va fi dn destul pentru pësuna- 


rea vitelor, ce vor avea fieste care târgoveţi pentru hrana caselor lor. 
Si fiind randuiti la d-lui Vel Logofăt al tëret de jos, d-lui Vel Logafat 
prin cartea Logofetiei din 13 Septembre a anului trecut 1804 cu primi- 
rea despre amândouă părțile, le-aă rânduit pe credincios boerul domniei 
mele d lui Vasile Balș biv vel caminar (fiind atunci ispravnicii de tinutu 
Hârlăului) care boer mergând la fata locului, unde faţă fiind vechilul 
monast. si toţi târgoveţii, după cercetare ce au făcut pentru vatra târgului 
şi pentru imas, arată prin mărturia hotarnicá ce ai dat în ce chip aü 
ales si ap hotărât. stâlpind gi cu pietre hotará. 

«Dară fiiind cë la :ce botărătură a numitului boer, remâind afară 28 
de case a targovetilor, necuprinse în vatra târguiui, de isnóvá aŭ ve- 
nit târgoveţii aceia cu mare jalobă si plângere la domnia mea, făcând 
cerere ca după cum sunt legați cu dare birului la un loc cu ceilalți tàr- 
govel, şi precum şi ceara ce sunt aşezaţi de daŭ pe an la manast. pe 
tot anul aŭ dat-o si o dal impreună cu toţii, asemenea să fie şi eï cu- 
prinşi in hotarul vetrei iârgului cu toate casele şi agázárile lor; si domnia 
mea ne trecând cu videre rugăminte lor, am poruncit d-lor ispravnicilor 
de Hârlău, ca de isnóvá să hotărască şi să se cuprindă în vatra tárgu- 
luf şi acele crse remase afară, hotărend ca să se mai sporească si dare 
de cërë pe an la monast. cu cinci oca mai mult de cât au dat până 
acum, adică câte trel-deci şi cinci oca pe tot anul, iar cu alta mal 
mult să nu fie supăraţi, precum mai sus se arată, şi imasul cât laŭ a- 
avut până acum pentru pësunarea vitelor drepte a lor de hrană, să'l 
aiba şi de acum înainte până la locul ce se numește Códa gâștei, cum 
să arată la mărturia hotarnicá a d-sale Căminarului Balș, fără să fie 
volnici a pune cârduri de vite de negulálorit, alât târgoveţii cât si o: 
rândatorii moşiei. Ear de astădi înainte niminea din tárgoveli sa nu fie vol- 
nici a ma! face case afară din vatra târgului, ce san hotărât acum, panë 
“cë nu vor face osebitá aşezare cu monast. şi trimejindu-se haria,]máür- 
turie hotarnicá a Ds. camin Vasile Balș la d-lor ispravnicii ținutului li- 
Sud seris poruncitóre carte domniei mele in anul trecut 1805 la luna 
lut Mal, ca tóte pietrile hotărâ ce sai pus de d-lui Camin, să se scotë, 
afară numal de pietrile ce sunt la capătul din sus asedate, prin semne 
nesirámutale, adică mora din apa Bahluiului ce se numeşte a Pobrotit, 
și șanțul vechii la acele semne së se lase pielrile precum sunt agedale 
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Dar casele ce sunt de față făcute până astădi, afară din linia aceia, să 
se pomeneascá anume în mărturia hotarnicá ce va da. lar de acolo să 
se tragă linia dréptá cuprindând tóte casele innëuntru in vatra târgului; 
însă nici case din cele făcute până astë-qi afară din vatra târgului să 
nu rămâe, dar nici loc slobod să nu să cuprindë, si másurind margine pre 
unde se va socoti gi trebuinja va cere, să se pue și pietre hotărâ des- 
párlind valra tárgului de ceia-laltă moşie a monastirelapoi, să se másóre 
vatra târgului în lun; prin mijloc, din cap in cap, si prin mijlocu de a 
curmedisul, şi să se facă alia aseminea hartë de stare locului, după în- 
conjurarea ce să va face acum, însemnând cu picături si la harta ve- 
che pe unde safi facut măsurile, ca să se potë intelege, şi să se facă 
și mărturiă hotarnică, iarăşi în stanjeni, precum s'aü încunjurat si san 
măsurat acum Alât harta, cât gi mărturie hotarnică, iscălinduse, să se 
trimelë la d-lui vel Logofătulu al äre de jos, spre a li se face şi hri- 
sovul domniei mele de întăritură, trimetand împreună si harta gi mártu- 
ria d-sale Caminarulul. 

«După care poruncă a domniei mele următori fiind, arată d-lor prin 
mărturia hotarnică, ce aü dat în anul trecut 1805, Iunie 15, cë ince- 
pând a măsura din mora Pobrotit, ce este in apa Bahluiului cu doua- 
zeci stânjeni pânâ in mul deasupra şi de pe mal, cu patru-decă şi patru 
stânjeni, spre apus şi meadá ndpte, alături pe din jos cu casa lui Si- 
mion Bulance butinar, și până peste drumul ce merge la Parcovacil, din 
jos de casa lul Vasile morar la o piatră pusă de d-lui Caminar, de a- 
colo intre răsărit si niiadà-nópte, la deal si lu vale peste o vâlcea, sila 
deal cu nouă deci și patru stënjini, până în capul șanțului, la o piatră 
hotar pusă de d-lui Caminar. De acolo tot între răsărit si miadá-nópte, a- 
lăture pe din jos cu casa lui Andrei Surdul, (care acest Surdul din preună 
cu Butnarul, morarul mal sus bomeni şi cu Andrei Rusul Gësëriul, cu 
Stefan Timofti şi cu Gheorghie Cotescul, câte şase aceştia sunt gëzatori 
cu casele lor tot pe locul târgului, dar din sus de linia morii şi a pie- 
trei de peste drumul Pârcovacilor si a santurilor, care după hotărârea 
domniei mele maŭ să fie supăraţi cu altele, de cât impreună cu ceilanti 
târgoveţi, după asedare de acum la darea ceret, precum si până acum 
aù da!) gi peste drumul Delen Hor, cu douë-sute-sal-zeci şi nouă stânjeni, 
panë la o piatră hotar pusă iarăși de d-lui Caminar în capul gantulul 
in viea lul Tudosie Buzinchi, si de acolo la vale şi spre miadá-nópte, alá- 
turea pe din jos cu o casă nouă a lui Buzinchi (care şi acesta este pe 
locul t rgului, si asemenea n'are să se supere, căci de sar fi cuprins în 
vatra târgului, trebue ori piatra din capul șanțului să se scó'á, orf să se 
cuprindă mult loc sterp în valrë) şi peste fundul văi Micolenei, din jos 
de o fântână cu piatră, cu una sută opt Qeci si nouă stânjeni, unde sai 
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«pus două pietre hotará, si de acolo la deal tot intre răsărit si miadá-nópte 
peste drumul cel mare Cu două sute trei-deci şi cinci stânjeni, până din 
deal de crășma comisului Ioniţă, unde s'aü pus piatra, si de acolo drept 
la răsărit cu şapte deci şi şase stânjeni, pană în colțul viei Mortunoai 
despre apus, s'aü pus piatră. De acolo la vale spre miadă-di cu sapte- 
deci stânjeni, s'aü pus piatră în grădina Mortunoai ; de acolo spre răsă- 
rit pe coslișe cu trei sute cinci-spre dece s'ânjeni, la două pietre hotare 
ce s'aü pus acum. De acolo drept la deal spre miadá nópte cu opt-spre- 
dece stânjeni până la o piatră ce s'aü pus în muche, si de acolo tot spre 
miaqă-n6pte la vale cu una sută dece si&njen!, până la două petre ce 
s'aü pus în şir, si de acolo pe s.s pe la capul dealului, intre răsărit si a 
miaqă- qi, cu trel-sute patru-qeci şi tret stânjeni, până în malul Bahluiu- 
lui, unde s'ai pus două pietre hotar. lar până in apa Bahluiului sunt 
douë-deci stënjeni şi de acolo s'aü măsurat şi lungul despre Bahlui până 
în piatra din deal de drumul Pârcovacilor, şi aù eşit una mie patru- 
decl gi patru stanjeni, (căci numai pe acel loc aŭ oat mai la putință 
din pricina caselor,) şi măsurându-se şi mjlocul din peatra din deal 
de crësma comisului Ioniţă la vale, alëturea cu biserica sf. Gheorghe, 
şi peste jarişte caselor domnești, până in Bahluă, ad esit patru sute 
cinci qeci si nouă stânjeni, cum pe larg arată la aceiaşi mărturie hotar- 
nică, asupra căria cersind locuitorii tërgoveti din numiiul larg, ca së li së 
întărească şi de către domnia mea agüzarea ce aŭ cu slënta mânăsiire 
pentru darea cerei pe tot anul, şi vatra târgului împreună cu imasul, 
precum mai sus s'aü arëtat întru tóte semn le hotare. cuprinsă la mar- 
tura hotarnicë, spre a ràmàne în odihnă despre monast. si nesupërati 
mal mult cu alte cereri supt ori-ce nume de dări. Deci după ce ne-am 
încredințat domnia mea de i6te aceste mai sus arëtale că sai urmat 
întocma după hotărâre domnie” mele prin primirea despre amândouă 
părțile, 

«Drept aceia prin al nostra domnesc Hrisov, întăr.m ca să aibă a së 
urma intoema si pe deplin despre amândouă părțile, după cum prin hri- 
sovul acesta al domniei mele mai sus se cuprinde, adică lăcuitorii tàr- 
goveti, pe tot anul dând la sf. monastire acele câte trel-zeci şi cinci 
oca ceară, ce prin buna primire s'aü aşezat. şi din partea monastirei 
să nu fie mai mult supăraţi cu altă dare supt ori-ce nume, cum nicj 
a se mai amesteca vre odată, alët monaslirea cat si vechiil ce va avea rån- 
duiti asupra târgului de afară, la acel mai puţin venit al vetrei târgului 
Hârlăului. Și Hrisovul acesta al domniei mele să fie la amândouă păr- 
file de întârilură statornicë, neclintit si neruşiit nici o diniorë în veci, 
care sal întărit si cu a ndstrë domnâscă iscălitură şi pecete, 

«Serisu-s'aü Hrisovul acesta la scaunul domniei mele în orașul Iași, în 
anul al patrulea a cei de a doua domnie a nóstrá la Moldova, și sa 
dat la anii de la mântuitorul lumei 180”, Februari 15. 
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(semuat) Iordache Canta vel Logofet prooitoh. 
Locul 
pecetit Male! Crupenski vtorilogof. prociteln». 
| Domnești | 


Printre petrele morminiale, care sunt împrejurul hisericer, se află numal 
una cu inscripţie slavonă, Data si slovele sunt in mare parie mâncate de 
plot, abia se mal pole cili urmátórele cuvinte : 

Gu rpon cr pata boxi... T'eoprin... 

3Srpada... NPUNIEACTROKA oT CTPAINN TPHKAAKIE 

NPECTARHCE KA EEIIUOAS...... 

adică «acest mormint este al robului lut Dumnedgeit... Gheorghie... zugrafu.. 
venind din părţile Trichalchiet... a rëposat la vecinicul-(1). 

La o depărtare ca de 20 stinjeni de biserică în spre apa Bahluiulni 
se alā ruinele curților domnesti a lui Stefan cel Mare, despre care am 
văzut mal sus cë vorbeşte Simion Dascălul (2). Ele aü inceput a se zidi 
în anul 6994 (1486) Mart. 20 gi s'aü sevârşit in 15 Septembre acelaş an. 
Acëstë datë se vede din inscripţia slavonă, care se află pe o lespede de 
pëtrë si pe care marele Stefan o pusese la curţile de acolo. Piatra a 
fost descoperită în anul 1871, cu ocasiunea săpării temelie! une! prăvă- 
jit a d-luI Strul sin Haim Cutan (3). 

Astăzi aceste curţi nu sunt de cât nişte ruini; ele se aflaii încă în 
picidre în timpul domniei lui Grigore Ghica Vodă din an. 7235 (1727), 
Alecsandru Amiras ne spune cá cu ocasiunea logodnei! lui Scarlat Bezede; 
fiul cel mare al lul Grigore Ghica Vodă, s'a pornit logodna domnéscá de 
la Deleni, esi de acolo de la Deleni, a mers domnul şi a văzut gi lâr- 
gul Hârlăului şi a intrat în ziditura caselor domneşti». (4) 

Din curţile luf Stefan a mal remas un beciu, tot de peatrá, bine con- 
servat; coborându-mă în el ëm dat în fundul lui de o hrubă cu o, in- 
trare strimptá; în acea hruba mai sunt încă alte două hrubi, una din 
ele are o intrare aşa de îngustă, incác abia poate incape trupul unui 
om pe tărişele, și are o direcţiune spre apa Bahluiului, dupe spusa bă- 
trinilor, trece pe sub apa Bahluiului la o depărtare foarte mare în spre 
cotuna Zagavia, comuna Badeni judeţul Jas, unde din vechime acel loc 
era acoperit cu păduri dese; ceelaltă hrubă merge in partea nordică 


(í) In copia si pe estampagiul luat de nol se citess e: Ghă l'POBh GG PARA 
EKIH M MaüHeTOPH reoprmid 3RITPAOA NPATEACTHOHA OOT CTPAHH TPH- 
KAAKHG HIIPGGIITARHGCGE Hh KGYHGH ZKHJISHH Bh All: RAADOT THE (7/7 , 1 
u Eh ATO BAB MCIII r6. i, adecë: «acest morment este al robului lul Dumnedeü 
meşterul Georgie Zugravul venit din părţile Trikalkie si a réposat la vecinica viață 
in dilele prë piosulut (Petru voevod) ; în anul 7038 luna ghenarie 10 . Gr. G. T. 

(2) Let. t. 1. Pag. 1:5 în notë. 

(3) Vezi acéstá Revistë An, I vol. I, pag. 187. 

(4) Letop. (om II pag. 166, 
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spre cotuna Macsut, comuna Deleni jud. Botoşani, unde aseminea si a. 
cel ioc era acoperit cu păduri dese. 

Afará de acest beciu, mal este incë unul tot de peatra, care are un 
canal ce se zice că trece pe sub ruinele curților si merge până sub 
altarul bisericel, si acolo ar sta in legătură cu hruba care merge spre 
cotuna Macsut, şi cu tainita care se află în mijlocul bisericii. 

Se mai află încă o ruină totë de cărămidă și pëtrë afundatë in pä- 
mëni, în formă octogenală, şi se numeşte sferedeul domnel:, din acest 
feredeii ese un apăduc, care merge până la marginea apei Bahluiului. 


Teodor T. Burada. 


0 COLINDA DIN MOLDOVA 


Spre diua Crăciunului, pe unele locuri! spre diua anulu! noi, băeţii s6ă şi dmenil 
în vârstă cânlă pe la case cântece populare despre naşterea D m luf pen'ra care 
capătă câte un bacşiş de la gazdă. Cánt'cele acestra se numesc Coli» de 

Mal au-ţerţ câţ'-va el vi de la seminarul din Roman, të verit séra spre C'ăcun 
şi mi-au câutat urn átórea colindă, învățată de la uu elev din satul Strëdni ce 
sus, p'asa Zăbrăuţilor, județul Putnei: 


Lerului Domnului (1) Si nu-i galbin din făptură, 
Län s“ulați, boert, sculati, Lerului Domnului. 
Lerului Domnului. Ci-i galbin de-alergătură, 
Că vë vin colindëtori, Lerului Domnului, 
Lerului Domnului, Aa alergat cât nd alergat, 
Nopten pe la cântători (2) Lerului Domnulul. 
Leru.ui Domnulul. Si pe Dumneqeü Don căutat, 
Si nu vë vin nici c'un réü, Lerului Domnulul. 
Lerului Domnului. L'at căutat si Paŭ aflat, 
Ci v'aduc pre Dumneqeü, Lerului Domnului. 
Lerului Domnului, La chilia cu tămâie, 
Un Dumnedea nou-născut, Lerului Domnului, 
Le:ului Domnului, Cu usa de alámàie, 
In scutice invüscul. Lerului Domnului. 
Lerului Domnului. Si ferëstra de chartle, 
Mititel si 'nfagetel, Lerului Domnului, 
Lerului Domnului, Este-o petră nestimată (3) 
Faşă dalbă de máta-ü, Lerului Domnului, 
Lerului Domnulul. Luminëzë lumea tuië, (4) 
De la uşă pàn' la masă, Levului Domnului. 
Lorului Domnului. Si raiul pe jumétate. 
Numai lëgën de mătasă, Lerului Domnului, 
Lerului Lomnulul. La mulţi ani cu sănătate, 
La puful cu zalele, Lerului Domnului, 
Lerului Domnului, Cü-1 mal bună de cât tóte, 
Este-un cal cam gălbior, Lerului Domnului, 


Lerului Domnului. 


Nota 1. Lerul Domnul, Dicerea Leru este astëdi cu totul ne 'ntelësë în limba ro- 
mână, de aceea ea se şi schimonnseşce în diferite moduri, în diferite localităţi, unde 
s'aü păstrat imnul colinde! Aşa in colectiunea de cântece de stea a lul Anton 
Pană, se dice: «O! Leroi Domne,s séü: 201 Laliă Lero! Dómne». (edit 188). Bucur, 

93 95. 

Alţi! Vali tradus prin : «Aurel Dómne» şi presupun cë ar fi o amintire de impë- 
ratul Aurelian, carele a lăsat tëra Românilor (Dacia) în prada Barsarilor. Par pu 
este nici o analogie înlre naşterea lul Christos şi devastarea Dacie! sub Aurelian. 
Copii! de la laşi în Colindele Ior, intrebuin(ézá în loc de «Lerului Domn» prë cu- 
riósele : «El lerim si Vel-ler Dómne > Aceste forme ciudate, eşite din «Lerul Domn» 
dovedesc anticitatea espresiunel care este aceeaşi in tó!e deosebitele e! forme 

in colinda, ca noi an reprodus, s'a păstrat mal bine traditiunea populară despre 
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«Leul Domnutule, precum i numele lut. Acest Lerul Domnului, căruia este adre- 
sată colinda, e te Larul stë g mul, Domnul ca e! Românului devenit chreştin, cu 
alte cuv nte Larul cas I chreştine este hsus Christos fiul luf Dumnuedeu, a căruia 
naştere se serbează ın qua Crëciunu ul. E te stiut, cë la Romani fie care cară avea 
Larul săi, carele se cin tea ca geniul tutelar, ca protectorul şi Domvul nevëdut al 
ca et Clupul lui se păstra 1a atrium, împreună cu al» penafilor stă umbrelor (ch'pu- 
rile) moşilor si s'ràmos lor femihel 

După ce Bomant aŭ primit chrest'r ismul, geniul séi zeul, Larul casei creştine a 
devenit Christos si lul i s'a dat titlul de Lar séu Ler, zeii casnic, Domn nesëdut 
al case ş' al familet Se vede cë cantecul cohndelera Lerul la Romani si sub idolatrie, 
in onórea laruluf ca el Dupa rhrestinare, Larul să Lerul find Chris os, poeţii popu- 
ant .ü instalat pe Christos in locul larulul pagánesc, şi aù continuata °l cânta si in 
chreştinism, însă in persona noului şi unicului Dnmnedeu chrest'nesc, cel născut din 
Sfta Fecioră. 

Forma Ellerim şi Vel-ler Dómne», de care am amintit mal sus, cea d'in téiü 
ebreizatë, a doua slavonizată, ne dau aceeaşi idee, adică, că Christos este Zeul Da- 
rilor s Larul cel mare, amandouë epitete dat: lui lisus Chri tos. Chreştinismul, purces 
din ludea, a dus cu sine Bibha şi Evangel’ , forme din cultul mesaic, multe ider, cu- 
vinte şi frase intregi ebraice, care aŭ devenit propr etate in limbele şi literaturele popó- 
relor păgâne ci regüinste. In evangehe si biblie audim multe cuvinte si chiar frase evre' sci, 
precum : Adonai, E hov”, Sataot, Osana, Än in, A iluia. ete; Eli, El, (sé : Eloi, eloi) 
I ma Savachtan, Tavita Kum: ; nuni! de Omeni, ca David, Michal, Gavril, Teze- 
kul, Dën l, ete ete. Nu este mare, cá si poporul român a păstrat in vechia sa 
coliniă El lerim : deul Larilor, iu asemënate cu evra'cul «el elim: : zeul zeilor, adjca 
a evë atul s s'ng'rul Dumneden. 

Romanif chrest n ti aŭ conservat multe numiri de ale deilor păgâni, d e. fa nu- 
mirile ditelor săptămânei: Luni, (Luna) Marti, Mars) Mercuri, (Mercurius) Jot (Ju- 
piter jovis), Vinere, (Venus) D asem nea sărbătorea chregtir & nt mitë Rusaliele (Ro- 
salia), Eloriele (*loralia) Chiar numra fiinţei supreme este tot cra păgână : Zevs, 
Deus sai. combinată cu Dominus: Dominus Deus, Dumued i, spre a arăta, că zeul 
ehregünilor e mal mare, mal cuperior peste toți d il pagânesci 

Aşa dar nu este nimica estrava ant a conchide, că poporul român a păstrat și pe 
Larul pă án şi a titluit cu el pe Dumned ul chregtinese, puindu'şi casa si familia sa 
sub protec(iunea lul, după ideele sale anterió e. 

Form^rea Larului in Ler este o consecintë a legilor fonetice ale limbel tomëce: 
a trece in d, apoi in e D e. din malum-mără, nere, Larul a trebuit së t ëcë prin 
Lërul, ca să ajungă la Lerul 

2, Imi aduc aminle din copilărie, ca colinditorit umblau pe la case despre dru, 
după nuezul-noptii, pe la cántát ri, adică după ce incep corogil a cânta. Colindatoril 
cântai şi din gurë şi dn s ripcë. 

(3. Epitetul nestimatë este modern In coplăria mea se deen ` «pétrá nástrá- 


pată » Dicerea năstrăpată vine de Ja năstrapa, care în cărţile bisericesc însemna : 
vasul de aur, în cara se păstrau rërticele din manna cu care se hrënise pororul 
isiaeltean în pustie. Năstrapa aceea cu manna se păstra jn Kivotul legal, împreuna 
cu tablele lege! şi cu t Cgul luf Aaron K votul era asedatin locul cel mal sfânt at 
templului, in sânta sântelor —ln poesia b'ser cësca, Sfânta Feciórá înca se num s e 
nastrapë, ci una ce a purtat in launtrul săi manna cea duhovnicescă, pe lisus 
Chr stos, mantuitorul lumer, Aşa dar: pétid năstrăpată, in ëmnë o pétra pretiosë 
cons ratë in na trapă séu vas de aur. 

(4) In cohuda, ce am audit in copilăria mea se dicea. ca area pë ri năstrăpată 
preti a cât lum a totă, cat jumătate din Țarigrad, si cat a tria parte dia Rema : 


E te-o pctrá nestrăpată, 
Ce plë esco lumea tóta 
Ta adul jumëta e 

Si Rimu a tr a parte. 


Rinul in ideen Romanuluf era mal mare de cat Tar gradul, 


Ep. Melchisedec. 
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